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F it was poſſible to learn a language otherwiſe than grammati- 
cally, and after the manner hich 1 have proved to be the 
only effectual one, in the Preface to my Grammar, this book 
would ſerve the purpoſe: fince it contains not only the words, 
but alſo the forms of ſpeech upon the common topicks of life, 
and moſt of the idioms of the two languages, in a method not to 
be paralleled in any book extant. 


In the firſt part, I have reduced all the nouns of the French 
tongue under twenty-five or twenty-ſix heads. I have ſet down 
before in the Grammar, complete liſts of all the adverbs ; all the 
prepoſitions, conjunctions, and verbs, except thoſe of the firſt 
and ſecond conjugation, which are in this Vocabulary, with 

the adjectives: ſo that this book comprehends really all the 
words of the language, of which the beſt vocabularies extant 
do not contain the twentieth part; and ſuch words as are not to 
be found in Boyer's Dictionary, though of things daily uſed, 
and mentioned in converſation. This is not to be wondered at, 
if it is conſidered, that if the various fignifications of words, 
their compounds, and derivatives, and the ſentences of . 
a 


REF ACE 


and phraſes, were ſuppreſſed from Dictionaries, they would 
be reduced to a very ſmall compaſs, to no larger a volume than 
this Vocabulary. 85 


Bunt it is not only on account of -its copiouſneſs, but alſo of 
its exactneſs, that this Vocabulary is preferable to all the others. 
We read in other Vocabularies, | 

F , Coral. 
the Rigging (of a ſhip.) 
the Starboard. 

Fritters. 


du Coral, ou Corail, 

les Agrez, ou Apretls, 

le Stribard, ou Triberd, 

des Beignets, ou Bignets, 
un Cirier, ou Cierpier, a Wax-chandler. 
am Herbalifte, ou Herberifle, _ one that ſells ſimples. 
un Clinquailler, cu Quincailler, a Haberdaſher (of ſmall Wa res.) 
des Gemeaux, ou Fumeaux, T Twins. 
un Eturgeon, ou Etourgeon, | a Sturgeon. 
un Colombier, ou Pigeonnier, | a Pigeon-houſe. 
une Caſcette, ou un Coffre fort, : a Box. 
de la Pluche, ou de la Panne, Pluſh. 
du Jayet, Fiet, Fais, ou Jay, Jeat, Oc. 


By the conjunctive particle a (or) thus uſed, thoſe writers 
mult mean that either the two words are good French, and in- 
differently uſed, as in une mouche d micl,. ou une abeille, a bee, 


or that they do. no not know which of the two is the right 


French; for in the aforeſaid words either of the two is wrong. 
But what if they poſitively miſlead the learners into errors, as in 
aſſiette 4 mouchettes for por te mouchette, a ſnuffers- pan, boutiquier 
for homme de boutique, a ſhop-keeper, pot teſſe for poste, a woman 
poet, &c.? What if both words coupled with oz are bad French, 
as Cturgeon, ourttourgeon, for Efturgeom, a (ſturgeon, cuilliere, ou 
couliere, ou cueillere for une cullicr, a ſpoon, Oc. or if the gen- 
der prefixed to them is falſe, as in du glu, bird lime, une cou- 
vercle, a lid, Sc.? 


In compiling this Vocabulary, I have conſulted Meſicurs de 


Academie Frangeife, concerning ſuch words as might be doubt- 


ful; and the learner. may depend upon the propriety of all the 


words therein contained. 
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The ſecond part contains familiar forms of ſpeech, upon the 
moſt uſeful ſubjects of life. This goes under che name of dia- 
logues, in the other Grammars: and I have ſeen ſome containing 
very near an hundred of thoſe dialogues, which could have 


very well been reduced to a dozen, by ſuppreſſing the number⸗- 


leſs tedious repetitions of aui 7monſieury non madame, votre E. 
viteur, and ſuch like ſtuff, inſerted for want of better materials. 
One Arnoux, who ſeemed to lament very much the caſe, and 
endeavoured to redreſs it, wrote ſome years ago a ſet of di 
ſeemingly better than the others, but in truth full of bad lan- 
guage, and barbarous ways of ſpeaking : which ſhews that he 
was no more qualified for the raſk, than thoſe againſt whom he 


inveighed ſo bitterly. 


The forms of ſpeech offered here to the learner contain the 
ordinary, natural, and familiar ways of expreſſing one's ſelf 
among the polite ſort of people, upon the moſt uſeful ſubjects. 
The firſt part of this book contains the firſt import, and ſigni- 
fication of the words. In the ſecond, they are uſed in ano- 
ther ſignification, though proper to familiar ſpeaking, and mak- 
ing the idiom of daily diſcourſe and converſation. Thus the 
firſt import of /age is wiſ* ; yet ſozez ſage (an admonition to a 
child) is the idiom of French, for be good, don't be rude, both 


French and Engliſh, being the molt natural way of expreſſing” 


one's ſelf to a child in ſuch a caſe, More examples would be 
needleſs : and, I preſume, the reading of the Exgliſh only will 
make any body entertain a favourable opinion of the French's 
being the molt natural and fitting that can be adapted to the 
purpoſe, if they allow me to be maſter of my language. 


The politeneſs of a language (ſays My i' Abbe le Blanc) con- 


ſiſts in manners of expreſſion different from thoſe of the common 
p:ople, without any aſſcctation: and a language is more or lefs 
polite, according as it has more or leſs of thoſe manners of ex- 
preſſion and forms of ſpeech, which are neither affected, nor 
vulgar. In France, we avoid nothing ſo much as to ſpeak as the 
common people do. T here are really, as it were, two languages 


in the French tongue; the one ſpoken by well-bred people, the 


other by the vulgar ; and people's education 18 preſently known 
by their ſpeaking. The common manners of expreſſion muſt 
be known to foreigners, to underſtand the people ſpeak; and 

the 
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e polite one's to expreſs themſelves by. I have taken a par- 
— care to inſert in the forms of ſpeech theſe polite ways of 
ſpeaking, which are not to be found in any other book extant, 


The collection of proverbs and common ſayings, which make 
the third part of this book, is likewiſe the largeſt extant. I 
have, beſides, accented not only the e's, but alſo the other vow- 
els, according to their pronunciation. 'The reaſon of the accent 
is accounted for, and their indiſpenſibleneſs proved, in the pre- 
face of my Dictionary. 


* 
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VOCABULARY, 


FRENCH any ENGLISH. 


1. 
Des Chdſes en general. 

of . in general. 
IEU, Cod. 
le Createur, the. Creator: 
la Creation, _ the Creation. 
la Natire, * Nature. 
Univers, the Univerſe. 


les Creatures, the Creatures. 


the Diference. 


les Propriẽtẽs } peculiar guali- 
; CEunetho0ſe, J ty of a thin 

le Tout, he W, Fe. 
une Partie, 2 Part. 
un Nom, a Name. 
un Surnom, a Surname. 
un nom de bateme, @ Cůriſlen- 

— ed name. 


un nom de gusrre, 4 fuppoſiti- 


ous or travelling name. 


une Etre, a Being. une Marque, . a Mark. 
| ( Mankind. une Cadſe, 
le Genre Humain, * un Lieu, 
a kind. | Peſpace, 
un Animal, a ſivi 2 le Vide, * 
nimals, t le Nean 1 Natbing. 
les Animalix, 2 Creatures. N *. | * 
les Reptiles, the ereeping things. — nnen 0 
une Choſe, Thing. IT 
la Matiere, 1 | u © 
1 a he ons Du Monde. 
iguͤre, the Figure. 

la Maniere, | the 1 ” Of the World. - 
le Genre, the Kind. le Monde, the World. 
Peſpece, the Species. le Chaos, the Chaos. 
la Sorte, the Sort. u © 
I Individu, Individuum, an In- 

dividual. la Terre, the Earth. 
une Subſtance, a Subſtance. la Terre Ferme, Terra Firma. 
PAccident, _ the Accident. le Continent, the Continent. 
la Difference, une Montagne, a Mountain. 


le Propre, 5 77 Property, ot 


. 
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un Mont, . a Mount. la Mer, the Sea. 
un Coteau, an Arm » 
une Colline, 4 Hill. . Bras de Mer, 3 W 
le Hadt d'une Top the” un Detroit, 103 Sh ait. 
montagne, 955 u uh"Golfe, — 4 Eulph, 
le Sommet, Hill. une Baie, a Bay. 
la Pente d'une a Cliff, the De- une Anſe, Co 
mobtagne,  '$ ca hill. une petite Bale, 7 * 
une Chaine de montagnes, un Port, a Port, Haven, 
a Ridge of Mountains. un Havre, Harbour. 
une Hadteur, a billpck,alittle hill.. un Mole, 4 Mole or Pier. 
une r © {a Bank. un Courant, Current, a Stream. 
une Valle, © 2 Fall. la Maree, de Tide. 
un Vallon, 2 Dale. le Flux, tbe Klow.. 
une Plaine, 4 Plain. le Reflux, "the Ebb. 
de a Terre graiſe, 5 Graund. le Bord, de la mer, the 
de PArgile, * Clay. le Rivage, Kea ſhore, 
da Sable, dan. le Fon "the Battank. 
du Gravier, 'G * la Vale, ' the Slime. 
de Gros Sable, r une lle, an Iſland. 
du Sablon, fatal Sand. une Preſqu'jle, 2 a Deny iſland. 
du Sable lde; DPuick: ſand. une Peninſule, 4 Peninſula. 
| very (mall Sand, I an Iſthnus, a 
du Gres, Fee, of a fart of un Ihe, þ Neekof. 2 
| brown free ſlone, un Cap, 2 Cape. 
un Rocher, un Promontoire, a Promontory, 
un Roc, » IPRS | Rick. un Banc de ſable, a Sand-bank. 
une Roche, un &cueil N 4 Shetf; 1 or Rock. 
—_— r th des Baſſes, Shalleun, Fate. 
rocher, top of a high rock. une Vague, a Wave. 
de la Rocaille,?: Rock-avork. les Flots, the Billow:. 
du Coquillage, 5 - n nx a Supgey a 
un Tremblement an Earib- un coup de mer, + Sea, Billaaus 
de Tere: y guakte. , e of the Lea. 
un Volcan, a Volcano. un Heuße, R River. | 
FE . 1 4 the Water. une Riviere, . = 
de 1 ad n- : 1 t Sprin 50 gun 
taine, de P is Spring » j N | 
de ſource, le Courant d'une 
de Ead de rixière, River water. riviere, the Stream, 
ad de Puits, Pump water. le Fil de lead, 
Cean, = Ocean. le Lit a une Shes, the Channel 


themeetinga/two 
rivers, the fall 
bf one river u- 
to another. 
the Mouth, or 
Exntrance'sf. a 
1 into the 


; un Totremt, | , N 24 : Br os. 

un Precipice, 9 4 bottom ly. Pit, 
un Goutfee, py 3 

un Abime, ) an . 

un Tournant Dead, hfr pool. 


une Bulle, 


1 1 Embouche 


une Bouteille (wi a Bubble. 


fe forme ſut Veal) 
un Debordement, an over flowing. 
une Inondation, ax Inuimdaſ ion. 
une Digue, 
une ute, 
| agrea 


by a water-fſeod. 
la Rive, d'une riviere, the 
le Bord, 
une Chatifſee, 4 122283 
une Leyde de Terre, 0 4 
un Canal, a Canal, or Channel. 
une Fontaine, @ Fountain. 
une Source, 4 Fg. 
une Ruiſſeau, A Rioulct. 
un Puits, © 4 ell. 
le Bord d'une) the Brink of a 
fontaine, I fountain, or 
d'un puits, ) well, 


Wy IR" ad Fs * 


un Vivier, * 
la Bonde Gun ) F . Di e bel 


Stang, 


un Gus, 
un Quai, oz port 


Air, . ht 
le Ciel, 
le Bead, * 


le Ciel empirce. 


ce. le Ciet Agile, th e Heaven. 
ed gui. les 
une Ravine, let,6t a ditch made les 
une Stoſle Ping 
the une cto er- 
Bank of a river. © 
une Etoile cou» 


une Con enation ac, 
la Voie lactse, 224 
Orient, on Veſt, 


un Reſervoir® 5 


.a Fiſh-pond. 


% 211d, or 
d'une celle, the floadgate. 


une Mire 4 a Pos, a Hole Full 


d'ead, 


an water. 


"un * 4 711 or. pater- 


"voir, $ ing Hotſes. 
la Boarbe, + * #6 Aud. 
' tbe Slime. 


le Limon, 
a Ford, ot Shallow. 
4 Warp,” or 
de Rude N * | 


2 BJ 
= e 
Heaten. 
be Sch. 
15 " empyreal 
gaben. 


s Aſtres, 
Etoiles, F e Stars. 
Star .* 
ant, or 
Star. 
ting © 
k PLE ; 
2 4 Flag. 
a Comet, or Bla- 
ing Star. 5 
> | 
Way. 
the E. 
'Occident,ou 1 Gust, the Me of... 
le Midi, en le Sud, 735 Saut h. 


an ei 


"rante, wy 


rale, 
une Planete, _ 


une Comte, $ 


5 Stptentrign, ou 
le N 5 the North. 


un —4 8 2 Lake. 

un arais, 4 Marſts,' or Fes. the Eg 

un Margcage, a marſhy Place. 3 - the 225 b. 
une Saline, * ſalt pit, or un Signe,, Sie. 
un marais ſalant, matſb. le Meridien, the Mü. 
un Etang, 4 Pool, 4 Pond. . ee alſo. aWater-houſe. 


Du . 


un > 


WI 
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un Tropique, a Tropic. 

un | a De . 54 
un'G 

une Sphere, . 4 '$ here. 

les Poles du? © the Poles 7 the 
monde, orld. 

le Pole Arctique, the Arctic Pole. 

le Pole * the beige 

ique e 1 

JS Aich, _ the Zenith. 

k the Nadir. 

le Nis a Climate. 
une Zone, Zone. 
I Zöne torride, ene 


9 e cloud, 


8 voc AbuL Ata, " Frangols ; „ 


un Coup de) a C 


un Brodillard, a Mid, or 2 
la Rolce, the Dew. 
- C the fot 4 Mildew; 

- 3J8a. i and un- 
A t vapour, 
| 1 afler ſunſet. 
A * ff 25 wo 
la Bruine, ' 'a —_— 
une Vapeur, 2 5. a pour . 


une Exhalaiſon, an Exhalation. 


une Goutte, 4 Drop. 
le Tonnerre, Thunder. 
la Foidre, a Thunder-bolt. 


thun « 


tonnerre, 1 £ 
i tning . a 
un Eclair, j Th btning | 
VArc-en-ciel, | Rabe. 
le Vent, the Wind. 
un Tourbillon de} a Whirl- 
, vent, unnd. 
zun Ouragan, a Hurrbane. 
un petit vent, a gentle 
un vent deux, 4 Wind, a 
ua vent de biſe, . ceze. 
3 a 5 4 freſh 
un vent frals, 1 Gale of Wind. 
un Zephir, a Zephyr. 
le Vent d'eſt, the Zaft Wind. 
le Vent d'Oueſt, theWe/t Wind. 
un Deluge, 4 Sa land. le Vent de Nord, theNerth Wind. 
"Ia Neige, the Snow. le Vent de Sud, the South Mind. 
la Grele, the Hail. le Beau tems, the fair Weather. 
14 Gelce, . le Soleil, the Sun. 
une Gel6e blanche, | . les Ra ,ns du the Sun- 
le Degel, - »  Tole Samt, 
la Glace, * | ot Lumiere, 72 te Li Lieht. | 
1a Glace qui pend * Lune, tze Moon. © 
ad goutieres, aux . Lecicle. Nouvelle lune, Neu moon. 
tons, Kc. Fleine lune, Full mon. 
Waage . Trek le 


an increafin 
Moon, or the 
Moon in her 


increaſe. 


le Croifſant, + 


moon, or the moon 


* decours de 
in her wains 


la lune, 


* icon dc Wain of the © 


une Demi-lune, an Hal/-mrion. 
une Eclipſe, an Eclipſe. 
les Tenebres, Darkneſs. 
' PObſcurits, - tbe Dart. 
le Feu, the Fire. 
la Flamme, a Flame, or Blaze. 
la Chaleur, the Heat. 
la Trédeur, the War mth. 
une Etincelle, 24 Spark. 
la Fum&e, _ the Smoke. 
la Suie, the Sopot. 
du Bois, Weed, 
une Buche, 4 pr pn or me 
un Fagot, © a Faget. | 
great fagot © 
une Falourde, 1574 eres Picks. | 
a Bundle of flicks 
| ths ſmaller. than the 
un Coterèt, <4 Falourde, ard 
* larger than the 
| Fagot. 
de la Bourée, 9 Bruſh wood, or 
du menu bois, 5  Bavin. 
\ des Copeaũx, _ Chips. 
du Charbon, Coils. 


du Charbon (de terre) Pit. coal. 


dela Braiſe, 1 alſo 5 


| large live coals. 
un Braſfier, reat clear fire. 
des Mottes, a, or Peats. 
des Tourbes, _Turf. 
un Tiſog ardent, a Fire- brand. 
« un = Cen, a Brand” 


* guenche.), 
* 


un Incendie, a great Burning. 


oupo 
un Enfant à la 6 


j | | une 
da charbon (Shots Charcoal. 


une Vis 


la Virgiaite, 
un Jeune homme, 


9 
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un Charbon vif, \ 4 burning or 
ou allums, { tive coal. 3 
un Charbon &teint, a dead coal. 
du F ralſi, (charbon 

- Eteint & à demi 5 0 Cinders. 


des Cendres Os 1 | 
le Chatlffage, © © tie Fuel. 


un Embraſe- 


ment, þ « Conflagration. 


> 
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De Homme & des Parties du 


. Corps Humain. | 
97 Man and the Parti of the 4 
Human "_ | 


an Infant. 
a Babe. 

4 ſucki 
mamelle, g Laa -$ 
un Gargon, (qui ) 4 Batchelor, 

75 0 or 2 
e, (qui u 
pas marice) 


une Pucelle, 


le Pucelage, 


eſt 

N 27 Maid. 

the 1 
a Virgin. 

the Virginity. 
4 Tn, outh, 
a Lad, a 
ung Mar. 


REST and Pouponne are. 
_ eagreffing fendt. eint 


r — —— ß 8 


2 


unes gens, your 
iallazd; an 0 
un . age, a Man in years. 


une Vicille, an od Wo- 
une Vielle femme, man. cell, 
une 8 4 Woman in la Prundlle, the Sigh 
Ae, years. la Retine de 77 
let vicilles ꝰ * * or Eil, 
ns, ol, | 
3 homme; a tall Men. ** Nerfoptique, | 4 
5 'a Giant. les Sourcils, the Eye-brows. 
un petit hommes 4. /bart man. les Cils, the Eye-laſbes. 
7 a 20 0 * the Eyeslids. 
un Pigmee, a Pigmy. le Ne, © the Noſe. 
| an Y — le Bout du ne, * of "the 
les Narines, the Nefrili. | 
5. Pentre deux Ce middle Part, 
Jes Gade or 1 * 
(( be naſe 
la Boche, K Aout 
” les Levres, the Lips. 
le derant de la 7 the uf” part of la Levre ſuperieure, ) the Up- 
tte. Head. on de d per Lip. 
le derrière de) the Tres Part la L&vre rnfericure, the Under 
la tèéte, of the bead. on de deſſous, Lip. 
le Sommet 1 4 the Crown of les Dents, the Teeth. 
5 . ; the Hes. A or Oo "> + 6 Tooth. 
| un Si ede tete, 4 Ned. ents {<4 4.85 
lee Crine, the Skull. devant, the Fore-teeth, 
le Front, the Forehead. les Dents mo-) the Faw. 
le Viſage f, OE * Face. laires, ou 16 teeth, the \ 
. Grinders. OY 
eilleres, ou 
_ We * Aette, in Songs, 15 NA : the Eye reeth. 


and comic and rural pv 


I Une Face is alſo ad in jeſting, 
end ſpeaking of a large bluff Face ; as 
alia in this expreſſion, Face a Face, Face 


1% Face, LY 


les Dents incifives, the inciſors. 


une Surdent, 
les Alveoles, 


des Dents de lait, young teeth. 
a Gag ſosth. 
the Sockets. 
"Ia 


* 
5 . 


man's cheſt, or breaſts, 


F4 0 4 42 8 k 2 
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la ſortie 5 the ren of the le Sein, | bc 2 
dents, teet | * eaſt, or 
une dent qui braule, a looſe tooth, 26 Mamelle, Pap. | 
de fadſſes dents, artifferal teeth. le Mamellon, the Nipple. 
les Gencives, the Gums. les Tetons, the Bubbies.: 
' (the Chops, the E the Breaſt, — wi 
ho aws, or Faws- entre, * 1 
a 1 7 le bas' ventre, the lawer belly. | 
la Langue, x the 7. la Pance, N the Paunch.. 
le Palaisde la bouche, the Palute. le Nombril, ile Navel. 
les Jodes, the Cheeks. la Ceintùre, the Wai. 
une Föſsètte, 2 Dimple. le Cite, the Side. 
le Menton, the Chin. VAine, the Grein. 
la Barbe, the Beard. les Planes, ' the Flanks« - 
des Mouſtaches, Whiſters. la Hanche, the 2 or Haunch. 
du poll fol-? Down, downy les Cuiſſess, the Thighs. 
| tt, Far foft hair. le dehors de 9 the outfide of the 
les Temples, ' & Temples ls cuiſſe, . the thigh. » 
les Oreilles, _ the Karg, + te dedans de) the inſide of the 
le Trou de Poreille; the Holes la cuiſſe, thigh, 
te Timpan, the Drum of the ear You de la „ the Fuel, . 
W the Hair of' the le Derrire, the Backfide. 
es Chee, Hates | -*** les Feſſes, btb Blutncks: 
une Cheveldre, 4 Head of hatri le Cu, the Brerrb. 
une Baucle de a Lort of le Fondement, the Fundament. 
Cn 5 Hair. — Genon, - | the Knee. 
une Touffe, le Jarret, + © +#he Ham. 
an Flocon, 4M Tut. la Rotule the Ball, or Miri. 
te Col, or Cou, ay! 2 as genor 5 ' bone of the lu. 
the hi part enoux, _— 
* le Chignon, ; of the neck; 15 eſt als, - - the 12 
ne Nuque du ) the Nape of the la Jambe, be 
cou, ne e Mollet, le 'Catf s 
le Göſiér“, the Fhroat. mak de E 8 ü 
la Pomme d' Adam, Adam's bit. Gs de la jambe, _. the Shin; > 
Gorge +, 3 ** Pre part of le He © "the Fook, © 
n hh L the neck. Te Cou du pis, e e, 
la 8 Hr pie, _ 72 
le Talon e # 
*-Le Gôſier is , X 
the throat or 8 th if of le Plante' du 2 the Sale of % 
. La Gorge is alſo uſed for a u- Pie, — Foot. 
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le gros orteil, the great Toe. 
les Doigts du pie, * Toes. 
le Bras, the Arm. 
le Coude, the Elbow. 
PAiſzelle, . the Arm-pit. 
P ale, the Shoulder. 
le Paleron, the Shoulder - 
Fs de I'Epaiile, F Made. 
la Main, the Hand. 


la Main droite, -the right hand, 

la Main gaiiche, he le hand. 

la Palme #4 the Palm of the 
band. 


la main, 
le Cretix de g tbe Hollow of the 


la main, hand.” 
le Revers * the Back of the 


la main, 5 Hand. | 
le Poing, the Fit. 
le Poignet, the Wriſt. 
les Doigts, the Fingers. 


le Doigt index, the 45 finger. 
le Poſice, he Thumb. 


le doigt *; | b E 
11 the =o finger „ 

the marriage 
le Doigt an- fnger, the ring,. 


nulaire, or fourth "= 
ger. 
le petit doigt, he lth, er. 
les Ongles, ails « 
les Jointdree, the N 
ler = mg the fingers ends. 
le D6s, | the Back. 
Pepine du dds, the bacl - bone. 
les Verte- ? the 22 in the 
bres, 5 back-bone. 
cins, les : 
122 the Loins. 
a Skeleton. 


un Squelette, 


* 8 the B rain, 
le Cœur, the Heart. 

lePoſtmon, the Lungs or Lights. 
le Foie, the Liver. 

1 Nl 4 = Spleen. 

es Rognons, the Kidneys. 

le Diaphragme, the Miarif. 

le Conduit de la C the MWind- 

" reſpiration,” { . pipe. 

| the T rache- 

la Trachée artere, ) an artery, 

le Siflet, the Wea- 

1 and þ 
Peſtomae, 92 2 
l' ẽſophage, the Gullet, or 
POrifice de Mouth of the 

. Peſtomac, Stomach. | 
le Creùx de 9 the Pit of the flo» 

Peftomac, mach. | 
les Entrailles, the Entrails. 


les Inteſtins, (ihe Bowels, or 
les Tripes, { Guts. - 
les petits boyaiix, toe mall guts. 


la Veſsie, Bladder. 
le Sang, * Bled. 
les Humeurs, the Humours. 
une Glande, a Gland. 
le Chile, be Chyle . 
la Pituite, the Phlegm. 
la Bile, 125 Eng bilious 
le Fiel, 6 . the Gall. 
le Lait, FT —=—@ * 
F Unne, | the Utine. 
les excremens, the Excrements, 
Ia Sucur, . the Sweat. 
la Morve, the Snot. 
la Roupie, the Snivel. 
la Salive, the Spittle. 

| a Spiltle, when it 
un Crachat, 1 is out of the 

| mouth. 


une 


— ——_ td 


1 

: 

f 7 
of 


une Larme, a Tear. 
la Craſſe de a tete, the Dandrif. 
the Hair, ſen any 


le Poil, part of the body, 
but the head.) 
la Chair, _ the Fleſh. 
la Peau, the Skin. 
le Curr, 
les Pores, the Pores. 
un Muſcle, a Muſcle. 
un Tendon, a Tendon. 
une Mem-? a Membrane, or 
brane, Film. Graft 
un Cartilage, a Griftle. 
1 Fib * the Fibres, or 
es * ore , ſmall Strings. 
un Nerf, a Nerve or Sinew. 
une Artere, an Artery.. 
une Veine, 24 Vein. 


la veine cave, the hollow vein. 
bo the Ce- 
la veine Cephalique, ; phalic 
10 vein. 
la Baſilique, the Baſilical vein. 
les veines Meſe- : the Meſeraic 
raiques Veins. . 


les vaiſſeaix Ca- | the Capilla- 


pillaires, ry veins. 
I. £6 he vital 
les eſprits vitaũx We 
& ammaiix, 9725 nimal 
ſpirits. 
un O08, - a Bone. 
la Moelle, the Marrow. 
Defadts du? Blemiſhes of the 
Corps, body. 
une Ride, a Wrinkle. 
un Bouton, - a Pimple. 
un Rubis, a red Pimple. 
une Ampoule, a Wheel. 
une Puſtule, a Bliſter. 
des Taches de | | 
rouſſeur, | Freekler. 
des Marques de 


: Pork-holes, 


petite verole, 
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une Glande, 2 Gland. 

a convulſive Fit, or 

Ti rather an ill Habit 

1 contradted, not un- 
like convulſions - 


une Envie (marque Ya Mole, 
qu'on aporte ad (or Spo? 


monde en na iſſant) C in the 
une Lentille, Body. 
un Cloud, an Ancome. 
un Froncle, a Boil, a Felon. 
uae Loupe, a Wen. 
a 4 etter,. 
eons ee 3 a Ringworm. 
une Verrie, a Wart 
un Porreau, 95 : 
des Envies (petits ¶ F/aws,or 


filets qui s' ele vent Jing ſkin 
de la peau autour about the 


des ongles) (ai. 
une Polipe, a Polypus. 
la Galle“, the Itch. 
la "+159 
la Teigne, 
la Rina, : 
une Galle, — Scab. 
la Chaſſie, _ Blearedneſs. 
une Taie ſar? a Web in the 
Peel, 2 e 
C Bunch, or wel- 
une Boſſe, ing in the 121 
un Ne camus, 42 flat Noſe. 
un Ne aquilin, a Hawt's noſe. 
Pie bot, Crump foot. 
Propriètẽs & ) Properties an 
Accidens & Accidents of the 
du corps, ) body. 
la Sante, Health.” 
a fender 
une-Sante delicate, 3 fate of 
bealth.. 
le Tempera- EF the Conflit” 
ment, | tion 
+ La Galle de chiens, is 
yy 


P 
ff __— 


Fa Ss 


8 VocanvLairs, Francois & Anglt. 


le orteil, the great Toe. 
| * 4 du pie, 125 Toes. 
le Bras, : the Arm, 
le Coude, the Elbow. 
PAiſzelle, . the Arm-pit. 
Pepaille, the Shoulder. 
le Paleron, the Shoulder - 
6s de epatlle, blade. 
la Main, the Hand. 


la Main droite, the right hand, 

la Main gaiiche, he left hand. 

la Paùme * | the Palm of the - 
la main, hand. 


\ le Cretix de the Hollow of the 


- la main, band. 
le Revers * the Back of the 
la main, 5 Sand. 
le Poing, | . _. the Fit. 
le Poignet, the Wriſt. 
les Doigts, the Fingers. 
le Doigt index, the fore finger. 
le Poſice, the Thumb. 


* mils, 3 the middle finger. 


the marriage 


le Doigt an- fnger, the ring, 
nulaire, or fourth 2 
er. 
le petit doigt, the little fnger- 
les On 2 the Nails. 
les Jointdree, the Foints. 
les Needs, the Knuckles. 
Ede, J the fngers' end: 
le Dos, | the Back. 
Pepine du dòôòs, the back-bone. 
les Verte- ? the Foints in the 
bres, &  back-bone. 

1 les the Loins. 
a Skeleton. 


un Squelctte, 


le Cerveau, 


le Cerville, | the Brain. 
le Cœur, the Heart. 
le Poumon, the Lungs or Lights. 
le Foie, the Liver. 
la Rate, the Spleen. 
les Rognons, the Kidneys. 
le Diaphragme, the Miarif. 
le Conduit de la G the MWind- 
"reſpiration, 4, Pipe. 
the Trache- 
la Trachce artère, ) an artery, 
le Siflet, 2 Wea- 
| and pipe. 
Peſtomac, e Stomach. 
Peſophage, ) the Gullet, or 
POrifice de Mouth of the 
. Peſtomac, Stomach. + | 
le Creùx de ? the Pit of the flo 
Peftomac, mach. | 


les Entrailles, the Entrail:. 
les Inteftins, Che Bowel;, or 
les Tripes, Guts. - 

les petits boyaix, {oe mall guts. 


la Veſsie, Bladder. 
le Sang, | * Blood. 
les Humeurs, the Humours. 
une Glande, a Gland. 
le Chile, the Chyle. 
la Pituite, the Phlegm. 
la Bile, oe dne bilious 
le Fiel, | . the Gall. 
le Lait, f * the Milk. 
P Unne, the Ugine. 
les excremens, the Excrements. 
Ia Sucur, - tte Sweat. 
la Morve, the Snot. 
la Roupie, the Snivel. 
la Salive, the Spittle. 
| a Spilele, when it 
un Crachat, 3 #s out of the 
mouth. 


une 


— HO" — 
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arme, a Tear. 

Asa Craſſe de a tte, the Dandrif. 

| the Hair, (on any 

le Poil, part of the body, 
but the head: ) 


la Chair, _ the Fleſh. 
u the Skin. 
le Cur, 
les Pores, the Pores. 
un Muſcle, a Muſcle. 
un Tendon, a Tendon. 
une Mem-? a Membrane, or 
brane, Film. Grit 
un Cartilage, a Griftle. 
les Fib of the Fibres, or 
2 ſmall Strings. 
un Nerf, 2 Nerve or Sinew. 
une Artere, an Artery. 
une Veine, 24 Vein. 
la veine cave, the hollow vein. 


the Ce- 
la veine Cephalique, ; phalic 
vein. 
la Baſilique, the Baſilical vein. 
les veines Mẽſé- 5 the Meſeraic 
raiques veins. . 


les vaiſſeadx Ca- | the Capilla- 


pillaires, ry veins. 

1 he vital 

les eſprits vitaiix 1. 
a and animal 

& animaux, 0 ſpirits. 
un O08, - a Bone. 
la Moelle, the Marrow. 
Defavts du? Blemiſhes of the 


corps, body. 
une Ride, a Wrinkle. 
un Bouton, - a Pimple. 
un Rubis, a red Pimple. 
une Ampoule, 2 Wheel. 
une Puſtule, a Bliſter. 
des Taches de W; 

routine, | reckles. 
des Marques de 


5 'Pock-boles, 


petite verole, 


une Glande, - a Gland. 

a conoulſrve Fit, or 

Ti rather an ill Habit 

Hr contradted, not un- 
like convulſions - 


une Envie (marque Ya Mole, 
qu'on aporte ad ( or Spot 
monde en naifſant)( in the 


une Lentille, body. 
un Cloud, an Ancome. 
un Froncle, a Boil, a Felon. 
uae Loupe, * a Wen. 
a eiter, 
N Dartre, 3 a Ringworm. 
une Verrũe, a Wart. 
un Porreau, | 
des Envies (petits ¶ F/aws,or 
filets qui s' ele vent Jg ſkin 
de la peau autour about the 
des ongles) (2a. 
une Polipe, a Polypus. 
la Galle“, the Itch. 
la Gratelle, the Ruſh. 
la Teigne, the Scurf. 
la Rogne, the Scab. 
une Galle, a Scab. 
la Chaſſie, _ Blearedneſs. 
une Taie ſar? a Web in the 
Jil, þ eye. * 7 
a Bunch, or | 
uae Bolle, j ing in the joy 
un Ne camus, a flat Noſe. 
un Ne aquilin, a Hawt's noſe. 
Pie bot, Crump foot. 
Proprietes & ) Properties and. 
Accidens 5 Accidents of the 
du corps, ) body. 
la Sante, Health.” 
| a tender 
une Santẽ delicate, 3 fate of 
health.. _ 


ment, From. | 
+ La Galle de chiens, is the Mange. 
C I Embonpoint, | 


* 


| - 


md — —— 


ro - VocapuLaine, Frangolt & Anglolc. 
Caſe, or le Ris, 1 
PEmbonpoint, - 7 bo- le Rlre, Laughter, 
dy. un Souris, a Smile. 
la Maigreur, | Leanneſs. oy Pleurs, - bobs. 
| Jour Ns, Y com- VAtr chagrin, a ſour look. 
un beau coloris,, a 22 „ 1 Croſſneſt. 
te Teint, the Complexion. un Soupir, a Sigh. 
la Rougeur, the Red,or Rednz/7. un Gemiſſement, a Groan. 
la Paleur, the Paleneſs. PA ſſoupiſſement, Drowfine/+. 
a ; ſemi- circle, black la Veille, Sitting up. 
des Cernes, 3 and blue under la Veillee, . Watching- 
| the eyes, fe Sommeil, the Sleep. 
YAir, the Air, the Looks. le Ronflement, Snoring. 
la Mine, F the Mien. le Boire, * Drinking. 
un homme de 22 lokizs un Songe, 25 
bonne nbd 2 7 un Revs, 5 a Dream. 
une perfoune ) a ill hoking le Manger, Eating. 
de manvaife man ot ug. le Dormiy, Sleeping. 
mine, - man. le Soufle, ) the Breath, 
188 to Carriage, Coun- FHaleine, or, | 
| tenance. la Reſpiration, Breathing. 
Ja Demarche, the Gait. Feterniiment, Sneezing. 
le Geſte, the Action or Ceſture. le Hoquet, the Hiccongb. 
la Vivacite, the Livelineſs. un Rot, a Belch. 
PEnjolment, the Sprightlineſs. une Veſſe, Foiſt, or Fizzle. 
la Gaiets, Gatety. les cinq ſens ? the five naturat 
la bonne humeur, Good humour. de nature, enſes. 
la Beatite, © . * Beauty. la Vue, the Sight. 
les Charmes, . Charms, or l'Ouie, the Hearing. 
les Attraits, Agreeable- POdorat, ths Smell, or Smelling 
PAgrement, neſs. le Gout, £1 8 - 740. 
la Laideur, Uplineſs. le Toucher, tho Faeli 
ka Thille, J %, Shape, the Fes + 1 
Piteb, the Size. 1888 the Senſe, or 
1a Voix, the Voice.” * ns Senſes. 
la Parole, #he Speech. leurs Objets, their Objects. 
le Silence, + the Silence. . la Lumiere, - the Light. 
Action, the Action. les Tenebres, Darkneſs. 
le Mouvement, te Mction. l' Obſcurité, the Dart. 
le * | the Refl. VOtabre, the Shadow, or Shade. 
Or oh Ar or wry un Son, - a Sound. 
la Mode, Mouths, une 
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une ödeur, ? a Smell. 
une Senteur, 


une bonne 6deur, 4 ſweet ſmell. 


une mauvaiſe ) 4 bed Smell 
6deur, 5 or Stink, 
la Puanteur, or Stench. 
un Gout, 1 a Taſte, or 
la Saveur, Reliſh. 
les Senſations; the ay rd 
la Chatouillement, 4 Tielling. 
le Plaiſir, Pleaſure. 
la Joie, 3 #2 
la Douleur, ain. 
le Froid, the Cold. 
la Chaleur, the Heat. 
la Faim, Hunger. 
la Soif, 25 a 
«My at. ing 
Te Degoiit, meat, Surfeit. 
IV. 
Des Maladles. 
Of Diſeaſes. 
P a Diſeaſe 
r Rs, Sickneſs. 
un Mal, an Ailment, Diſtemper. 
une Incommo- Bu Titnefs os 
ditẽ, une In- Infirmity. | 


firmits, 
une Indiſpoſition, @ Diſorder, 
une Douleur, a Pain, 
le mal de dents, the T ooth-ach.. 
le mal de tttc,. the Head-ach. 
le mal des yeuxs, fore Eyes. 
le mal de gorge, a fore Throat.” 
le mal de ventre, the Belly-arh, 
la Migraine, the Megrim. 
un Ver tige, 


un Souſfltt, 


une Egratigndre, 
une Balafre, 


a Dizzineſs. 


71 


un ẽtourdiſſement, 2 arc 
vu Tournement J . 

ming of the 

de tte, 7 1 of 

un Evanouifſement, ) a Sworn 

une Defaillance, > ing, or 

une-Pamoiſon, Fainting. 

Ak a Fame, 

une Foibleſſe, 1 or Swan. 


une Demangeatſon, an tab 


un Aſſoupiſſe- F a Drowfinef, 


ment, or Sleepineſ7. 
un Accablememt, { a Heavi- 
une Péſanteur, ; neſs. . 
un Engourdille- } a Numbneſs, 
ment, Refileſneſs. 
une Inſomnie, want of cp. 
K 04 Bla, Hit, 
un \ .OUP, Feral 


un Contre- coup, aCounter-blaw. 
une Tape, 4 Flap. 
a Slap in the Face, 

or a Box on the 


ear. 

a Scratch, 
Ca Cut, or Gajh, 
in one's Face. 
une Ecorehure, an Excoriation. 
un Coup de poing, @ #i/ty-cuff. 
un Coup de pit, 4 Kick... 


une Bourade, a Cuff, a Bleu. 


une Chiquenatide, a Fp. 
une Na de, a Fillipon the. 


ils Foultre, bh Strai f 


Sprain. 


une Enflire, 7. a Swelling, 
une Tumeur, & a Tumour. 
C 2 *-- | 


12 
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- un Squirre, 2 Schirrus. le Cours de ventre, | 
une Meurtriſſire, a Bruiſe. un Devoiment, 2 
une Contuſion, a Contufjon. la Diarrhée, *＋ 5 the 
une Apoſtume, an Impoſiume. la Foire, .- belly looſe. 
> a Sore, @a Swel- un Ventre reſserr6, } 4 coftive 
une Abces, 3 ling fullofmat- ou conſtipe, body. 
| he ter. les Hemorroides, the Piles. 
une Bleſſure, a W, 7 la Colique, * the Cholic. 
une Plaie, phe ee 4 1 the Gripings 
une Cicatrice, 4 Scar. renchees, ; or Gripes. 
un Ulcere, au Ulcer, a une Indigeſtion, an Indigeſtion. 

(qui jette 5 running un Rhime, a Rheum, or a Cold. 
du pus). Sore. un Enroiiment, a Heoarſeneſs. 
an Iſſue, allo a une Toux, a Cough. 
un C aire 3 Cautery, or a la Coqueluche, Heooping-cough, 
N Cauſtic, une 'Coux qui ſent Church 
le Pus, ae atter that le ſapin, on une 1 7 : 
la Matiere, & comes out of a Sore. Toux de cime- C 2 "Ip 
du ſang meurtri, FI. NN tiere, | _ 
155 ottenneſs. un Rhime de Ca Cold in the 
_ FRE, Putreſattion. eerveau, Head. | 
1 Gan une Fluxion, 2 Defluxion, , 
la Gangrene, Mort 92 — une Fluxion ſur) 4 Cold in 
171 9 la joũe, ſur les > any part of 
une Couphre, 3 .a Cut. yeùx, &c. „ the head. 
| 9 Burning or an Inflammation 
une Brülüre, Scalding. une Fluxion of the Lungs, 
un Mal d'avan- A Whitlow, de poitrine, a m on 
türe, un Panaris, 15 4 Felon. + % the Lungs. 
dies Crevaſſes ? Chaps in one's un Rhumatiſme, a Rheumati/m. 
ax mains, hands. une Catarre, 2 Catarrh. 
un Cor ati pic, a Corn. la Luette abat-? the Palate 
un Calus, bard Skin, tue, yg 
un Durillon, caligſity.  - 1» Ca wry or ſti 
ri. Hou 5 ok 
des Mules afix talons, Aber. un Aſthme, an Aſthma. 
les 6crouelles, the King's evil. an Aſthmatic 
etre noue, ts have the Rickets. . *) Perſon, one 
wo Din a Burſtenneſs un Aſthmatique ra wy with 
ith * Rupture. CT aſhortbreath. 
une Hernie, an Hernia, Difficulté de reſpirer./hort wind. 
* | un Point, a Stitch. 


la 
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la Jainiſle, the Jaundice. 
les Pales-cou- the Green- 
leurs, 5 Sickneſs. 
le Hadt mal, (the Fallin 
le Mal-caduc, - Sickneſs, 
Pepilepſie, Fits. 
un Cancer, ' a Cancer. 
I'Hidropifie, ' the Drophy. 
un Hidropique, an Hidropic. 
la Paralifie, the Palſy. 
„ One afflited 
un Paralitique, ; with the pally. 
Peſquinancie, j 4 2 | 
— a 
Stran- 


une Retention d'urine, | guary, 


une Suppreſſiond'urine, ; or 
une difficulte d'uriner, : Stop- 
| page of 
a U ine. 
la Phtiſie, 5 the Conſump- 
la Pulmonie, tion. 
un on une Pulmo- if 
nique, une Per- _—_ v. 
ſonne attaquee bh . 
au posen, ſumption. 
PApoplexie, the Apoplexy. 
une attaqued” ? an Apopletiic 
la Crampe, the Cramp. 
une Hemor- ps h 
ragie, n Hemorrhage. 


le Flux de fang, the bloody flux. 


la Diſſenterie, Dyſentery. 
la Rougeole, the Meaſles. 
une Suidité, a Deafneſs. 


la Petite-Verole, the Smallpox: 

a Verole- * 
ante, & the Chicken-pox: 

la Verole, le) thePox, the foul 
Mal de Na- or French 27 
ples, temper. 


— 


13 
les Maladies vé-) the Vene- 
neriennes, mel real Diſ 
Vérole, temper. 
une Chaddepiſſe , : 1 Clap. 
a ng in 
" Poulain, . 4 45 
un Chancre, 2 Shanker. 
la Pierre, he Stone. 
la Gravelle, the Gravel. 
une Fiſtule, a Fiſftula. 
la Lepte, $ the Leproſy. 
un Leprefix, 1 1 — 
+ ha ' the Peftilence, 
ls Pelle, or Plague. 
une Peſti- One infected with 
fere, the Plague. 
FInfeetion, ' the Infection. 
la Contagion, the Contagion. 
la Frénéſie, the Frenſy. 
un Frenttique, 2 Frenetic. 
la Folie, _ , Lunacy. 
la Rage“, Madneſs. 
la Pleuréſie, _ the Pleurif. 
la Goute, l the Gout, 
un Gouteux, 2 gouty . 
des Convulſions, gonvulfrve Fits. 


des Vapeurs, the Vapour... 
Wy © Boiling up, of 
une Ebullition, 3 the Blood. + 
la Fievre, 4 Fever. 
| an Ague, cold Fit, 
le, F. ] or Shivering. f 
une Fievre chaüde, Taue. | 
| ever. 


une Fievre in- an intermit- 
termittente, 5 ting Fever. 
la Fievre tierce, a tertian ague. 


la Fiè vre quarte, a guartan ague. 


* Theſs words muſt not be confound- 


ed in French: la Rage is properly that 
diftemper catched by the bite of mad dogs, 
cats, and other creatures. 

la 
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* a continu- 
„ ee yo, Fever. 
un Acces, a Fit. 
des Redoublemens, Paroxy/ms. 
le Tranſport) Light-headed- 
aſt crea neſs, Deliri- 
le Doelire, uM, 
le Pourpre, une) the Purple, 
Fievre pour- + or a ſpatted 
pree,' fever. 
une Envie de vö-) a Pualmor 
mir, un Soule «| inclination 
ment de cœur, ) fo vomit. 
une Criſe, a Crifis. 
la Medecine, FE. | by/ic. 
, , a Phyſician, 
* Medecin, | a Doctor. 
un Chirurgien, Xx Surgeon. 
un Apotiquaire, an * 
a Man 
un Accoucheur, Mi; y ife 0 
une femme, a Midwife, 
uneConſultation,a Conſultation. 
une Ordonnance, a Preſcription. 
ce qu on Je a the Fees ®. 
un m in, 
une Medecine, a P hyſic. 


une Purgition, 5 a . 

4 Remedy, a 
un Remede, - 3 r N 
des Tablettes, 2 for 


des ues, Drugs. 

des Po .-* Powders. 

des Medica- Apotbecary's 
mens, Kall. 


 VocAaBULAiRE, Frangois & Anglois. | 


* Le mot fee ou fees Genific Fargent qu'on nee a un Megetin, a un 
Avocat, 3 un Pretre: & gen tralement tout ce que, dans ces Profeſſions-la, 
on a droit de demander pour fa peine. Les Francois n'ont point de mot qui 


y reponde, ſi ce n'eſt thices 
raire par raport à un Ay 


raport aũx gens de 
& à un Prètre. 


r general, & hono- 


” hs. 


A * du 


— 


une Doſe. 2 V 
: Bleedin 
une Saignee, 8 letti - ne 
ſa Vaſel like a 
porringer, con- 
<5 oy taining three or 
une Palctte, J ſour ounces, to 
| | receive the blood 
out of an opened 
Gn [ vein. 
une Lancette, 2 Lance. 
X the Pledęet 
la Compreſſe, 3 or Boller. 
la Bande, the Band or Fillet. 
un Biſtouri, an [nci 2 knife Gr 8 | 
| Caſe fo - 
une Trouſſe, 5 zorg, . 
| Xe. 
un Lavement, 
un Cliſtere, C a Glyfter. 
un Remede, ) 

; | Syringe 
une Seringue, 3 ac or lifter « 
des Remedes, e, 4 

des Medica- 5 Courſt of Me- 

_ mens, dicines. | 

les grands remedes, 4 Saliva- 
la Salivation, tion. 

la Ponction, | T apping for the 

; Drapſy. 

un Vömitif, a Vomit. 
une Potion, 4 Draught. 
un Bölus, a Bolus. 
des Pilules, Pills. 
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du Ouinqui- the Bark, the 
_ 8 uit's Burk. 
de emetique, Emetic 
des Gouttes, _ Drops. 
une Teinttire, 2 Tindare. 
un Gargariſme, a Gargle. 
. Mater and 
de POxicrat, Vinegar: 
du Camphre, Campbire. 
de la Tereben- ein, 
tine, Turpentine. 
du Mercùre, ercury. 
de la Männe, Manna. 
de la Caſle, Caſa. 
de la Rhibarbe, Rhabarb. 
du Sens, Sena. 
du Saffrann, © Saffron. 
du Miel röſat, Honey 2. roſer. 
de la Thé riaque, eacle, 
de la Repliſte, Licquorice. 
de Jus de r- Spaniſh 1t- 
gliſſe, _ qnorite. 
un EleEtuaire, av Klectuary. 
un Elixir, an Elixir. 
un Apozeme, an Apoz'm. 
une Decottion, Decoction. 
ny. Ointment, 
de POnguent, Sato. 
un Emplitre, _ - a Plaiſter. 
2 Cataplaſm, 
on Cataplame, a 22 
1 Lint ( for a 
de la Charpie, — 4 
un Véſicatolre, 4 Biller. 
des 1 Cupping. 
une Ventoùſe,  Cupping-plaſy. 
un Bandage, * Pref . 


un Suſpenſoir, a Seſpenſorium. 
le Bain, the Buth, or 1 
* » 
une étuve, Baęnio, a feveat- 
Ing rem. 


a Hot. hon ſe, ae 


un Regime, 4 '®. 
du Bouillon, Broth. 
de la Tifane, Barley-watrr. 
un Julep, + a Tulep. 
un Cordial, - a Cordial. 
un Sitop, a Syrup. 


de l'orge monde, peeled Barley. 
du lait d*anefſe, Aer mit. 


la Léthargie, the Lethargy. 

le Rile, « Rattling inthe Throat. 

P Agonie, | ny. 

la . 2 a. 

un Cadavre, a Corpſe. 

la Vie, * — Life. 

| . --- The Cure, or 
h Gueriſon, 5 Necovery. 

2 Relapſe. 

a a Symptom. 

the bting on the 

mending hand, or 


, in 4 fair way of 
" TeCOVery. * . 


2 1 


* 1 „ 


V. 3 
Des Degres de Parents, 
Of the Degrees of Kindred. 

un Pere, | 2 Father. 
une Mere, 2 Mother. 
le Pere & la Mere, the Parents. + 
les Enfaus, .. the Children. 
un Fils, 4 & Son. 
une Fille, 2 Daughter. 
te Grand- père,? . the Grand- 
PAyeul ; father. 
la Grand mere, 5 the Grand- 
FAyeule, ; NE. .: 

a the Great Grand-. 
le Biſayeul, ; ber 
uu Biſave ala 9 
. onther. 


le 


— 


un Amoureiix, a Saweetheart. 
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16 
le Trifay nk, 2 great celui qui recher- one who 
n Taay- — — che une fem · ¶ courts a wo- 
— : 8 © rl me en mari-( ma# to mar- 
un Petit-fils, a Grand ſon. un Rival, * po! FH 
r ctite-fille, a Grand- une Maitreſſe, ? 4 Miſtreſs,or 
PROS daughter. VA mante, Sweetheart. 
* peti reatGrand- un Billet-doux, 1 
Aude, pete OG 150 Wheel, un Poulet, aLove-letter. 
* * * un Baiſer, a Kiſs. 
OY = aug fer. PAnneauconju- 9 the Wedding- 
aw" 2 ere 1535 — * _ ring. 
5 | a er * e, es pa- ics 
PAine, the 17 ſon, or brother. roles qui ſont ſur — the Poþ. 
PAing the eldeſt daughter, cet anneau, | 
4 1 fefter. des Habits de Wedding- 
ke Cate, J gal for | noe, Ch 
bes. 
youngeſt brother. les Annonces, 
W the . ole daugh- les Bans, - the Ban. 
| Cadette, as or younger Ia 8 the Publication 
ns, tri . 
1 2 . TR -brothers., une Diſpenſe, lh! Licenſe 
3 es, win ſiſters. un Parti, a Match. 
_ 3 N an _ le Mariage, Petat > © Wedhlech, 
0 > 412m | - * de mariage, Matrimony. 
— a 15 eau. le CElibat, - Celibacy. 
— a Niece. un Manage, : a Fortune, 
mY "i 5 „eie. une Dot, 1 Portion. 
\ un Douai ee 
2 is > ag. Couſin once 2 I. 3 Settlement. 
4 agne, removed. Une Dovairiere, a Dowager, 
on 4 couſin, le Contrat 65 the Articles of 
Couſin germain, ; fot 5 2 Settlement. 
ne ane, / 5 5 of by * Mes, | th Marriage. 
aughter, les Fiangailles, Betrotbi 
2 | etrothing. 
ouſin il 4 ſecend <onfin. les Noces, la Noce, the Wedding. 
| 2 Bird bg un Mari. a Huſband. 
2 2 | a 2 une Femme, a Wife. 
a er. the Bride- 


le nouveau marie, ; 
4 room. 
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la nouvelle marice, the Bride. 
la Chambre the Bride- 
 nuptiale, : Chamber. 
= I'cpoilx, | 
| Tepouſe, the Spouſe. 
the Clothes a 
new married 
rTP oma brin 25 
un Trouſſeau, | e A 
Bride's clothes, 
| alſo a Bunch 
L of Keys. 
a \ a F. ather in- 
une Bea Pere, þ laew. 
une Belle- mere e, 1 — 
un Gendre, a Son-in-law. 
une Brit, a Daughter-in-law. 
Bead- pere, 
2 a 6 = — 
cond mariage, : 
Belle mere, 5 a Step- mo · 
Maratre, ther. 
Beat-fils, | 4 Step-ſon. 
Belle fille, a Step- daughter. 


un Bead- frère, 7: ” ot her- in- 
au. 


une Belle ſœur, a Si/ter-in-law, 


Frere, ou ſœur Half-bro- 
du core de pe- ther, or 
re, ou de mere Half fi- 
ſeulement, 6 er. 6 

\ : Brother, or 

Frere ut6rin, Sifter by the 


Sceur uterine, 


Oncle du cote 5 an Uncle by the 
du pere, father. 

Tante du cote Þ an Aunt by the 
de la mere, 5 mother. 


une Femme a Woman nvith 
gröſſe, 


child. 


17 
« Woman preg- 
une Femme ) nant, breed- 
enceinte, ing, quick with 
child. 
la Groflefſe, the Pr 
un Coon... - 4 cle, 
Envie de femme ) a 2 
groues longing. © 
une remme es 
Yacconcher, ou 2 
pres de ſon ( 
terme, 6 
les Couches, e Lying-in. 
| a Woman in 
une Accouchte, child-bed, 
une Femme en or in the 
couche, trau, or 
| Hing! _ 
les Enfans, the Iſue. 
un Batard, on a Baſtard, or 
fils naturel, —_— Sor. 
a car- 
une faliſe couche, } ts i 


mort nẽ 


un . Still. born child. 
un Enfant trouve, a Foundling. 


un Bateme, a Chriftening. 
un Parrain, a God-father. 
une Marraine, a God. mother. 
an Fileul, a Gad-ſon. 
ane Filleule, a God-dauphter. » 
le Compere,. the he Gffip.: 
la Commere, - 7he ſhe Goſſip. 
les Relevailles, * hurching. 
a Nurſe for a 
une Garde, 3 2 * 
une Nodriſle, a Wet-nurſe. 
un Nodrifſon, @ fucking Child. 
un Pere nodricier, 3 * 1 
un Noͤriſſon, a Fofter-child. 
D un 


18 
un Frere de lait, 22. 
un Veuf, 4 idower. 
un Legs, a Legacy. 
the Kindred, the 
23 ; Relations. 
un Parent, a Kinſman. 
une Parente, a Kinſwoman. 
les Allis, the Kinsfolks. 
la Famille, the Family, or 
le Menage, the way x | 
un Heritier, an Heir. 
Coheritier, Joint-beir. 
une Heritiere, an Heir eſs . 
un Heritage, an Inberi- 
une on on, tance. 
un Tuteur, * 
un Curateur, a Guardian. 
la Tutelle, Guardianſhip. 
un Pupille, a Pupil. 


un Mineur, a Child under age. 


un Enfant ma- (one of age, by 

jeur, ou ; law, to en- 

ſa mijorite, ( Joy his efbate. 

un Maitre, a Maſter. 

une Maitreſſe, * Miftreſs. 

OKJjenwwi , 

le Menage, — —— F 

70 

un bon mẽna- 2 a thrif- 

ger, ty or ſaving 

man. 

une bonne Me- 4 good houſe- 

nagere, * e. 
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VHote, the Landlord. 
V'Hoteſle, the Landlady. 
un Convie, TE Gueſt . 
: the Domeſ- 
les Dometiquc, 3 tics, or 
" Servants. 
les * 1 the Maids. 
un Voiſin 
une Voikac, : a Neighbour. 
un Compagnon, 7 a Compa- 
une Co nion. 
une Aﬀemblce, an Aſembly. 
la Compagnie, the Company. 


un Ami, une amie, a Friend. 


Lineage. 
the Race, the 
. Offipring. 

the Anceſtors. 


: P ofterity, 


VI. 
De VAme, & de ſes Facultés. 
Of the Mind, and its Faculties. 
PAme, the Soul. 
FEſprit, the Mind. 
un prit, a Spir it , 
un Spectre, a Ghoſt. 
un Fantd6me, . a Phantom. 
un Genie, a Genius. 
la Raiſon, Reaſon. 


as * Parens is for all relations by blood, Allies for thoſe by marriage. 


VEntendement, 


's 


2 


its 
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the Uuderſtand- 


PEntende- 

ment, ing. 
le Jugement, udgment. 
le Sens, Senſe. 


te Sens commun, Common Senſe. 


la Penſce, the Thought. 
une Idée, an Idea, or Notion. 
' Imagination, the OS 
la Fantaiſie, the Fancy 


Y le Caprice, the Caprice orWhim. 


la Volonte, the Will. 
la Liberté, Liberty, Freedom. 
le Libre arbitre, - Free Will. 
le Genie, Genius, Wit. 
un bead genie, @ fine Genius. 


un bel eſprit, a Wit. 
les Avantages 
de Veſprit, les "oh Nr. 
qualitẽs dont 4 ny 21 
on eſt douẽ par yak om” 
la nattire, men. 
un Homme : a Man of 
d'eſprit, Par ti. 
une Opinion, an Opinion. 
un Sentiment, & Sentiment. 
la Verits, the Truth. 
une Erreur, an Error. 
la Vraiſem- | Probability, 
blance, Likelihood. 
une Probabilite, a Probability. 
VAparence, the Appearance. 
une Mepriſe, a Miſtake. 
une Bevite, an Over/ight. 
la Science, Learning, 
la Connoiſſance, F X newledge. 
la Pen &tra- Penetration, 
tion, quick Parts. 


la Gagacits, 7 70 Cd P- 


Diſpoſition, - 
la Diſpoſition, —_— 
PInclination, 1 | 
la Capacite, Capacity. 
la Memoire, Memory. 
le Souvenir, the Remembrance. 
POubh, the F. *. 
la Stupidite, wineſs neſs. 
les Paſſions, the Paſſions. 
les Aﬀe&ions, ay AﬀeGTions. 
Amour, Love. 
la Haine, Hatred. 
le Defir, Defire, or Viſb. 
la Crainte, la Peur, Fear. 


PAprébenſion, Apprebenſion®*. 
PE peErance, H o pe » 
la Confiance, Truſt, Confidence. 


la Honte, * Shame. 
+ as imorouſneſs, or 
la Hardieſſe, — ar- 
le Front, i the Face. 
, Aſſurance, Con- 
Aſſurance, 1 
la Colere, Paſſien, Anger. 
le Couroux, Wrath. 
la Fureur, Fury. 
la Rage, 2 — 
le R ntiment, Re 
la Vengeance, | z= 
un Depit, a Spite, a 
la Jote, Io. 
le Plaifir, , | Pleaſure. 
le Deplaifir, Diſpafures * 


la Triſtefle, J g. 


* AprthenGon i never geln French i the ſenſe of Underſtanding, but al- 
D 2 | le 


ways ſignifies Fear, 


20- . 
le-Chagrin » Das Sorronw. 
, rouble, Uneafſi- 
de la ne neſs, "Pain | 
_— 
© - 
* 
la Jalouſie, 3% ealouſy. 
la Pitie, | Pity. 
la Miſericorde, Mercy. 
— ++ 240gp Cons. 
rreur error. 
V<pourante, Fright. 
1 gnationg . 
2 Vertu irtue. 
la Charite, Charity. 
la Juſtice uſtice , 
la Temperance, ow 
la Sobricte, 3 Seberneſs. 
tude, Force 
la Force, 4 1 3 
4 trengtb. 
la Modeſt ie, "Me, odefly. 
. 
1 U. 
la P oliteſſe, 2 oliteneſ} . 
Good manners 
le Savoir vivre, Good — 
ing. 
Complaiſance, 
la Complai- obligin 2 
ſance, 898 
age, 156. .. 
Meeknefs, Leni- 
la Douceur, ty, Sweetweſs. 
le bon Naturel, ; — 
la Bonte, © Bounty, Goodneſs. 
Amitic, Friendſbip. 
Union, nion. 
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la Concorde, 1 Concord. 
— 2 | Peace. 
e Epos, Quiet 7 R . 
la Tranquilite, f 
la Patience, Patience. 
la Prudence, Prudence. 
Peconomie, Economy. 
PHabllete, 1 Sill. 
le Savoir-faire, 2 — 3 
| , © arts. 
Induſtrie, Induſtry. 
le Soin, Care. 
, . | xattneſs , 
Pexaftitude, ; — 45 
'Honneur, Honour. 
PHonnetet, Honeſty. 
la Probité, Probity. 


le D&fintereſſe- F Difinterefled- 
ment, neſs. 


le Renoncement p 
2 ſoli · meme, 5 Self- Denial. 


la Sageſſe , iſdom. 
Pexperience, Experience, 
la Conſtance, Conflancy. 


la Bienveillance, Benevolence. 


la Bonne yolonte, Good Will. 
l' emulation, Emulalion. 
la Faveur, (4+ Favour. 
la Grandeur [ Greatneſs of 
d' ame, Soul. 
la Valeur, Valour, 
la Bravoure, Stout neſc, 
1 a Courage. 
ne 
10 Re 06 C unnmng . 
PAdreſſe, Dexterity, Skill. 


'® Sageſle is very ſeldom taken in the commen Acceptation of the Engliſh word 
Wiſdom ; but is generally ſaid of, and ſignifies good Behaviour, and refers 10 
Manners, not 10 the Underſtanding. Wildom ſignifies n French the as 


Knowledge and Lea ning, la Science, les Lumitres. 


la 


* 
* 
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V Innocence, Iunocency. 
la Liberalite, Liberality. 
la Generofite, Generofity. 
| I ua Gratefulneſs, 
ſance, Thankfulneſs. 

9 F ru ality. 
Fepargne, Parſimony. 
la Proſperits, Proſperity. 
les Mceeurs, anners. 
le Bonheur, a pineſs. 
une Recompenſ;, eward. 
un Prix, a 1 
un Préſent, a Preſent. 
un Don, | a Gift. 


une Donation *, 4 Grant. 
un Don gratuit, @ Free gift. 
un Pret, a Loan. 


une Grace, a Grace. 

une Faveur, a Favour. 

la Reputation, Fame, Repu- 
: tation. 

un Vice, a Vice. 


un Defaiit, a Deſect or Default. 
une EN" an Imperfec- 


2 tion. 
'Avarice, Avarice, Covetouſneſs. 
P Avidits, ; Greedineſs. 
POrgueil, Pride. 
la Pareſſe, 1dleneſs, Lazineſs. 
la er W 
8 
la La- i/hneſs, - alſo 
,ch etc, F. _ eartedneſs. 


la Nonchalance, Careleſneſs. 


le Luxe, ; Luxury. 
la Molleſſe, Effeminacy. 

lImpirets, Lewdneſ5. 
la Laſcivets, Lechery. 
ta Debatiche, Debaucbery. | 


* Donation is rather a Law-term. 


la — 
le Libertinage, Libertini 2 
le Delordre, ad iforderly 

le Deregle- 225 Licentiouſ- 


Diſeluteneſs. 


ment, neſ r. 
le Mepris, Scorn, Contempt. 
la Raillerie, Raillery, a Feſt« 
| NV. GC crys 
la Moquerie, 3  Raillery, 
Banter. 
un Bon- mot, a witty Saying. 
. Slander , 
la Mcdiſance, 3 Detraction. 
Calumny, a m. 
la Calomanie, ; licious Aſper- 
| „ 
un Crime, a Crime.” 
la Malice, 4 Malice. 
la Mechancete, . Wickedneſs. 
la Tromperie, Deceit. 
la Fraide, F. Lok Cheat. 
la Friponnerie, 9 Knav 
une Fourberie, 2 Guile. 
un Enchantement, 2 
. 1 
ane Injuſtice, J aeg 
une Injũre, amet, abuſive 
des Injùres, 3 
mutty Ex- 
des Gueulces, j preſſions. 
un T ort, an J nj ry, 4 
* 1 
„  UNIIAW- 
r f ful intereſt. 
un Achat, a Purchaſe. 
une Ve ute, 4 Sale. 
IP ” 5 an Auction. 
un Troc, a Truck, a Barter. 


en 
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un Gage a Pledge. la Prodigalits, Predigality. 

un Depot, 5 Truſt. -- e. | 
a Contract, Vimpolite -  Kade 

un Contrat, Aoreemient. PIncivilits, : — 

un Marche, 


une Riſe, 5 an Artifice. Mauvais naturel, II- nature. 
une Fineſſe, a Decett. 1a Diffenſion, Diſſenſion. 


, Variance. 
la Baſſeſle, 1 Baſeneſs. l' Impatience, Inpatience. 
I'Impudence, © Impudence. Vimpradence, Imprudence. 


Veffronterle, 7 Saucineſs, la Negligence, egligence. 


an 
a Bargain. la Groſſièrete, Jl-manners:. 


1 Efroentery. 3 . C_ Du/honour, 
, udaciouſneſs, le DEſhonneur, Diſgprace, 
| Audace, — 7 2 
la 'TEmerite, Kalb. la Malhon- Unſcemlineſi, 
la Lächeté, C dic netete, Rudeneſs. 
la Poltronnerie, CI Mauvaiſe hu- J u mour, 
POpimatrete, A * meur, Creſſneſi. 
VObſtination, - Ohinacy. une Diſgrace, @ Diſgrace. 
une Rancune, a Grudge. Vexil, Exile. 

Haine cichte, ſecret Hatred. le Bannifſement, Baniſhment, 
la Cruatits, Cruelty. la Pufilanimite, Pufi 2004" 


une Diſpute, 


| a Diſpute. la Trahiſon, 1 


| rrel, 
une Querelle, ; ” 7 va la Perfidie,” P. ee. 


n * as ble une Punition, a Puniſhment. 
un Brodllllerie, my une Chatiment, « Chaſti 


le Babil, la Legeretc 
* | oqueterie, - ue y. 
Vinconſtance, le Badinage, Sport, W, antonneſs, 
IHumeur volage, e. _—— 7 * 
; titude, 5 | 47. 
bete, Lore. d bebe f- as 
Ambition, Ambition. Sandages robbery. 


la Concupilcence, 4 CO _ 8 q aKnaviſh trick. 
la Council, 3 fire, or In- une Tromperic, a Deceit. 


264 val P ie, 
"FIC 1 | . | — vrelſe®, ; Drunkenneſs. 


* Yvreſke is aua Druntenmeſs, an Yvrogneric habitual P/ ntenneſs. 
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a 

le Concubinage, 12 
PAdultere, Adultery. © 
un Aſſaſſinat, Murder, 

un Meurtre, 5 Manſlaugb- 

un Homicide, ter. 

un Parricide, a Parricide. 

un Rapt, un View a Rape. 


Inceſte, Inceſt. 


un Menſonage, 5 : 
une Menterie, A. 
une Faũiſſetẽ, 4 ee 
un Conte, 2 Tale, a Story. 
un Jarement, 5 an Oath. 
un Serment, | 
Adverſite, CoD m1 
des Malheurs, Misfortunes. 
la Folie, Fally, or 
FPExtravagance, 1 Madncſt. 
Depenſes exceſſives,? Extra- 
ou folles, vagance. 
la Coutume, Cuſtom. 
PUſage, Uſe 
la Pratique, Practice. 
PHabitude, Habit, Cos. 
la Licence, Licentio laß. 
PExces, ceſs. 
des Badineries, wanton Talk. 
un Tour, a Trick. 
des Bagatelles, " Triftes. 
une Faũte, a Fault. 
une Foibleſſe, a Weakneſs. 
une Foible, a weak Side. 
un Affront, an A front. 
un Outrage, an Outrage. 
une Avxanie, 
une Inſulte, | an Inſult. 


pies 1 


a Treat. 
Bread. 


Rall. 
un pain d'un fol, a Penny Loaf. 
du pain blanc, White bread. 


un pain A Sort of French 
let, 


du pain bis, Brown bread. 
du pain de me- Houſeho'd 
nage, bread. 
du pain tendre, Neu bread. 
du pain raſſis, Stale bread. 


du 
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du pain cha- : chipped or raſp- 
pels, ed bread. 

la W the Chippings, or 

- lire, chips, or raſping. 

la Croiite, .- the rug. 

la croiite de the Upper 


la Baiſſüre, 
FEntamure, 
* Crouton, | bread. 
de la Farine, Meal. 
de nh ws fine Flour. 
du Son, 
la Pate, 
du Levain, 
de la Levire (de 
Pecume de biere) 
une Miche, a Manchet. 
une Rotie, a Toaſt. 
une rotie att ? a Toaſt and but- 
beurre, ter. 
une rotie at a Toaſt with 
vin, wine. 


une Beurre * nes af; Hes 


and butter. 4 
un Morceau, a Piece, a Bit. 
une Tranche, 


a Slice. 
une Bouchée, 3 A 
un Mets, ] / ſomething. 
de la Viande, eat. 
du Rot, du Roti, Raaſt meat. 
du Bouf, Beef: 


the Kiſſing cruſt. 
the firſt cut. 


a cruſty piece of 


a Meſi, a Diſh 
du Bouilli, Boiled Meat. 


® Gigot is ſatd on of @ leg of mutton, nere of e leg of veal, 


une Rouelle 1 


Vocanulate, Frang ois & Anglais. 


Mutton. 


du Mouton, 
Lamb. 


de l'Agneau, 
du Veau, Veal. 
du Pore, du Pore frais, Pork. 
du Riſſole, Crackling. 
du Sale, Pickled Pork. 
de la Satimire, Brine. 
de la Venaiſon, Veniſon. 
de la Viande 3 Batcher”s 


boucherie, meat. 


de la Volaille, Fowls , Poultry. 


du Gibicr, Game. 
un Membre de? a Joint of 
viande, meat. 
un Aloyau, a large Rib of beef. ' 
ns Ch. C6 ſhort rib of beef; 
"ry ; with fleſh on one 
0 fide only. 
une Surlonge de 2 a Sirhin of 
beuf, beef. 
du Cimier, Buttock of beef. 
des trenches de B "1 
bœuf, : eef-/takes. 
a part of a le 
of beef. 


a Fillet of 


veal. 


veau, le Filet, 
le Ris de) the Seetbread of 


veau, veal. | 

un Jarret wy the Knuckle of a © 
veau, leg of veal. 

une tete de vead, a Calf”s head. 

la Freſſare, 5 | 

une Fraiſe de © Cal/*s pluck. 
veau, 

uae Epatile * 4 Shoulder 
mouton, mutton. 

une Eclanche, Bb a Leg of 
Gigot“, mutton. 


I' os 
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n | : a Cervela 
Yds de-la noùrice, 9 un Cervelis,{ | poo thi 
le morcead gras ? the Pope's un Rouleau de 
d'une She, ce. chair de verrat, \' Brews. 
1a ſouris, du Boudin “, Black Pudding. 
= 1c morceau de e. de la viande, &tuy meat. 
la ſouris, de la viande cute Baked 
une Poitrine de ? a Breaſt of al four, | meat. 
mouton, mutton. du Jambon Ham, a Gan- 
un Carre de? a Part of the | ” C mon of bacon, 
mouton, . I de rl,, Bacon. 
un Collet de } a Neck of un Jambonde ? a Wiphalia 
' mouton, 1 ayence, 8 Ham. 
le bout ſai- > the ſeraggy la Coine, the Rind, the Sward. 
* gnelix, $ of the el une Fleche de lard, 3 % Flitch of 
le derriere d'un co-y a Rack of un quartier de lard, 3 Bacon. 
let de mouton, mutton. de la Moutarde, N uftard. 
des Cdtelettes de Mutton- de la Soupe, . Soup. 
mouton, 3 chops. du Potage, Pottage. 
une Que de de a Loinof dela Purée, 2 Peaſe» 
* mouton, * mutton. delaſoupe a\ix pois, & Porridge. 
un Quartiér 2 ar ter of ' Soup, the broth 
d'agneau, lamb. de la ſoupe ) whereof is made 
du bœuf ala y 2 da mode "EPS "I tes gravy f | 
mode, beef. meat. 
du beœuf à la ? Beef well ſca- | Soup, the broth 
Royale, ſoned. 6 la ” awhereof is made 
* a Can of chit- malgre. 3 with pulſe, herbs, 
des Gribelettes, terlings in vr with 5. 
| ſiees, Pork de la ſoupe 5 Mill Porri 4 f 
Friſtins. al lat. e 
des Tripes, * . de la ſoupe aux & Cra 
X u. 5. a Liul, Chit- ker viſſes, 
TE Andouille, 9 terling. de Ia — aa d bbage- 
des Andouil- 5 Forced meat choux, ſoup. 
lettes, Balls. | oa an alio, a Aar our 
- des Sadciſſes, Sauſages. ®* * fort of pottage. 
be French have no other. ſort of Pudding "Ther vre the ward Pudding 
which the Engliſh have ſo ma * fra J muſt 25 in French its own 2 
: — except that it Ja. ſpelt and pronounced after the French way, du 


da 


26 Vocayuralgs, Frangols & Anghols. 
du Bauillon, FE ory 


un Qonſorame, a 
de la Biſque, 


les Entrees, Hp, Gl 725 


Guy re 
tes Entremts, Jt 
Cane, une ſaber Raten, { © 7 5 

| = 
* py ang des Cipres, Caperr. 
des Champignons, Mu/orooms 


des Dy os 2 1 7 


des Truffes, 122 o Jeu. 


l 7 des Morilles, Merelbs, 
un Civs, 3 © ie way d des cua dartichalls, driicholes. 
vos Fricallee, * 4 Fus devantichaſix Fs fo. Foo 

; * , » © 7 ay 
Un Hachi, hafhedor minced hc o la polvrade, ter, 2 — 


une Capi- ) Tf of „ $120k 2 bits, 
Frulf cut to pieces, Ps 
whe 9 bes — 


une Langus fourr6e, whe {Nee 


5 tongue. 


Pics de mo ter 
Pita de gochow. Towers 


Pics à la ſainte, Pettioes. 


Ae 


une tewte de 9 2 ie with 
godiveay, orced meat, c. 


courſe. 


une Volailte, "I F. ob. 


th h une tourte de isles pie with 
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une Aiguillete, ) du Polvre, | Poder 
ne Tranche de A Slice of the du mp4 7 by Cinser. 
coins, : b de la Muſcade, ' Nutmes 
du Micis, 


„des Clous de girolle, 
„. dela Canell, Cinnamon. 
the ee, dee, Olngor-bread 


| | ” a thin and bard. 
de la Farce, Stuffing. kind of Gin- 
Latte the merry thought gerbread that 
, 4 crackler N , 
le Croupion, the Rump. one's teeth. 


le Gris, la Oraifſſe, the Fat. 
Gras- double, | 1 Tribe. 
le Malgre, the Lean. 
le Foie, the Liver. 
le Geer, the Cizard. 


2 ta Nogn, Bt 


. N. a 


1 Burde 


* We alſo ca figur - ; : 
& Sneer — ran | 
E 2 | des 


28 
des Rogadres de 
patifſerie,(cequ'on 
ratiſſe de quelque 


— Te 
une Tarte, une Tourte, a Tart. 


Serapings 


une Tartelette, a — Tart. 
another fort” 
une Franchipane, } of Ln 
un Flan, . a Cuftard:' 
une Diriole, à little Cuſtard. 
une Talmodie, a Cheeſe-cake. 
un Biſcuit, a Biſcuit. 
des Macarons, Macareoons. 
* 2 Ne 
des Maſſe-pai 4 nice ſort 8 
gene 
des Beignets, Pancakes. 
des Crepes, a fort of Fritter. 
une Compote, ou — ruit. 
Com Sp, 
des Ce j Sqveet-meats. 
des Confittres Y - 

: Dry, or wet. 
* ſeweet-meats, 
quides, ! 

Ca thick Confettion 
du Raiſinèt, 4 of Grapes, Jelly 
of Graper. 


de la Gelbe'de Jeihj of Cur- 


groſcilles, rants. 
Marmalade 
Ade la Marnclate, 5 Folly Ap. 
Ficots. 
| Conſerve of 
40 cognac, tank p 
des Nolx confites, candy d Nuts. 
. Conſerve or 
de la Conſerve, 4 Ci, | 
des Ldzanges, 


des Dragees, 


enxer. 
des Prälines, We expe 


des Friandiſcs, Dahab. 


Vocanutalng, Frangois & Anglia. 


Morceadx dehicats, Dainty bits. 
Dainties, ar 


du Bon- bon, comfits and 
; ar-plums. 
du Fromage, © 4 Cheeſe 
du Ramtquin, Cheeſe melted. 
du Beurre, Butter. bY 
du beurre falt, or crock. 4 
ſale, © butter. q 
du Sain- Hog': greaſe, 7 
doux, or Seam. 5 
du Lait, 
du petit lait, Whey.. 


du lait coupe, 2 —2 


= — — 0 Cream. | 
e re 
I SY : [ Whipt Cream. 
du Caills, Curdt. 
C any N of milk » 
au Laitage, | as 2 c. 
de la Bouillie, 
de la Panade, 
any Ruff that is 
burnt to, and 
| * flicks to the bot- 
du Gratin, form tom of a ſrillet 5 
| | iſh, &c. wherer 
| in an thing wat 
. boiled. 
a0 laĩt mel avec 


da vin, ou de la 3 
diere & du ſu- 5 1 Sillabub. 


cre, 


du Brouet, Caudle. 
du Gruau, 0 Water ruel, 
des 6 Lee fo. 
des œüfs frats, new-leid Feet. 
des ufs à a? /o/2 eggs, or in 
coque, the ſhell. 
un cf dur, a hard egg 
la Coque, 5e $he 1 
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Te Blanc, the White. 
le Jaun, 5e Toll. 
le Germe, le Glaire, the Sperm. 
une Omelette, an Omelet. 
des œ fs prochẽs, Fried Eggr. 
des ceufs en 
chemi iſe, Poached Eggs. 
des œdfs brou-. Buttered 
_ Egg, 
des œufs ad 2 . 
roir, on 
le PRs Theſe are di- 
des celifs a la] vers ways 
tripe, | of dreſſin 
des celifs à la Eggs 100 
farce, in uſe. 
des ufs ad jus, | 
des ufs ad lait, 
la Boiſſon, the Drink 
une Liqueur, 4 Liquor. 
du The, Tea. 
du Caffe, 1 Coffee. 
| Tea fweetened 
une Bava- awith ſorup of 
roiſe, . Capillair in- 
- flead of ſugar. 
du Chocolat, Checalate. 
du Sorbet, Sherbet. 
de la Limonade, Lemonade. 


de la limonade a > * 
YA nglo iſe, du "auth 
Pon | 
f | COrgeat {a faveet 
de POrgeat, } cooling Le 0 
Orange 


de l 1 Lee 2 


du Vin, 

un Coup, un? 
Trait, * 4 | Drug 

une Santé (gu'on 


boit après le 4 Toafe. 
* 
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du vin de Bour- Burgundy 
© wine. 
du e pagne, Cham aign. 
du Clairtt, | . laret. 
du vin Eſpa- 2 Spaniſh wine, 
gne, . or Sack. 


du vin de Malaga, Mountain. 
du vin ſec drale, Mulled Sack. 


du vin verd, T art wine, 
du vin fumedx, Heady e ; 
du vin de garde, » Wine that keeps. 
vin qui e Vine in ſeaſon 
, boite, Ap" to be drunk. 
da vin ſous-tire, RacÞd Wine. 
Wine of. two 
du vin de deux ) or three vin- 
ou de trois fager; wine 
a i two or three 
1 AY years old. 
u vin poylle , 
ou TN Lead Wine. 
du vin frelats, 2 adulterated 
o COUPE, Mie. 
du Ripops,, _ paltry Wine. 
du vin & de ? Wine mixed with 
Lead, water. 
le Fumet (de ctr- . 
taines viandes com- the Fla- 
me du gibier, & du dear. 
NY en 


de la Piquette, _ ſmall Wine. 
de la Biere, - cer. 
de la double, on 

de la forte bière, 1 1 rang Beer. 


de la petite biere, ſmall beer. 


de VEau de vie, Brandy. 

Ratafia, a ſtrong 

ligror like cherry 

dy Ranke brand, but of [-- 
* veral ſorts. 

de PHipo- ? Hypocras {luxuri- 
Cra3y ous eine.) 


du 


Nectar. 


du Nectar, 

de PAmbroste, 
8 
du Poirẽ 


4775 4 Poirs 


de PHydramel, 

du Maltoiße, Malmſey Wine. 

the Stum, or muff 
of wine. 


0f the Ap arel, and Things car- 
— 2 


L'Habille- * Dreſs, Cleth- 


nt, inf, 4, arel. 
Jes Hardes, WY 


Clothes. 

un aucorps, coat᷑. 
une Veſte, 4 e 

une Camiſole, an under 

une Chemiſette, 5 Vaiſtcoat. 

un Gilet, g Flannel Waiſtcoat. 

les Manches, the Sleeves. 


les Paremens, 2 of fleeves. 
e 


les Pans de devant, the fore/ides. 
tes Poches, the Pockets. 
les Pattes, the Pocket-flapr, 
les Paſques, the Shirts. 
les Paniers, -: the Plaits. 
la Tale, the Body, or Waiſt. 
les Bovtons, © the Buttons. 


| 


erry 
made of 


46 rr Frangote & Ang. 


les Bouton - 
inen, the button-boles, 

la Doublure, * aw Lizing. 

les Coutfires, the Seam. 

de la Ouate, Wading. 

un 28 a Doublet. 

une te, 

un batit dc chatiſſes, apy 

yette, the Cad. 

le Godſſet, rs. 
Drawers, a fort 

un Calegon, 92 breeches wo- 
men wear. 

du Drap, Cloth. 


laLifiere dudrap,theLif of cloth. 


la Lifiere de the Selvage of 
la toile, linen clotb. 

de la Sole, , 

du Velours, 

de la P anne, 

de la Peluche, 

du Droguet, 

de la Se 

Je a Frile, Fr 

du Ras de Chalons, Shaken. 

du Bouracan, © GBarracan. 

du Camelot, Camblet. 

de la Futaine, Fuſtian. 

du Baſin, Dimaty. 

du Chamois, . Shamoy, 

de la Flanelle, F. Janne. 

de la Bure, 72 wwoollen - clathj. 

du Bou Buctram. 

du T 

une <toffe, a Stuff. 

du Brocard“, Bracade. 

du Canevas, Canvas. 


de la Toile circe, Cere- cloth. 
un Manteau, 'a Chak. 


a Surtout, a 
un Sartout,. ; great coat. 


» un Brocard, is alſo a Wipe or Jeſt. 
- ung 


une Redingote, T different ſorts 
une Roglaure, of great coat. 
1 a Nt ht "gown, 
or Merning- 
chambre, 2 * 
un Habit de z _— dreſs, 
chaſſe, | a Frock. 
un Habit de M-urning 
deuil, clat hes. 


| Grand deuil, . Deep mourning. 


des Pleureiiſes, Weepers. 
a Crape, a nouru- 


un Crepe, ? ing hathand. 
le petit devil,theſecond maurning 
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une 8 ; a 72 
une Praiſe, | 4 © 
des Bas, Stockings. 
les Canong, the Tops. 
les Coins, * Checks. 
* n 4 tirru * 
hn 8 A 2 
ou faita à Paiguille, 5 '/fockings. 
dea his faits — Waven Pots 
. metier, 5 n. 
des bas d'citame, j 2 
des his de ſoie, © Silk-/ochings. 
les Jarretières, the Garters. 
de la laine, _ Mal. 
du Fil, Thread. 


de la Filoſelle, Grogrom Tarn. 


un habit dechir&, ragged clothes. du Cowes _ 
ges habits de 3 9 a Stitc 
| nds, © arr: e un Trou. 4 Hole. 
du Linge, Linen. une a Needlefull. 
de la Toile, Linen clath. un Peloton } @ Ball, Bottom, or 
de la Hollande, Holland, de fil, ; Clue of Thread. 
de la toile 7 Holland- un Echeveau, Sei 
lande. club. des Chadiſſettes, Vader-flockings. 
de la Batiſte,  Cambrick. des Chatifſans, Socks. 
de la Mouſſelige, Muſlin, des Guttres, Spatteruaſbes. 
du Linon, Lawn. des Soulicrs, . Choeg, 
une Chemiſe (d*homme)a Shirt. des Eſcarping,, Pant. 
les Poignets, the Wrif?-bands. la Semelle, _ the Sole. 


la Garnittire, the T rimming. 


les Manchettes, the Ruffles. 
le Jabot, the Beſam. 
un Qurlet,. a Hem. 
le Gouſſet, the Guſt. 
le Cou, the Neck. 
un Col, 4 Stach, 
un tour de cou, 5 a Neekcleth. 
un Rabat, a Band. 
le Collet“, the Collar. 


A un petit Coller, a young Clergyraan, 


ou —¾-.?᷑f'— — — — Py 
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des Bottes, Boots. 
des Bottines, thin Boots. 
les Genouilleres, the Tops. 
les Tirans, the Boet- ſtraps. 
les Eperons, the Spurs. 
lesé cronieies the Spur leather. 
2 E Buckles, 
Ty Chipe, * | the Anchor. 
 YArdillon, the Tong ue. 
FAnneau, h the Ring. 
-@ ſhocing Horn, 
or Leather. 
| Slippers un 
Caleſbes. 
Wooden Shoes. 
* Shoes. 
Buskins. 
"ths Strings, 
| or Latchets, 
du Cuir, -; 
du veau cireé, } Calf- leather. 
du veau re- . Black in the 
tourné, F ain. | 
Spry xe 2 or 
du a | urkey, or 
du cult de * Ruſſia Lea- 
2 tber. n 
5 4 Cap. 
the Knob. 
peau, 2 Hat. 
la Cothle, the Cap, or Lining. 
la Forme, 1 the C ron. 
les Bords, the Brin. 
la Leſſe, the Hatband. 
une Bourd ? a Hatband mi a 
7 lode, . buckle . | 
les Ganſes, the Liovpr. 
un Point d'eſ- 9 4 Cold or Silver 
pagne, 5 Spaniſb Lace. 
un umet,. 4 Plume. 
un Panache, a Bunchof Featlers. 


une Peruque noute, a Tie uię. 
une Feds 7 1-x 20 a full-bottom- 
ue ſuite, ed wig. 
1 — 8 a Spencere 
| la Cavali valiere, - WF, 
une Peruque wwiſked 
5 Wig. 
une Peruque a : 
* * 8 4 NN 
unePeruque à e, a Cue · aui 
la Cofic, * the Can, 
r be Curl. 
1 the Fore-top. 
derriere, 8 the Neck-lock. 
du Crin, Horſe-hair. 
. a paltry W; Ify. 
ute Tignalſe, | an Holboru- 
| wi 
un Bonnẽt de nuit, ee 
une 1 a Froct ( fer 
des Habits de ? Wamen' 5 
femme, clother. 
une Robe, 4 Gown, a Sack. 
un Manteau, a Mantua. 
les Pans, the Lappels. 
une Jupe, 4 Peil icoat. 


un Iupon, an Under-petticoat. 

un jive 3 a quilted Petti- 
1que, "coat. 

le +4; the Shirt. 


*. 
14 
. 
, # 
2 
A N 
3 
1 * 
1 
Bo 
N 
0 
[5 
t % 
3 
e- 
J 
1 
1 
$ , 
4 
1 
* 
— 
y 
* 
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de PIndienne, 


1 de la Toile des man Callico. 


de la Toile de coton, 
de la Toile ? painted, or printed 
peinte, Cloth, or Callico. 
de la Gaze, Sanz. 
de la Callemanque, Callimanco. 
light French 
de Petamine, 9775 likewiſe a 
bolter, or eve. 
e Cariſet, 
la Serge croiſc, 5 Kerſe Ye 
un Pamier, a Hoop. 
le Corps (de jupe) the Stays. 
une, Piece, a Stomacher. 
un Lacet, a Lace. 
un Buſque, a Buſk. 
un Corſet, 2 Baodice. 
une Ganſe, a Loop. 
un Oeillet, an Eye let. 
T Fumps (a fort 
des Braſſi- Y / night-waift- 
eres, coat for women 


and children.) 
une Ceintiire, a Girdle. 
un Pet-en- : a ſhort Gown, a 
Pair, Bed-gown. 
une Chemiſe (de a Shift, 
femme, ) j 4 Smoct. 
le devant a the fore Flap 


chemiſe, 


un Tour de Gorge, 
= G 5 a Tucker. 


of a Shirt... 
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n _ the Fringe. des Engageantes, 7 

. 4 Furbeb. des Manchettes, Rufer. 

du Damas, | Damaſk. la Tetonnière, the Madgſy- piece. 

du Satin, Sattin. une Babouche, a ſort Slipper. 
= du Taffetas, \ Taffety. un Vertugadin, a F. 2 
du Taffetis, Luſtring, or un Laiſſe - tout- a Breaſt- 

5 luſtre, Er falre, knot. 

du Taffetis glace, 1 — une Coeffure, a . 

du Tabi Tabby. 2 Cornet, or 

de la Moire, | " Mohair. une Carnette, +: Mob. 


les Barbes, the Lappets. | 


un Tour de cheveiix, @ Fore-top. 
la Queue N the Train of 
robe, a Gown. 
un Poincon, _ | . a Bod. 
une Aiguillede tète, Ain. 
une Aiguillier, « a Needle-caſe. 
une Bande, pour 22 , 
attacher les che- - 4 Fillet. hs 
velix, ; | 
une Coeffe, +. a Hood. 
un Ruban, | x a Ribbond. 
une Fontange, 2 Top-bnot, 
une Sous-gueule, 2 Bridle. 
un Mouchoir a Neck-hand-. 
de cou,  herchief.. 
a rich fort of Neck- 
un Fichu, 3 handkerchief, a 
. ; 1 _— 9 
une Palatine, _— 
un Collier, 4 Neck 
des Boucles | 
d'oreill es, , Ear- ring. 5 
un Pendant? an Ear: pendant, 
d'oreilles, 9 or Bob. © 
des Pendans a Three-drop 
trois grains, pendants. 
des Gans, Glover. 
des Mitaines, Mittens, - 
un 'Tabher, an Apron. 
des Mules, _ Slippers. 
une Mantile, a antle. 
| F un 
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— F a [Port Chak: 


| 2 | 
bom ore : 
la Partire; Dreff, — 
une 6thelle de ? at Stomachet of 
—— Ribbons. 
une ; 
uy — | Uhe « Ring: 
le Chaton d' unt the Beael 3 
4 Ning. 
2 4 — * 
un Jonc,\ ] e, l 
un Bijou, N 
un Joyau, | A Feel, 
un Bracelet, 4 Bracelet: 
| ts, Lace, Bass- Lace. 
"i Gold or Si ve 
Lare. 
Blond-L aces 
PET —— 2 
rat Coat, or 
e Coat 
a Bawbſ/e, or 
| erhobene 
a Child's Goat 
1 4 Heads roll, or 
un a Bodrelet, 3 Pudding: for a 
chil# s cap. 
une Leſidr a Leading ftrins. 
gy. „ N, or 
un Beguin, 1 . 
une Bavette, a flabbering Bibi 
des Braics, ee * ö 


„Des Brandebourgs, pl, lle wiſe 
feriftes a fel of oragament for Fitlons 
rd buiton-boles, 


2 Swathings 
a Bale“ Linen 
; and Clithes. 
a Babe's Chriſtening 
Mantle. ; 
a Coral hungabout' 


up"Hochet) 3 am infant's neck 


vIybla, 


' & toys 


vn Grelot, a little 1 
| a Tun Fra- 
une Aigrette, thers, ori Di. 
. amonds: 
un Plumets: a Plan. 
un 6ventail,. 4 Fan. 
un Manchon, 4 Mu 
une Agraſe, 4 Clap. 
une Relote, 2 Pin- cuſhion. 
un Peloton, 2 ſinuli Pin- cuſhion. 
une épingle; 2 Pin. 
: ille, 4 Nevulle. 
Al Aigle embal- ? 4 Parting· 
ler, 22 
Aigvil Alle à trie a" NMullting- 
cotter, 5 needle, LY 
un Etui, a Caſes 
a Houſo-woife; 
une Menagere, or Cafe fi" 
needles; &c, 
uͤn De, 1 
un Maſque, a Maſk 
1 4 Vizard, a'black 
Ps Velvet Maſh. 
une Voile, a Veil. 
une Tabatiere, à Snuff bow. 
du Tabac, Stuff, 
— Tobe . ' Ra pre, 
u c en ic 
an à fumer, * Tobaees: 
une Plumitif,, a Minute-books 
une Bourſe, a Pur ſe 0 
de YArgeut, * 
e 


bands. 


8 


* we by 
_— TVET” 


5 4 La CT 8 1 — + 2 8 
U 3 WN 


* e r 4 


des Tablettes, res — 2 
un Forte feuille, — ev 


um Cure - dent, a Toothepick. 
un. Cute oreille, an Ear-pith. 


nes Ciſeadx, Schfars. 
un Crayon, a Renal. 
dela minc de Plomh, Blaei Head. 
un. Porte · crayon, a Heucilicaſẽ. 
un Mouchoir, an Handkerdhigf. 


des Lunettes 
AG? a burleſque-WMord for 


Spedtacles. 
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un Couteay de chaſſe, a Hanger. 
le Egureau, ''- the Scabbard. 
eue N i" Zager of 


de piftglet, 


cles, Spedtacles 6 * 
une. Lunette? 4 Taleſcope, u 
d'aproche, 5 Perſpechueglaſt. 
| a Mijergſcope, 
un Microoop, | or ifp- 
une Lunette 5 a Maltiphiag - une Montre, a Watch. 
ſacettes, 7. une Montre à @ repeating 
une ae -a»pying-gleſs. | -r6petition, g ate. 
des Conſerves, Nrefervers. la, Bok: | 
une Loupe, : a Barning- Vetui, 
une verre ardent, . lar Cle, 
le Foyer, }: the. Focus * Burn- la Chaine, 
le Focus, 5 ing-glaſpy. _ 7 | the String. 
un Bouquet, -a:Ndſegay. le Mouvement, efſenement. 
un Bouquetier, a, ο,o at. les Reſſorts,  the!Springs. 
une Canne, nc. les Rodes, — heels. 
les Pignons, tbe Pluion. 
le\Banllet, . the Banrel. 
te Main- 


Ca ln! vviard.) 


baud. | 


2 ſort, u. 
( larFuf6e, Hb. 
un Parapluie, 9 ff to lep les\Pivots, the Pivot... 
un Paraſol, the rain; the le:Balancier, ou; ors | 
C othergtheſun.) la rode de ren- V theiBalance. 
des Bequilles, iCrutches. conte, K 
des echaſſcs, Stits. la robe de the Dial M dei, 
une Ep&e, . 2 Sword. conte, the Notch Wheel. 
Jp: - { R . «the Great 
| Une Flamberge, une Rapizre, are la maitreſſe rote, Wheel 
diſdoinſul and Cant words fer a Sword F 2 2 1s 


36 
u woe de müste, e 
R | ; 

lo rok moyenne, C. fel. 
le Coq, ' the Cock. 
le Pendule, the Pendulum. 
une Pendule, a Pendulum-clock. 
les Goupilles, lle Pins. 
les Tenons, the Steel- Pieces. 
les Platines, the Plates. 
la Quadratfire, the Motion. 
un Cadran, a Dial. 
le fax Cadran, tbe falfe Plate. 
les Aiguilles, the Hands. 
le Pendant, 

une Virole, 

Of a Houſe and Houſehold Stuff. 
une Maiſon, a Houſe. 
un Hotel, a Noblemants Houſe. 
un Logis, A4 Inn. 
_un Hotellerie, 

un Chateau, a Cafth. 
une Loge, 2 Lodge. 
une Maiſon de cam- * a Country 
pagne, ou de terre, _— 
une Guinguette, a.Country Box. 
une Demeure, a Place of Abode. 
un Taũdis, a little pitiful Houſe. 
un Palais, a Palace. 
une Couronne, a Crown. 
un Tröne, a Throne. 
le Sceptre, the Scepter. 
un . a Part, or Side 
logis, of a Houſe. 

une Aile, a Wing. 
un Pavillon, a Pavilion. 
-le Terrein, the Ground, 


VocapuLaige, Frangois & Anglois. 


le Fondement, the F. oundation. 
un Mur, 


une ate, 5 e 
| vn Mur mitoyen, © Hal. 
une Canonniere, a Loop-hole: 
un Creneau, a Battlement. 
an Bitiment, a Building. 
les Materia, be Materials. 
les Ruines, | 
les Decombres, the Rubbiſh. 
| a Prop. 
a Scaffold. 
Planks, Boards, 
or Shelves 
Poles. 
a Bracket. 
4 7 prog * 
des Pierres, Stones. 


une Pierre de taille, a Free-/tone. 
une Pierre d' at- 75 a Corner 
tente, * flone. 


un Moi- : a rugged, unhewn 
lon, Plece of Stone.. 
une Brique, : a Brick. 
du Mortier, Mortar. 
de la Chaũdx, Lime. 
de la Chatix d'<tain, Putty. 
de la Pierre a chatx, a 2 
du Platre, Plaiſter. 
du Ciment, _ Cement. 
une Tulle, „. 
une tulle crefife, : a Gutter- 
une faitierc, tile. 
vne Ardoiſe, a Slate. 
la Charpente, the Timber-work. 
une P outre, a Beam. 
une Solive, | a Foift. 
un Soliveau, a litth Foift. 
un Chevron, a Raſter. 
un Bardeau, a * 


A vocanulARv, French and Englifs. 
5 1 — of a 
« Marti 


* . 
a Ladder :ſtep. 


une Mortaiſe, 
une Latte, 
une Echelle, 


un Echelon, 8 
une Cave, a Vault (for Mine.) 


alittle Vault un- 


une Cellièr, 


les eb. the Gawntrees. 
un Tonneau, | 
une Futaille, 
un Cerceau, 
le Bondon, the Bung, or Stopple. 
une Canelle, . a Tap, or Spiget. 
un Fadͤſſet, 

un Entonnoir, 
une Boutique, 
des Barrea'ix, 
un Atteher, 


a Faucet. 
a F — 


/ a Workſhop. 
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la Cuiſine, : \ ide Kitchen, 
la 


la Panneteric, ? . 
la Sommellerie, 5 the Pantry. 


Office, où l'on „ py 
met la viande, . 

la Boulangerie, 

la Braſſerie, * 28 


ö D . 
une Creche®, 4 7 3,4 Mapger. 
une Adge, . @4'Ttouph. 
de la Litière, e Straw. 
une Etrille, {' 24 Her- cam. 
- une Remiſe, 2 Coach-bouſe. 
une Puits 2 Well. 


un Magaſin, 


un Advent, 


a Warehouſe. 


2 Pent-houſe. 
a Corner. - 
un Recoin, 113 
un Veſtibule, an Entry, anPerch. 
une Salle, a Parlour. 
un Salon, 
un eſcaliër, 
une Montce, 
un Dégré, 
une Marche, 
une Montte, 


a ane. 


the Landing 

unelſcalier a vis, Winding. Pairs. 

Private Stairs, 
or Back- 


un eſcalier de- 
robe, ow de 


e Noyau de 7 the Nuel of the 


la montee, Stair-caſe. 


les Lieux, | the Houſe of 


le Privé, 0 Ter- * 


> Cot fy 
un — an . 


* Creche is never uſed but when we all 
of our Savigur's Manger at Bethlehem. 


Deux 


. > E — : A . 8 
© as 
e SI , 
Ape f * 5 an 7 ' * , 5 8 3 TH nag! 
1 you ** © FIC f 8 * — s ah © ©" D 4 _ „ r = N 
P Lo T7 — > 1 1 2 x : * 
* n a. * a 4 x ah SPL. an” , . . 8 
7 


WY 3 
„ 


une Caiſſe, 
une Caſſette, 


4 little Cheſt. 


a Coffer: 
a ſtring: Box 
a little. Coffer. 
un\Porte-man- O a Portman- 
teau,. teat. 
des Nipes, Goods, Clotbor. 
des Lambeaũx, | 
des Guenilles, Ragr,Tatters 
des Haillons, 681 na 
de la 2 old Iron; 
un — 4 Salad. 
un Devidoir, 2 Nees 
un Rouet, 4 5 Z 
de Ia Plate, me rn 2 
ready to he oe 
un Derceau, 
des Savates, old: Seen, ov 
Si ppi. 


une Souriciere,, @ Moufe-trap: 
a. Rat=traps 


Ratſbane. 


une Ratiere, 
de la Mort 21x - 


A Vocanul awe; Jfenth and: Zug. 39 


Ca Furret, or.Clo- les Meubles * 2 
ue-Donjon, 74 on the tp of dune maiſon, \ 
the. bois les Gros meu ae 
uine-Gdutiere, 4 Gatter: la-Garnitdre, the Hurni- 
js: Plombs;- © the Leads. VPAmenblemeat, ture: 
F. a'Ridge, or Gut» lai Batterie, on 
une altiere, | ter+tiles . les uſteuſiles 
. 5 4 Garret- 
une Lucarne, 


une Cicmillere, - JE. morn 


une. Grille, © a Grate. 
les cbenets, Ie Andlirom. 

un Souflet, a Pair of Bellows. 

une Pelle, 

des Pineettes, 

un Fourgon, 

un Garde-cendre, Funds, 
une Marmite, a Porridge-put. 
une ecumoire, a Shimmer. 
une Culler a-pot, a- Pot. Ladle. 


une Caſſe- ? a Sort of — 
role, P an. 

la Quete (d'une 
ee ou d'un 


Poclon, ) 


6 the Ela. 


une 


4 
a Pudding, or 
ine Toujtizre 1 2 


un Pommiér, an Apple. roaſter. 


on Trepie, V2 Trovet. 
un Gril; ©. 42 Gridiron. 
une Broche, 1 Pit. 
- une Brochette, a Shewer. 
un Tourne-broche, @ Fack. 
une LeEchefrite, a Dripping- pan. 
une Lardotre, © a Larding-pin. 
e 4 Ar. 
' pater * iron. 
un Fourneau,? of 
a Stove®, 
un Potager, 5 
un Rechaiit, @ a Chafing-di ſh. 
une Botte ; a fuk a Tinder-bex. 
le Meche, ' , the Tinder » 
une Allumette, a Match. 
une Pierre a feu, 


a Flint. 


une Pierre à fuſil, 


du Fll retors, 7 wine. 

du Fouet, 

un Neud, Nooſe 

un Neud ) a a W 

coulant, Knot. 

un Clou, 1828” Nail. 

un Clou à crochet, a Tenter- bool. 

Pincers, or 

un V1 ebrequin a Wimble. 

e 2 
24 ces felis beſides une Chafi- 

frette, # Foot-Stove, and un Pole, 0 

rep a Rqom warm. 


| Vocanriaine, Frangols & Anglois. 


* + TC a Rubber, of 
* Tender, Duſtiag- cloth. 
une Lavette, a Diſh-clout. 
un Eſſui- main, a2 Towel: 
Hut a Euer, or any other 
un Lave- ) Veel with a cock 

main, ) to it, to waſh one's 
: | bands. 

un Li 4 Chth. 
un dir 7 4 Dr er . 
un Couloir, a Cullender. 
une Paſſoire, a Strainer. 
un Mortièr, a Mortar. 
un Pilonn, 2 Pe/tle. ' if 
une Egru- > a . of Mood. nor- | 
. geoire, 8 tar. 
une Rape, a Griters 
un Saloir, 2 Salt-tub. 

td - 2 Saltern, or 
TOR Salbe dec. 
un Sas, | 
un Tami is, a Steve. . 


une Baſſinolre, 4 Warming-pan. 


E 4 Sheath. 

un Panier, | 

une Corbeill e, ; a Baſket. 
une Manne, à Table-baſket. 
un Manequin, a Hamper. 
une Balance, a Balance or Scale. 
un Peſon, 2 Steehk-yard. 
les Poids, +. | the Weights. 
de la Vaiſſelle d'6&tain, Pewter. 
dela Fayance, Delf Ware. 
de la Poterie, Earthen Ware. 
un Pot, a Pot. 


un petit pot de terre, a Pipkin. 


un Cruche, a Pitcher. 
un Broc, 2 great Jug. 
une Terrine, 242 EZartlen 
un plat de terre, $ Di/h, or Pan. 


. Tren- 


un Tranchoir, cher. 
une 


une Sebile, Seen Bowl. 
Ws B * 7 a e flone Bottle. 
e gr 
de la Grellerte * Stone W, re. 
tch, or Bin, 
une  Huche, * alſo: 4 Knead- 
"> ing-trough. | 
un a 'Blatenu, a Bolter or Bolt- 
un Blutoir, ing cloth. 
une Lampe, Lamp. 
une Lanterne, a Lantborn. 
une lanterne 7 a Dark Lan- 
„e 
ala 74 Ye 

une Fone 7 7 avater in 
talne, .( within er. 
| le Robinet, | 3 e uch 
une r 2 ern. 
un Tuyau. 4 Pipe. 
un Seau, 4 Paik 
yt *Anſe d'un; 2 Handle of a 
ſeau, ö Pail. A1. 
un Baquet, \ 211g Bucket. 


un petit baquet, a Tub, or Tray. 

un Cuvier, | 

un Cuvier, an une J&@ Waſhing- 
Cuve a faire la 52-21 Tub, 4 


- leſſive, ou ai 
blanchir, 
du Savon, 
de VAmidon, 2418 
— Starch diluted, 
a P N and duly pro- 
K rare wy, 22 to flarch 
Gi hi Forty with |: 
un Gichis, a Slab, or puddle. 
de POrdire, — B8lth. 
un Balai, ' 4 Brooms 


un Houſſoir, 4 air- rom. 


* L'anſe du panier, in « Mur, , 
Hufes eee. 
K 


des Ris, 
le Panier ad 


4 e Fiſhxub. + 


0 f. ho al /e an Ev. 


un Manche a 
N balai, 1 


Bros nf 


des Ordtres, 


a low Stogh or U 
win Stool: Mi: 

Tit va 4 Book. 
5 FREAK 

\\ 1 4 


un Eſcabot, 
un Placet, 
une Selle, 
un Marche- ib 
un Treceat, 


une + Flache, 4 EYE 9 2 
une Plau a litile Boar 


{IV nd pH 160. yoe 
6 » © W, 


: * 10 A 4 4 £2) LIST 


ery or : the 2 or 
8 CE — 
4 Salt of ene, — 
Hengings. une Trisgle, Curtain. red 
e Tale bang- un Annen, 4 Ring. 
& hadte lice, 5 gf, , , un Tour de e Beds 
les Pentes, the Valances. 


ES, e Fringe 
— nn Lee de 


un —— ma 


| * 


| «Cu. 
« Bed nie: 
„un lt de "a Canopy. © 
un Lit de camp, a Field bed. 
un Lit de parade, à Bed of State. 


ala Car 2 
E IN — . 2 


la Ruelle du lit, 
1 80 Calounes 
du lit une ,oulette, un | 
Et à roulettes, 
un Fauteuil as Chair that Y 
- + coulettes, 


j une & , 
FA un Lit de plume, a #:ather-bed. 
| un Lit de duvet, - a-Lown-bed, . 
wn Lis de Bofire, @ Flock-bed. 


4 Curtains. 


A Vocknttnr, e ard FRY 12 
un Couſfin, 4 Cabin. | a ſmall Bottle; or 
ancHouſſe,eCoſefor achair;ie. | V ial (is put Faker 

je Chatnbranle, | waler 111 : 

le Manteau, ou the Mantle | 

la Parement de tree. 

la chemin&ce. STE OL 

un Tableau de ? 2 Chimney-  _ *© 

. cheminee, pres. WM 

une Armoire, a Preſs 


une Commodt, f e 5 

un Cabinet, 2 Cabines. p 

un 8 a Piers — 

un Toi- Toilet, a la Drape 
e 

un Miroir, 288 

un Peigne, 

— . a wide-toothedl Portra 
demeler Comb. 


un Peignoir, 4 Combing- cla 
des Papillotes, Fe to beep 


in the curl. 
un Fer a F a Pair of Pinthing- 
friſer, tongs. 


de Veſſence, fumed Ot. 4 
de la Pommade, . un Men : 

de la Potidre, | Powder. un Frait, a Stroke. 15 4 7 .— 
la Botte a the Potwder- us Fivkbees +, 7 a C le- 
poddre, bons. un Chandelicr, c 
ha Houpe, the Puff. des Bids, 


du P um, 6 Herfumo. une Girandole; a Pies: 2,99 

de Peati de fleur  Orange- un Chandelier, ? branched 
dHorange, feuer "A branches, Candleftich'r 

de Veaii de mas; water. Luftre, a Glaſs- - branched 

lr P 70% * de la Hungary * "es EN 
eine d' Hongrie, & water: 4. fat, or b. 

du Muſc, ? Muſt: un Martinet ſ Ee tg 

Fe * r ng the hands. les — - the Na, 

anne „ "tab * a Decanter. 


une Fiole, * 5 cage i is i Peagle, 
| 1 * wh 


„ 


Te 


* of FS; "4 FF. F4 y N {) 7, "of 5 A 47, F# 4 
Neeavviains, ALL 6 
| Mes” \ + * a Save-all. un Caffeticre, 4 Coffee-pott 
4 Candle. une Chacola-'. ) 4 Chotolate- 
a N tiere, 8 pot. 
le Bafin, the Slep-baſon. 
— Watch <-> vl un Sucricr, | © & 8 
55 ll le, or Light. une Jatte, - # Bowl. 
4 Piece of des Pinoettes, Pg 
4 ati; une Table, 24 Table. 
| wv. la Nape, | 
= le Ge, 12890 5 
„„ w;.; une Serviette, 4% Naphin 
the Wick. une Aﬀſbette, a Plate. 
0% an nee. 
1 I. un Couteau, — 
e une Fourchette 4 Fork. 
de la des * nere. une Cuiller, 3 4 Spoon. 
un me a flat, or hand Was une Cuiller à potage, 4 Ladle. 
geoir, Candlgicl. une Saliere, 4 Salt-cellar. 
des Mouchettes, . Fa, un Huilicr, 4 Gerth. 
leber mou- the Soaff -diſh, un Moutar- 2 @ Sod 
or Pan, dier „ Pot. 
un er, an Extinguiſher, de la Viei- Fold F. urviture, or 
vn Guériden. 4 Stand, lerie, Lunber. * 
une Proſſe. ? | a Bruſh. | 
des Vergettes, . de V'Argenterie, Nate 5 
un Buffet, Wh r de la Vaiſſelle, Plate. 
a Ci ern for a d''argent, N | 
eee, . une Anise, an Emer. 
une Table 40 n Marbls un Pot (a cou- . 7 k 14 
. * marbre, 9 or 1 0 a FTE” ' 
-a Corbel (te une Coupe, 4 Cup, or 
une Conſole, 1 Port it. 25 une Tale, , 3 Diſb. 
2 e „ or un Gobelet, a Mus, or Goblet. 
ut Cabaret, + 1 Bear * a — Vef- 
de la Porcelaine, Chin: un Godet, ſel, like a mug, to 
un Sernce de a Set 0 ( drink with." 
Porcelaine, 5 © China. un Verre, -a Glaſi., 
des Täſſes, Cups. une Boutcille, a Bottle, 
une Soucoupe of OOTY, . un Bouchon, 3 a Cork. 
une Hetierey i. ne un Tire · bouchon, a Cori. ſcreu. 
1 un Carafe, 2 @ Flagon. 
the "IRONY rv fie a. | * Likewiſe a dealer in Nuſtard. 


un 


— 


* YockbuCan Hoch änd . 45 's 


n r met- les Poids, the Plumbetr. 
wee tenir a Fire- un Ther- 5 a Thermometer, or 
' devant le feu) fereen- mometre, $' Weatber-plaſr.” 
un Paravent (pour ? a Folding- wn Barométre, 4 pl 3-508 
ſe garantir du vent) 5 ſereen. un Sablier, 2 . 
un N. a Wind that comes un Cilindre, a Ctr 


coulis, & thro? a hole, or chink. un Priſme, + 4 722 
une Cãque- 4 /ow Chair with une Eſtampe,, * t, 
*toire, 32 very high Bact. une Planche, 4 . Plate. 
une Fente, 7 114100 Cbint. une Image, a int, Or Picturr. 
une Bibliothéque, a Library. une Buſte, "2 Buſt, © 
un Livre“, a Book. un Eſcabellon, a Pedefial. 
des Tablettes, Shelves for Books, une Antique, ) an Antique, or * 
un Bureau, 2 Bureau. une Anti- . Remmant of 
une Etudiole, a Serulore. quaille ®, i | . Antiquity. | 
un Bureau de bois)? a Mahopga- old Stuff, - 
de la Chine, : ny . deve, or 4 
un Tiroir, © 4 Drawer. une Medaille, * Medal. 
une Ecritoire ? , „ un Medaillon, 2 Medallion. 
(de table) a Standiſh, Medailn a Cabinet 0 
une Liaſſe, a Bundle of Papers, un euaunere 3.07 10 
un Poydrier, a 3 rn. be Legend, or 
de la Paperaſſe, JW, aſte-pape la Legende, Qt i ey. 
un Plioir ob Folder, or Fla. le Revers, } the Reverſe. | 
rag ing Stick.) une Guirlande, 2 Garland. 
de la Cire : $ li * * 2 IA "> es 
d' Espagne, cn wax. I TL 7 eee 
des Pains à chanter, Wafers. "1 095 4 WC A I OINg . 
un Cachet, a Seal. Tem e 
des Armes, à. Coat of Arms. „aan of > 
une Lettre, « Letter. ͤ IT 
PEnvelope, "tha Cover. Of Tins. D tn 
le Deſſus, 2 the Superſcription, le Tems Tune. 
PAdreſle, y the Diredtien. la Durce, Duration. 
la Signature, le Commence- the Begin- 
le Seipg, | the Signature. ment, nine. . 
une Sonette, 2 Bell. le Milieu, be Middle, 
un Reel 9 an Alarum Check, la Fin, | 4. N X - tbe ud. 
1 Be or Watch. une Occafian, an Opportunity. 


un Siécle, an Age, a. Century. 


* Lis when feminine, ſign'fies 4 » Ude Antiquiille 75 ever uſed oo 


Povid ; likewiſe a Con nearly equal to in ] __ 
an Koglith Shilling. 0 


une 


piad among 


 VocamuLains, Fangois & Anglois. 


une Epogque,. an Epoch. un Quart} a Quarter of an | 
un Luſtre, Sn Hour. 5 4 
une Olimpiade, a# Obmpiad*. une Minute, 
une ere, Kr. une Seconde, 
une Date, Date. un Moment, 
((e Epath 282 un {nar 
| ' ) of days a to the une Saiſon, 
rerecte, lunar year to equal un Mois, | 
C with the ſalar. un An, une Aunse, 4 Tear. 
le Cicte Lu- * Cycle of the V Annte biſſextile, Leap-year. 
__maire, '_ -+ mn. le jour inter- 2 the Jntercalary, 
la Periode Ju- ? the Julian _ calaite, or odd Day. 
ende, , Period. une Semaine, a Week, 
le Calendricr ? the Gregorian les Calendes, the Calende, 
© Gregorien, Calendar. le Nones, the Nones, : 
le Jour, la Journëe, * — Day. les Ides, tb Ides. ; 
Iz Pointe du jour, ) Down, 1 Sir rl 
is Point da jour,” J Break Les Jours de la Semaine. 
A ; (of Day... FD. Day of tie Week. . 
Urore, 5 uora, : N 
Tube du jour, 5 Dawn. 127 | 2 9 
le Chant ducoq, T Cocle „ ee Wedneſday. Jo £ 
le Lever duſoleil, ihe un- ng. 850 7 l 
Jedi, 7e. 
le Matin, the Morntre, Vendredi, - Fri ay. | 
be tine, £00 —__ Samedi, Saturday. 
Apres md, 2 the After- D. . 
V Apres-dince, noon. | 
le Sir, la Soirce, the Evening. Le Mols de F Anne. ' 
Je Coucher du ſoleil, Sunſet, J Months of the Tear. | 
le Crepuſcule, ) the Twilight, 
Entre 80 or Duſk of | 4s 
la Nuit, the Night. A | bY: 
Minuit, Nr 5 
une Heure, an 7 
une Demi -heure, Half an Hour. 2 
une Heure & 1 — and a 
" demie, ; a September. . 
* The Luftrom « e Romans October. 
was the ſpace — Sn Olym- November. 
Greeks of five years, D December. 


Les 
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n Semaine ſainte, Hely-week. 


Yr Rameaſix, 5 
e cr. Piques flenrles, "=... 
le Printems, the Spring. Maunday, _ or 
Þ Eté, , the S UWMmmeyr. 
FAutonne, - the Autumn. 
PHiver, tte Winter. 
Des Tems remarquables de 
P Annec, 
| Remarkable Times of the Year, 
le Jour de Van, New: year r- day. 
a Neu- hear : 
des trenne, 3 Gift, or . 
mas-box.. 
k Jour des Rois, ? Twel/th- 4, PAſentan; ' Fate 
iphanie, Epiphany, la Pente- ? rfinday, or 
fmanche de la "od, - Whitfuntide. 
n Trini Trinity Sana, 


ta Fete 
n Fete du St Rent . 


le Mir gs Shrove- Tueftay. 
e Jour, am le 

Mecedi des ee 
cendres, 18 
le Careme, | 


GT 1 0 
le Terme de Pa- , 


* 


* meu, 4 

e la St - * ichaelmas. 

5 Pal 2n-week. Ia Touſſaints, All. ſaint u 
* le x -ſauls- "_ 

en 

2 The ſecond n St André, St Mndreess thy. 
is La St Jean CMidfemmer, * The third p Nerz 4 | 

La St Remi [the > ft October] The Avent, the Advent. 

* You 1 la gt Thomas; S nun 

del, 


- 
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oel, Chriſtmas. 
M Noel, a Chriſtmas Song. 
tes Innocens,  Innmcents-gday. 
une Fete, To rer Hap: h 
12 Veille, the Eve. 
les Fites & les 70 Sundays, an 
Dimanches, Holy-days. - 
les Jours . Berker. 
les Jours ouvrabl days. © 
les Fetes mo- . moveable 
biles, #; F. 7 2 „ 
les Quatre ? us Ember « 
tems, 1 week.” .: 
un Jour de jeune, a Faſt-day. 
un Jour grls EN: 
un Jour maigre, 8 222 — 
Pequinoxe,, ' 51 2aaj 
I'6quinoxe du — 
Printems, 21S | Exc 
les Solſtices, N — 2 
la Canicule, the * ays. 


2 a Seſſion. 
: le quatre deances 9 7% Four 


une Scance, 8 16 


| n n 
dicat ure, 12 ' 
PAſemblee 9.5 the a 
due 
| the Breaki 
laScparation du f. the 
4 NN 97 P po . 
1 - Mowing time. 
la , 2 7 5 time, 
eu Ha + £444" 
la Moiſon; 4 
les Vendan- the Finlage, or 
ges, | Harveſi- time. 
la Tonte, Shearing · tine. 
* * 


1 2 Sowing-time. 


IF V ocAn⁰lAaR, Francois & gte 


a Play · day (what 
Scheal-boys. call a 
— day, or Half 

Holy: day.) 
„ the Vacation ei 
[ ther for the Bar 
or the School) ; 
what School-boys 
call the Hoh. 
>, days. | + + 
La more. the Dead-time of 
Saiſon, the Year. 
un Jour de? a Day r ad. 
Palais, 5 #7: ot bu 
le Jour de la Naiſ- ? the King" 
ſance du Roi, 5 birthday. 


le Jour de 56 the King“ 


un Cong, 
un Jour de 


. 


ue 
ces, 


nement du Roi, 
.. a la couronne Acceſſion. 
le 4 1 qu ſacre j the King's 
u Roi, 12 50 . » Corona- 
le Comonnement, ) ten- day. 
le Jour de la reſto- ) Charles 
ration de la fa- the II.. 


mille Royale ae ' reſtara- 
tr one, 1 [ tion. | 
le Jour de Vem- wo 
braſement de the N 
1 Londres, of 22 
e Jour de la 
. conſpiration & 4% Ce. 
des Poũdres, Plot. 
le Jour de Piuſtalla- ) My Lord 


tion du Maire > Mayor's 
de Londres, Day. 
PEnfance, Infncy Childhood. 


la Jeuneſſe, Youth. 

Page' vinl, n? | 
de 1 > Marbaal. 

la Vieilleſſe, ud Age. 


57 kl. D'une 


MSL X - * 
tf TY, - 2 r 
" K 1 LS Ee a Gs -. 
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XI. 
D'une Ville, Of & 000. 


une Ville, a City; or Town. 
une Ville capitale, a capital City. 
la Mẽtro- | the Metropolis, or a 
politaine, metropolitan Cuy. 
une Ville mar- : 
chande, 

une Ville ad cœur 
du pays, ou èloig - 
nee des fronticres 2 
& de la mer, | 


un Bourg, 

un Gros Boy 
une Bicoque, 
les Portes, 


une Rie, | a Street. 
une petite Re, 4 ant 
a narrow Lane 

une Ruelle, j an Alley. . 
a Cr UL - way, the 


a trading 
City. , 

| "an M7 

City, 


Bereagh. 
„a Market town. 
a little paultry 
Tous. 

the Gates. 


un Carre- 
four, or more Streets 

un Paſſage, 
une Place, , 
une Piramide, . 
une Obeliſque, an Obeliſt. 
un Cul de (© Hind Lane, or 
- fac; Lane through avhich 


there is no Paſſu 
une Rye paſſante, Ake. 


un Chemin pal: a To- 
ſant, rough- 

un Lieu de paſſage, fare. 
ou qui traverſe, 

le Pave, the Pavement. 

le Ruiſſeau, the Kennel. 

un Egout, 2 a Sink, or Com- 

un Cloaque, & mon Shore. 


H 


meeting of four - 


un Palats, 
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un Marche, 2 Market. 
le Marche ad 7 the Bread- 

* X marker. , 
le Nat ache aur 12 the Herb- 
0 market. 
onmodities, z Or 
Fay nat Demi, Providens. 
la Bouche- Meat-market, 
rie, or 1 9 44 
la Tuerie, the S$la hter- hou - hou 
la Poiſſonnerie, the Fiſb-mar 
la Vallée, 
le Marche aux J the AY 
volailles ou aux ) market. 
poules, 
a" Triperie, | the Tripe-market 
4 a tri uch 
Ty 4 322 


une Maiſon, 9 a little 2 

8 nette, H ut. 

la Maſure, the Ruins, or 

les —— 9 Rubbiſh of a 
ta 8 


un Batiment, 

un Edifice, 

le Plan, 

la Facade, 

la Face, 

le Frontiſpice, 

Ordre Ruſti- 
que, 

le Toſcan, 

le Dorique, 

Ionique, 

le Corinthien, 

une Colonne, 

un Pilaſtre, 


4 he 1, onic . 
the Corinthian. 
a 22 


4 Pi 
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une Arcade, | 


Watt” arthed 
| Fault, gun. 
| . a » Or 1 
yae Vette, ; nued Hrch, © 
une Votite a ( a ſharp raiſed 
dos d' ane, Fanlt. © 
une Yoftte a W a flat arched 
- deſpamer, Vault. 
P u chad: the Arc of a © 
Ts Cle, the Rey-flone: 
VImpoſte, the Iinpeſi. 
ae, J Feet“ 
un Aqueduce, an Apuedudt. 


une Dom, a Dome, or Cupola. 
F Hotel de ville, ) the Town- 


la Matſon de ville, 5 Houſe, 


le Fut, vn le trone f the Shaft of la Maiſon ſeig- N the Manſin- 


ume colonn } Y —— ee 5 Howe. 
22 ; the Cap or une Paroille, 2 Pariſh. 
le Chaputeavs Chupiter.. nun Thiedtre; ©. & aal 
la Volute, the Volite. lu Comédie, the Play-banſe. 
le Feuil- 2 e Foliage, of le Thiitre, e Srage. 
lage, FSiranched Mert. les Couliffes, 5 the Scenery, or 
be Alrcur, or . les Decorations, S Decorations. 
I Abaque, 3 permſt Member la Toile, the Curtain. 
oh | of a Column. une Chambige, 4 full Houſe, 
— : " —_ OT (44 8 
_ 4 t ze. 3 are in which the 
une Phate-bande, à Plat- band. * Foyer, Performet4 Are 

un 'Frigliphe, | | for the Stape. 
un Aſtragal, FOrqueftre, te Orchiftra, 
f * le Parterre, te Pit. 
aneMoutire, une Lott, - _@ Box. 
Bu co bigs les Premieres the” Front- 
: rs . "boxes. 
une Loge a cot&E? © ,, 
du centre, 4. Sider bor. 
- VPAmiphithetre, 24 Gallery, 


le Paradis, 2he Upper Gallery. 
un Billet (de Co-) 
meédie, pers $ a Ticket, 
de Laterte, &c. 9 . 
" -pDa1, 5 Part or Uharac- 
un Roles 3 ter in'a Play. 


un Soufleur, a Pronipter. 
un Convent, 3 
une Matfon re- ( a Conventy 
9 — un C a Mongfeery. 

| bnaſtere, 5 


un Couvent d hommes, a F tiary. 
un Couvent de 


filles, a Nunzery. 
une Cellule, a Cell. 
le Parloir, the Parlour. 


| ; the Chapter, or 
ls Chapivre, J Ca, 

; * the R »fedtory,or 

le RefeRoipe, Dfuing roam. 

_ 
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une Solitu K a be 15 
etiremen 

Ja Retraits, ee, 

une Chartreũſe, a Charter» 925 


un Chartreux, a Carthu/t Wy: 
une Univerſité, an WI 


un . 
une Ecole, 
une Penſion, a Bern 425 2 
une Académie; an Aca MN 
L'endroit ouſe dient le Bärregu, 
& on Pon rend la juſtios. 
Le principal de ces endroſts. Ia 
3 Paris vapelle & #P irg 
30 le Parlement &aſſe 
The Place where Courts ate hi 
The chief Court Ae. as 
in London is - Weſimidfter, 
avhere the Parliament 7 | 


4 fert of Tavern 
8 the Lawyers 
to refreſh 5 
1 ile. the 
( Courts are ji 2 

le Parlement, e. 


un Shed an Hermitage; 


une Bu- 
vette,. - 


POrateur | C ad, | 
le Preſident; 3 the Sywiwker. 
uge Priſon, ag" Fails 


la Priſon du. the 


1 wo A 6 
un e N. 
une Baſſe. e, b- „ Dusgeen. 
un Hopital, an Heaſpital. 


* But more properly a Riding-houſe, 
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an Hoſp /pital for 


Th 


— 
correction. 
une Maiſon. de 


. lJexgent,. 
we laſts, 


So 
un Cabaret a 
12 I 
un Nel. e, 


e d in greet maghey 
d tot of pe 
1 ilfe 55 CF; 25 
cuisine game at cards. 


un 
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Brothel 
8 lies, 9 a 
or houſe 9 
un Bordel, il be 


un Bain, une Nuß, 4 — 
un Bain, 


nio. 


une Baignoire, 
une Hotellerie, 
un Valet d' ẽcurte, 
un Valet de cham- ) 
bre d'hotellerte, ( 
celui qui a le ſoĩin TC 
des chambres, 
une Enſeigne, 
un Poteau, SO | 
une Aﬀiche, ay Advertiſement. 
(2 Bill, or Pro- 
un Placard, 4 clamation paſted 
avs a wall. 
une Borne, a Stone: ud, or Po}. 
un Pont, 4 4 Bridge. 


un Pont levis, 4 3 


un Pont de e made 
Bateatix, of Thar | 
une Arche, | * Arch. 
un Pilicr, a Pillar. 
un Pieu, 4 Stake. 
un Bateau, 4 Boat. 
an Batelet, a little. Boat. 
un Bac, © a Ferry-boat. 
un Quai, # Rey of a River. 
e a Parapet, or 
J Breaſt-work to 
un Patapet, < prevent ' people 
Werne 1 =n er 
: * 8 to a river. 
une Gabare, 
un Ponton, 43 
un Paquet - bot, a Nur tet - boat. 
wa. oat a Break-neckh, or 


Statr-caſe. 
10 Bourſe, the aa, 


Vocknviatan, Franz ofs & Angle. 


un Billet de ban | a Bank. 
'Y note. 
1 1 Lettre de a Bill Ex- 
change, 208 e. 
9 en 7597 75 or 
om ie | dias 
des Iades, ' bouſe. 
la 8 ah outh- ſea- 
Adu Sud, . company. 
| * Pare pu- "the * 
le Fouls d' Amor d pena 
tiſſement, 
les Actions, ö 4 25 Stecks, 
les Actions de la) the India- 


Compagnie des Company 4 


1 flocks. 
giotage, 145 -jobbin 
=y Rente 2 ar ee fir 
ife 
dos ries, a Tradeſman's Bill. 
un Connoſſſe - 5 4 „ of 
ading. 
une  Oblightion, 1% 4 4 
le Comptoir, ; "_ * 
le Principal, 7 the Principal, or 
le Capital, $ Capital Sum. 
* le Dænier ive per Cent. 
Ca your ingt, t, — 
v.17 Y our per Cent. 
le Denicr vingr Twenty-five 
cing, - years pur - 
| chaſe. 
la Douane, the Cuffom-houſe. 


un Tmpd6t, a Duty,"or Impoſt. 
les Droits d To Duties of 
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or probibit- 


trebande, des 
con EI n 


chòſes prohibees, 


la Marchandiſe de 25 la Treſorerte, 


un Fraudeur de 


la Taille NL 
la Taille reelle, | apart ae 


la Taille perfonnelle, ) the Poll. 
la Capitition, : ) fax. 
le Dixieme To Shillings in 
Denier, the Pound. 
le Cinquieme ) Four Shillings in 
Deniér, the Pound. 
la Gabelle, - the Salt-office- 
un Faiix- y One that trades in 
Caunier, 3 Salt with qutalicenſe. 
la Dime, - the Tithe. 
les Droits) the Fees belonging - 
ſeigneu- > to the\Lord of the 
riadx, manor. 


le Peage, the Toll, or Turnpike. 
le Peager, | 
le Caller? theToll-gatherer. 
de pEage, ) 3 
le Bureau des? the Land. tax- 
täilles, ice. 
le Bureau des fermes, ) the Ex- 
le Bureau des impota, & ciſe- f 
ou deV'Exciſe,  ) fice. 
la Poſte, _ the Gene- 
le Bureau des 
poſtes, office. 
une Bite (on Von 
prend les key © .  bouſe. 
la Poſte d'un ſou, the Penny- pft. 


le Port, . the Poſtage. . 

PEchiquier, | the Excheguer, 

Ia Cour des? the Court of Ex- 
Finances, F chequer, : 


ral Pe- 


"F 
a Poſt. 


the Treafi 


ury. 

I Amiralits, | th Adina, 

een © oh ene On 

ra. | 1 . 

. ( the Mint, (the 

la Monnole, ; Place where mo- 

Cie.,, 

b Intendant des © % er. 

monnoles, Frog of 

he Mint. 

un Douanier, 3 12 N 

le Bureau des ꝰ the Victualling - 

le Bureau de la? the Navy-of- 

marine, ce. | 

un Bureau d' a- an Office of In- 
& telligence. 


les r . the Inhabitants - 


d'une ville, of a City. 
un Chef de famille, Ya Houſe- 
Celui qui occupe,( keeper, or 
ou qui tient touteC Maſter of 
une maiſon, 4 family. 
15 8 . @ Lodger. 
e Loyer, 
Terme, $ the Rent. 
a Bill for letting 
un Ecriteau, 3 a houſe, or any 
e 
le Déniẽr à Dieu, the earneſt, or 
les Arrhes, - : earneſt money. 
T ( Preſent made 
un Pot de vin, 4 over and above 
any agreement. 


un Marchand e, 4 Merchant, 
un Negociant, J or Trader. 


Marchand is applied indiſcriminate- 
ly to all ſhop-keepers, or people of buff - 
neſs, who praftife no mechanick art: Ne- 
gociant or Commeręant, however, is 
entirely confined to capital traders. 

- un 


RN un Aſſaci6, a Partner. 
18 un Courtier, 2 Broker, 
+ ya Apicteur, a Stock Jabber! 
! fes Gens de bou- Sap · lerp + 
tique, ri. 

les Gens de) Handicraſts- 
metieèr, . men, Arti f 

les Artifans, " Cers. 


un Chaland, (ufer. 
une a 4 Chapman. 
E e 

la N a . 
un Garde- 32 that 

boutique, does not ſell. 

une Peuplade, 4 Colony. 
un Citoyen, 2 Citizen. 


un outen? 4 Burgeſs, or 


un Cilice, aPonitential Shirt 
une Haire, SF / Horſe-hair. 


* a Penitential. 
une Diſcipline, Scourge. _ 
le Peuple, the People. 
la Es he Ane. 


* Nowe, Wadde and Novaio, are 
ondy uſed in a jocoſe ſtyle. 
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2 Country 
man, 
12 C 
Wau T's: Syrire.. 
the Populace, or 
* n geh wry * 


les Fadx- / the Stars, Wo 
bourgs, 

les Boulevards, F the he . 

les Remparts, I the Rangartt. 


un Corps de 

Garde, $ a Guard-houſe. 
un Garde du Corps, a ee 
les Barraques, the Barracks. 


les Caſernes, tze Caferns. 
une Barriere, - 4 Turnpite, 


quia le droit de Freeman of te Barrage, the Turnpi te- nach. 
Bourgeoisle, ) a city. le Barrager, the Turapite-may. 
One who by aPublic-honſe, with 
4 uĩ a ſa Mai. ſerving 4is une Guin- Da garden, &c. inthe 
ol on qui j eſt Ame to a maſ- guette, eee, of a 
paſſe maitre, ter has obtain- ks =. OS 
Ce his freedom. une Forge, ap ty Fan Hy Fi es 
un das, © 2 Monk, une Verrerte,' 4 Ol. l. 
un Religieün, 4 Friar. vac Fondue, 'F aFoundery, or 
une Religicùſe, a Nun Cafting-hatif? 
les Mendi theMendicant un Ciroſle, a Coach. 
; Friars, le Devant, the Pronto 
un Pelerin, A Pilgrim. r 1 27 
. HPigrin- Iimpeniales © e 
An Pelerinage, * a 4 * la Phe 31 u Proc 
un Hermite, an Hermit. les Glace, the Windows. 


leSi&gedu cocher, theCoach-box. 
le Train, fhe Carriage of a Coach. 
la Fleche, © 2 the Caach- 


le Timon, *. 
une Rode, - pr 
| + Hobereau is never uſed in this fenfe 


but in berleſque ; it 2 ſignifies a 

hobby, er ſpec es of hawk. 
nee, 

es 


a- Bridle. 


Ia Muſe- uſrole, the Noſe- 
role, 1 band of a Bridle. 
les Renes, the Reins. 
la Bride, _ the Bridle. 
une Oclllere, an Eye. flap. 
le Mords, le Frein, the Bit. 
la Gourmette, the Curb. 
un Licou, a Halter. 
une Selle, a Saddle. 
une Selle de femme, a Pillion. 
la Bande, the Side-bar, 
un Bat, a Pack-ſaddle. 
un Argon, * a Saddle-boww. 
une Sangle, a Girth, 


un Contre ſanglon, ? 4 Surcin- 
un Surfaix, gle. 


® Attelage ſignifies alſo a ſet of horſes, 
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lesRoties, ou ** 
le train de & e F. ore-rivheols. 
devant, "4 
les Rodes, 0) 
le train de 7he Hin. aubeets. 
e p 
un Rayon de rode, 
un Rais, a Spoke 
les Jantes d'une ?,the ng of 
role, a Wheel. 
PAilfieu, | " the Axle 1665; 
PEſſe d'une rolle, he Axle-pin. 
la Soupente du J the Main- 
carolle, braces. 
le Moyeu, the Nave, or Stock. 
the Hind-part of 
* Branches, 3 the Coach. 
un Caroſſe a fix ? a Coach and 
© chevailx, Jex. 
un Equipage, an Egui page. 
LE H | the Harneſs. 
a Sadale- cloth, 
une Houſſe, or Maths, 


la Tetie * he Head-ftall of 
the 
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la Croupiere, the a | 
un Fouet, a . 
un Fer a cheval, 4 Her hoe. 


un Càroſſe coupe, a Chariot. 
un Ciroſle briſe, © 4 22 
un Chir, 4 Chariot gate. 


a a Berlin a fort 5 
n Derg, ; light arr 
un Phacton, ih 


une Chaiſe, -. -_ 
uneChaile PTB 7. 4 Chaiſe 
a Calaſh {a frall 
une Calcche, 5 care 3 
| zage 
Pleaſure.) 


un Souflet, 92 —. of 


une Chalſe depoſte, aPaft-chaiſe. 


un Croſſe de? a Gentleman's 
maitre carb. 
un Carofle de a Livery- 
remiſe, © coach. 
8 * > 1 
un Fiacre, . 
un Carefle de cam £ Shtge- 
pagne, de voyage, 

— 3 "B42 coach. 
NODS 22. machine. 
un Coche 7, a Caravan. 
und Voidde;- Eb Vehicle, or 

Carriage. 
la Voiture, le P 
ſage (ce qu'on & the Fare. 
paye au cocher), Fa 
une Charrette, a Cart. 
une Charretc, a Cart- toad. 
un Charron, 2 3 


+ un Coche d'eaũ is a kind A 
boat.. This war ward woes feminine, ſignifies 
a Notch, alſo a Sow ; tho elder watch 
1 zaratively, uſedin this ſenſe: as une gròſſe 
coche, an over-grown, nauſeous woman. 


aa 


* 


les Brancards, 
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Wa 
un Chariot, ee 


un Fourgon, 


le Timon, the Shaft 75 4 ee. 
the Shafts. 
un Charroi, 
un Chariage, 3) wainor cart. 
un Tombs + a Tumbrel, 

-cart. 
4 Dray. 


aq 94 
2 Greaſe to rub a 


du ny ; out when the car- 
_ riage is ur oY 


un Cirroffier, a Coach- 
un Charretier, * 


un Chartier, 

un Haquetier, a Drayman. 
une Remiſe, a Coach-houſe. 
un 'Trainean, 2 Sleage. 
a Sedan- 


une Chaiſe a por- 
chair. 


teurs, c 
les Batons, the Poles. 
les Porteurs, the Chairmen. 
a Litter, or Carriage 
capable of tontaining 
a bed hung between 
tavo horſes. / | 


. ; a Wheel-barrow 


une Li- 
tiere, 


une Vinai- , 

chair, drawn 
| grette, one we; ” 
une —— ng, a Wheel-bar- 
une Roulette, row. 


une Civiere, a Hand-barrow. 
. a kind of Shuttle 


une Hotte, 5 or baſket to carry 


things on the back. 


un — a Waggoner. 


an Roulicr, 


be Cont ork. 


a Carriage in a 


black Greaſe preſſed 


un Voituricr par? 2 Barge. 
caſt, man. 
un —＋ 4 Porter, or * 
un Suiſſe, ny 16 
un Portefaix, orter, or one 
un Crock that carries 
_ Wy burthens. 


or une Suilſerie, a Porter, Lad, 25 


a Device uſed 


the French 3 
aa cmcheu, ters to carry 
3" 2x. - xx # Shale on 
| more eaſily. 
un Gagne- ? a Wharf: 

N porter. 
une Balle, un grôs 

paquet de | 7 for of 

chandiſes, . / . 
une Ballot, 4 little Bah. 
un Paquet, 2 Bundle. 
on Nivean, a Level. 
un Cordeau, ' 1 4 Line. 

OE ns a Trough, or 

une Adge, Plaifterer's Trap 
une Truell, 2 Trowel. 
de la Colle, .. [Paſte 
de la Colle forte, Glue. 
de la Glu, Bird- lime. 
un Raſoir, a Razor. 
la Bandelette, the Strap. 
an Linge a | a Shaving- 

barbe, cloth. . 
une Quetix, a Hone. 


nne 1 5 a Rubber, or M het 


a fadx, one for a ſeytbe. 
du Fil de of / —=_ 
du Fil d'archal, Braſſ-auire. 
de la Cane- Gold or filver 

tille, purl. 
un Modle, a Mould. 


+ Likewiſe a Labourer, or one who 
gets his bread by any hard labour, 
withovt the knowledge of a trade. 

une 


— ———— — . — 
f- * 4 
4 a £ l 


* gh — / » 


* » 
42>  _—_ 


* — 


— "4: 
- . 


s - —_X * . * * * — e F N = * , ak 
PE PN; OOO ond, . ̃] r ! 
k. F Yu # oY * py A 


Saf 
= 
r 


YN nne Machine, a Machine. 
un Moulin, | a Mill. 


le Claquet, oz | : 
. — : the Clapper 


 unc Meule, 2 Mill-ftone. 
te Giſant de la) th? Bed, or 
meule, la meule 5 Nether mill» 

d'en bas, 


or the upper 
d'en haut, Mill.ſtone. 

un Moulin à vent, a Wind- mill. 
vn Moulin a cail, 4 Water-mill.* 


an Moulin à : a Paper-mill. 


meule, la meule 


papièr, | 
me Cite, 0 © Crane to raiſe 
me rue, 5 beary burdens auh. 
an Creaſet, a Crucible. 
un Alambic, a Still. 
un Theologien, a Divine. 
un Caſuiſte; a Caſuiſt. 
4 un | hiloſophe, a P hilofopher . 
un Logicien, a Logician. 
on Meétaphiſi- 2 a Metapl zſi- 
Lien, cian. 
| un Phyſicien, 4 3 Phi- 
un Medecin, 2 Phyſician. 


un Juriſconſulte, a Civilian. 
un Docteur en J a Doctor in 
Theologie, en ( Divinity, 
Medecine, oz Phyjic, or 
en Droit, 9: LOWE 5, 
= un Bachelier en? a Bachelor in 
"Is Theologie, Oc. Divinity, &e. 


' 3 un Oculiſte, an Oculiſt. 

ua Politique, 2 Politician. 

Matliémati- | a Mathema- 
2 eien, tician, 


| un Arithmẽticien, an Hacemptunt 

en Algébriſte, az Alpebraiſt.” 
on GCometre, 4 Geometer. 

n Aſtronome, an Afrozemer. 


le Courant de ie the Runner, © 
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un Aſtrologue, an — 

un Geographe,, à Geo 

un Rheteur, 2 7 
cian. 


un Rhetoricien, * 


un Cram- 5 a Grammarian. 
mairien, 5 . 
un Potte, a Poet. 
un e des 2 a Maſter f 
P Ar F.. N 
un 2 d' e- '? a School- 
. cole, ' maſter. 


un Maitre de? 4 Boarding- 
Penſion, School. maſter. 
un Maitre à a Mriting- 
.Ecrire, 3 maler. 
un Maitre à | a Drawing- 
 difliner, / maler. 
un Maitre de : a Maſter of 


Langues, & Languages: 
un Maitre de 4 French 
Francois, , maſter. 
un Muſicien, ' a Muſician. 
un Maitre a Y 2 Singing 


chanter, mugler. 
un Maitre en a Fencing- 


fait d' armes, maſter. 
un Plaſtron, 2 Plaſtroon. 
un Fleuret, a Foil. 
tine Bottè, a 705 uf my 
une Bibliothc- a Library- 
quairez ", keeper. 


un Libraire, 2 Bookfellerc 
un Bouquiniſte, J 4 Hell. 
un Architecte, an Arcbitedt. 
un Peintre, a Painter. 
a S. ict, 5 Or. 
Horn uere- 
with Paint- 
ers ſcrape up 
their ground” 
C ol Urs. 
le 


une Amiſſette, < 


VocakuLAlxx, 1 & Anglois. 
| the Eaſel, or 


Frame that 


le Cheralet, 
while it is „ 


une Peinture en 7 
detrempe, 
( Sach, or 
un Camayeu, 3 Painting all of 
one colour. 


une Fete 72 Face drawn in 


— Petite an Entertain- 


une — a Pantomime. 
Prologue, 
un Epilogue, 


a Prologue. 


an Epilog ur, 


us Fame Dra. 


matique, 
un Potme 


un Madrigal, @ Madrigal. 8 
une Epigramme, an Epigram. 


un Diſtique, a Diftich. 
une Satire, a Satire, 
une Epitre, an Epifie 
un s an Opera. 
une Enigme, a * 
un Vers, * Ver 
des Vers ſans rime, Blank Perf. 
un — Þ, © 2 Fahr. 
un Co oir, Gd ; 7 
. 5 4 Father). 2 
une Fa&doire, an Invoice. 
une Manufac- a Manufac- 
türe, ture. 1 
le Courtage, Broteragr. 
un Merchand en? @ Wholeſals 
a Retailer , 


Goods. 
le Dechet, Fare and Tret 
un OQuyrier, a Workman. 


iy ben Verſe ſignifies a paragrapbor i 
ſeftion of a dook, þ 48 4 verſe of th 
Bible, 4 eb len is hr 5 

7 A Poſtman or Lerter- carrier is a. 2 


fr called Facteur. 


vn 


un Apprenti 
un Maſſacre, 


un Ravaudeur, 
un Marchand de } 
drap, 
un Drapièr, 
2 a Linen- 
a 5 Ca 
un Marchand? a Silk-man, a 
4 de Sole, Sulk-mercer. 
le Corps de 2} the Tradefinen's 
metiérs, Company. 
une Charte, 4 1 
un Orfevre, * yn 1 
une rr a Copel. 
un Tireur a Gold Wire- 
d'or, drawer. 


un Batteur, ou ; 
Ä 4. a Gold-beater. 


un Doreur, 4 Gilder. 
un Jouaillier, : a Feweller, 
un Lapidaire, 4 Lepidary. 
un Graveur, an auer. 
un Epicier, a Grocer. 
un Raffineur, a Sugar-baker. 
un Confiſleur, ? a Conſeltions 
un Confiturier, er. 
(( a Hatter, a 
un Chapelicr, 3 Haberdaſber 
of Hats. 
un Clincailler, ) a Haberdaſh- 
un Petit mer- er of ſmall 
Cicr, ares. 
un Marchand de fer, ) an Iron- 
un Ferronnier, Monger. 
un Ferblanticr, a Tin-man. 
un Barbier, a Barber. 


un PEruquier, @ Periauig- maler. 
un Chirurgien, a Surgeon. 
un Apothicaire, an Apothecary. 
un Monnoyeur, a Coiner. 


a Wax«chandter. 
a Drupoift. 


un Cirier, 


un Droguilte, 


an Aulti- 


an Uphbolſterer. 


an Embroiderer. 


3,” 


un Plumaſſier, a Feather-ſeller. 


un Paſſemen- ? a Lace-weaver, 


tier, or Lace- man. 
un Gantier, a Glaver. 
un Parfumeur, 3 rh 
un 'Tailleur, a Taylor. 
un Boutonnicr, a Button-maker. 
a Milliner, or 
une Coeffetiſe, \ Ti re-auo 8 
un Coutehlicr, a Cutler. 
un Eperonmer, a Spurrier. 
un Fourbiſſeur, a Sword-cutler. 
un Armurier 5 
ada: : « Gun-ſmith. 
un Meénẽtrièr, — ag 
un Plombièr, a Plumber. 
un Couvreur en tuilles, a Tiler. 
un Twliery a Tile-maker. 
unCouvreuren ardoiſe, a Slater. 
une Ardoiſière, a Quarry of Hate. 
2 4 => _ a Thatcher, 
* Obſolete in the above ſenſe, and ſearce 


ever uſed at all but of a Fiddler in con- 
tempt. 
I 2 


ute 
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une Chaùmière, 9 a Thatched- 
une Chaimine, 5 houſe, or hut. 
un Macon, 2 Maſon. 
un _— a Maſon's * 
- re, or ur. 

un Tailleur Ge? a S tore-cutter. 
| pierre, 

un Paveur, a Pavior. 
un Forgeron, a Smith. 
un Serruritr, a Lock-ſmith. 
un Maréchal, a Farmer. 
un Chatidronnifr, a Brazier. 
un Drouineur, a Tinker. 


une Drouine, @ T inker*s budget. 
un Poticr, 2 Potter. 
un Potièr d'&tain, a Pewterer. 


| one that ſells Delf, 
un Fayen- ) or Glaſs ware, or 
CiET, one who keeps a 
China- ſhop. 
un Sellicr- 2 * — —— — 
; and Coach- 
X Caroſher, maker . 


aHarneſs- -maker 


FE: one who makes 
un Bourcher, ..—-—þ 3 


and the like. } 
un Epinglier, 4 Pin- maler. 
un Cordonniér, a Shee-maker. 


un Savetiér, a Cobler. 

un Tourneur, a Turner. 

| a Turner that ſells 

un Boiſ- all manner of 

er, houſehold imple- 
ments of evood. 

un Charpenticr, a Carpenter. 


un Charron, a Cart. aurigbt. 
iner . 


un Menuiſier, a 7 


une Ebẽniſte, 4 Cabinet · maler. 


a Toyman, ane that 
_ 3 8 toys, cauer, pen- 
. » 


cils, ſuuff- boxes. &c. 


VocanuLaire, Frangois & Anglols, 


un Marchand de- 
tabaę (en feuilles), & conift. 
une Boutique où l'on 8 
vend du tabac (en ; * V 
poddre, ) 4 
a Looking-glaſs» 
un Miroiticr, 3 maker, or Sel. 
| ter. 
un Bijjouticr, a Toymon. 
des Bijous, Toys. 
une Poup&e, a Doll. 
un Imager, a Priniſeller. 
un Mednicr, a Miller. 
on Boulanger, a Baker. 
un Patiſſiér, a Paſtry- cool, 
un SF a Cook that keeps a 
ſeur, 
un Boucher, 2 Butcher. 
5 | a Cleaver, or 
un Couperet, Cleaving · knife. 
un Poiſſonnicr, 4 Fiſh-monger.. 
une Poiſſarde, F 
une Poiſſonniere 55 Hun: 
une Harangere, * 
un Marchand de) 
Volailles, a Poulterer. 
un Poulailler “, 
f a Cook, or Ta- 
vern-beeer, 
un Traiteur,\ who provider 
r ot ſumptuous en- 
2 tertainments. 
2 — a Mine. caaper. 
un Marchand a Mine- mer- 
de vin, chant. 
un Cabareticr, a Vintner. 


* Pould. Yer likewiſe ſignifies a hate 
rooſt, | 


le 


1 
- 
4 
a T obacs * 
4 
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the Dranver, 
n Waiter, or 
une 0 Tagſter 
un Braſſeur, 2 Brewer. 
un Tonnelier, © 4 Coaber. 
ay il. man, 
or ane uu 
un Vinaigricr, vegar, Mu 
ard, Pic- 
| Les, &c. © 
un Bahuticr, a Trunk-maker. 


un Feſeur de 


a Box-maker. 


boetes, 

un Vannier, a Baſtet-maker. 
un Batelicr, a Waterman. 
un Marinier, a Sea:faring man. 
un Pilote, 2 Piloi. 
un Matelot, 2 Sailor. 


un Bonnetierf, ) a Heſfer, one 
un Marchand * that keeps a 


de bas, Stocking ſhops. 
un Cardeur, 24 Wookcarder. 
un Tifferand, a Weaver. 
n ele, , @ Sill-weaver: 

en ſoie, | 
un Metier, 2 Loom. 
une Enſouple, aWeaver's-beam. 
une Navette, a Shuttle. 
la Tolle, the IWeb. 
la Chaine, the Warp. 
la Trame, the Woof. 
la Corde du on; Thread of the 
 drap, CLth. 
un Teinturier, Dyer. 


un Charbon-? a Collier, or 
ner, Coal-merchanxt. 


De Drawer eſtproprement celui 
qui tire le vin dans une Taverne; & 
Tapſter celui qui tire la biète dans un 
cabaret à biere. | 
* | Bonnetier ſignifies likewiſe a Cap- 


maker. 


deali in Vi- 


un Marchand? a Wz2d-mong- 


de bois, 3 er. 
un Marchand ; 
a Timber. 
| bois de cur merchant. 
pente, 
un Pelleticr, a Skinner. 
1 a Furrier, a 
ws Fell- monger. 
a Currier, a 
un Corroyeur, ; Leathers 
dreſſer. 
un Tanneur, a Tanner. 
un Cordier, a Rope-maker. 
un Fondeur, - — 1 


un Lanter-? a Lantern-ma-. 
nicer, ker. 


un Foulon, ' a Fuller. 


Dela terre 5 Fuller's earth. 
a foulon, 
Fileùſe, 
— Filandiare, ,* <p: 
a a wholeſale 


un Coquetier, 2 
Poultry. 

un Grenetier, 8 

un Revendeur, a Huckfter. 


un Herboriſte, 4 © Dealer in 


Simpler. 

a Trauter, or Man 
emplozed to carry 
un Chaſſe- Fi/h from the ſea- 
marée, ] coaſts, to fell in 
the inland coun- 

tries. | 
un Maquignon, 8 Fockey. 
une Blan- Y „ aundreſry 
Neg a Laundry-maid, 
chifſeiife, alWa — 


un Blanchiſſeur 


de toiles, 5 a Whitſter. 


uge 
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a Chair-womas, la Livrce, | | 
1 TY a =_—_ = 2 de> Liuery. peapli. 
une deeale, day in private une Servante, a Houſe-maid. 
uſe. ' aV alet de Cham- 
of un Valet de) bre, or Gentle- 
Chambre, ) man to a perſon 
of diſtiuctian. 
une Femme de a Chamber- 
chambre, maid. 
la uille J 4 maſter”s caſt- 
d'un Maitre, off Cloaths. 
un Gentilhomme, a Gentleman. 
a Lady*sGentl:- 
une Suivante, 4 024%, Omvait» 
ing maid. 
vn Ecuyer, a Lady G Gentle- 


| zNg = 

a Woman that 
def about the 
cets to buy 


a Milk-maid. 


yn Homme 


ſine, le Maitre 
d' Hotel, 


the Kitchen, 
or H. a *Cc0k . 


L'6cuyer de g the Clerk of 


| a Page. 
at de pic, 4 Footman. 


* bag art 12 — 


un Coureur, a running — * 
un Cocher, a Gachman. 
un Poſtillon, a Peſiillion. 


. a Groom of 
un Paletrenier, ; the Stables. 


le D&penfier, the Caterer. 
Ic Pourvoyeur, the Purveyor. 
un Cuiſiniër, a Cook. 
une Cuiſinière, a Cook-maid. 


un Soufre-douleur, a Drudge. 
un Garde- bois, a Foreft kceper. 
un Garde - chaſſe, aGame-keeper. 
un Marmiton, 2 Scullion. 


un Intendant, | 
a Steward. 


un 


d'affaire, 


hy * * — 
1 6-1 * xa It _— od 
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un Sommelier, a Butler. 
une Femme de ? 4 Honfe-keep- 


C ez . 
. 
m Concierge, alace, 
oh i 2 great houſe. 
a Su, 4 Retinue, or 
une Suite, Train. 
un Train, I" 1 
des Profits, Perguiftes, ail. 
des Gages, Salaty, 
des Appointments, Mager. 
des Comèdiens de 
nenn 
des ins, J | 
des Farceurs, 22 "Gy 
des Bat eleurs, 
um Arlequin, an Harlequin. 
un joueur de 
Goblets, a a Fagoky. 
depaſle-paſſe, . 
un Tour de Paſſe- 77 or 
paſſe, ou de Gi - Trickby Le- 
becière, main. 
un Jeu de Marion - 4 Prppet- 
nettes, . 
des Marionnettes, ' Puppets. 
Polichinelle, Punch. 
un Sauteur, a Tumbler, 
Le Saut peril-Y tie Somer- 
lex, le 84 or Somer- 
de la carpe, ſault. 
un Danſeur de 2 Nope- dan. 
corde, | cer. 7% 
un Caontre- 4 Poy; or Rope- 
poids, danter r Pol. 
un Voltigeur, a V aulter. 


un Arracheur Þ a Tooth-draw- 


de dents, er. 
un Operateur,- ) a» Empiric, 
un Empirique, & 4 Suack- 
un Charlatan, Acer. 


63 
un Mendiant, 
un Guedx, a Beggar. 
un Padre, 3 
un Bouvier, 4 Cowberd, 


4 Clown. 
un Faineant, an ie Fellow. 
un Sorcier, * 2 1 


o Murer. 


une Sorciète, a Witch. 
un Grimotre, a Comurisg· boot. 
une Bohemienne, 2 Gipfey. 
un Diſeur, on une 4 
Diſedſe de bon- $ N 
ne avanture, o | 4 
un Avare, 4 Mifer. 
Taquin, ; d Niggard, 
" er Cur 
un Ladre, N= a4 
madpeon. 
un Uſuricr, an Eurer. 


un Homme qui 
fait toutes ſor- 6 an Extor- 
tes Mextor-C Cioher. 


un &ourdi, 5 Hair 
un Temkraire, 5 


un Lendore, 


he — 5 * Br aggadecia. 
un Aigre- ſin, a Sharper. 


Ta te poule 4 Cot, or 
"mn } Cofguean. 


un Begayeur, a Stammerer. 

Berben. O 2 e 
un Baragoui- ) ano tind 

nec x, Spetch, not to 

be und. 

un 
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un Niais, Simsl 

un Bot, 4 DSimpleton, 
un Bentt, - or Booby. 

un Badaũd de Paris, a Cockney. 
bar 3 d' Avril, an April ſaol. 


ueilledx, a proud Man. 
un 485 ſaut, a fel Maar ll man. 
un Homme plein : a vain 


de vanite, | Man. 
un Uſurpateur, au Uſurper. 
un Tiran, 'yrant. 
un Traitre, _ a Traitor. 


un Petit Maitre, a Fop, a Beau. 
un Bretteur, a Bully. 
un Menteur, a 4 
un Babillard, a Prater. 
un Calomniateur, a Slanderer. 
un Diſſimulé, a Diſſembler. 
un Par- 24 Perjurer, one who 
jure, [ forfawears himſelf. 
un Faux-tEmoin,aFalſe-witneſs. 
un Trompeur, 


ad a Cheat. 
a N. um cull, a 

* unEglourd, 7 Bleckbead. 
young Fool, or 

un Babouin, J*2 "Simp "ch 
un Faquin, a Scrub, 
un Maratid, a Scoundrel. 
un Guenx revetu, an 5 
un Coquin, aſcal. 
un Drole, a Fellow. 
: a Fade 
une Droleſle, 775 FA N 


un Gredin,) a Blackpuard, 
un Gueſix, 5 4 Shabby Fellong. 


un Bandit, a Banditto. 
un Ruſtre, a Boor, a Clown. 
un Fripon, | a Knave, 
un Coquin, a Rogue. 
une Dupe, a Cully. 
un Joueur, a Gameſter, 


un Libertin, 
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de la Canaille, Ragamuf+ 
des Canailles, - pap | 
e e Drunkard, or 
. 80 7 4runlen fot. 
un Voleur, a Robber. 
un Larron, 2 Theef. 
un Filou, a Pick-pocket. 
un Cou 


ho "x wy a Cut<put ſe. 
un Coupe jarret, a Cut - throat. 
un Croc, 3 2 85 
un Filou (ad jeu, ) en 
un Voleur de } 4 Highway- 
grand chemin, : man. 
un Debaiiche, a Rake. 
un Maquereau, a Pimp. 
une Maquerelle, a Bawd. 


un Fille ? aWomanof pleaſure, 


 dejoie, a Woman ofthe town. 
une Eta, ) o Where, « 
une Garce, 
une Proftituce, ? — 2 


une Gueliiſe, 
un Putaſſier, a Whore-menger. 


un Adultere, an Adulterer. 
un Paillard, a Fornicator. 
un Jureur, a Swearer, 


un Blaſphẽmateur, aBlaſphemer. 


a Libertine. 


un Scelerat, a profiigateWretch. 


un Barbare, a Barbarian. 
un Athee, an Atheiſt. 
un Eſprit fort, a Free- tbinler. 

un Renégat, a Renegads. 
un Apoſtat, an Apoſtate. 

un Hipoerite, an Hypecrite. 
Nicknames 
un Huguenot, given to the 
un Parpaillot, French Pro- 

teflants. 
la Lanterne ? the Magic Lan- 


magique, tern. 


un 


— 
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une Curidſite, a Raree;/how- un Hadtbois, a Hautboy. 


une Foire, a Fair. une Trompe, * . harp. 
une Baraque, . 1 Booth. or Trump. 
une Cabane, une in| 1 Bag-pi 06. 
la Muſique, M 2 8 Muſette 
une Partie, a Part. un Clairony 2 a Clarion. 
le Deſſus, the Treble. une Vielle, 2 Cymbal. 
la Taille, the Tenor. 448 Epinettes, 4 Spinnes,. or 
la Hate con-) the Counter- g 7 irginal. 
tre, tenor. un Clavecin, a Harpſichord. 
la Baſle, | the Baſe, un Luth, a Lute; 
la Gamme, the Gamut. un Theorbe, a Theorbo. | 
une Cle, | a Key, un Timpanon, a Dulcimer \ 
un b mol, a Flat. une Harpe, .., Harp. 
un & quarre, a' Sharp. une Flute, 4 Flutes 
une Note, a Note. uneFlute Alleman- * a German 
Croch a Crotchet, a de, ou Traverſière, Flute. 
r ” Puaver. une Lyre, a Lyre: 


une Double- : a Semi- un Flageolet, 2 Flageolet. 
croche, quaver, un Fifre, by He 
unAir, unTon, an Air, 2 un Violon, on Joueur? a Fs 
un Chanſon, a So de Violon, $ LEW "Te 
une Chanſonnette, a Catel. . un Räcleur de 2 a Scraper, or 
un Vaudeville, 4 Ballad. boyau, | bad Fiddler. 
un Violin, a Fiddle. un Concert, a Concert. 
Ia Corde, the String. un Concert ey an Orate- 
le Chevalet, the Bridge. tuel, rio. 

un Archet, a Bow. a Morning Eu- 
de la Colo- ? Rofin to rub the une Aubade, } tertainment of 


phane, bow with. Music. 
une Orgue, a2 Organ. ( Serenade, or noc- 
les Tuyaux, the Pipes. — 3 turnal Entertain- 
les Pedales, the Pedal. k ment of Muſic. 
un Sommier, a Sound. board. L'art de falre des armes, Fencing! 
une Baſſe, a Baſe. L'art de monter ? Riding the 


une Baſſe de Viole, 4 ay os a cheval, Tip: e Horſe. 


un Baſſon, aon. un Man&ge, ang houſe . 
une Poche, a Kit, la Danfe, Dancing. 
uneReverence, aBow, or Curt. 
Ihen Tune is uſed to denote that 
Inſtrument bas 4 px. and proper ſound, "7 Menuet, 2 
the French Pord is Accord, e. g. Votre 3s 
violon n'eſt pas d accord, Tear. Falle Elen ie u F fer, or one who p- 


ig nt in tune, en the Fife. 
| K uae 
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une Courante, 4 Corant. 
un Rigodon, a Rigadoon. 
une Gigue, _ 4 Jig, 
le Paſſe-pic, another kind of 712 
un Bal, 1 | a 1 
e#f (a kind o 
an Bullet, $f hiflorical Hans. 
une Contre- 5 a Country- 
danſe, dance. 
un P 4% . + no AY; ep. 
te Pas de Me- 7 the Minuet- 
*- nuety 8 
le Pas de bonrte, the * 
le Pas grave, ow } the Corant- 
coulant, Hab. 
le Ps tombe, Fillng: ep. 


le Pas battu, the Beaten-/tep. 
le Pas de } the Jump, or fi Step 


fix ſons, & in the Rigadbon. 
le Contre-tems, the Hop. 
le Jetts, the Bound. 
Y Entrechat, ſbecut, orcroſi caper. 
la Cabriole, the Caper. 
lIaCabriole en a-) the forward, 
wee backward, or 
on de cote fide-caper. 
un Saut, a Jump, Leap, or Skip. 
I:s Arts mEcha- Þ the mechanic 
niques, 5 Arts. 

un Art, am Art. 
une Science, a Science. 
la Théologie, Divinity. 
la Philoſophie, Phileſ phy. 
la Logique, Logic. 


la Metaphifique, Metapb Act. 


Phyficr, Natural 
la Phyſique, Phyloſophy. 
Phyfic,theScience 
In Medicine, of healing. 
la Chirurgie, Surgery. 
FAnatomie, Anatomy. 
la Botanique, Botany. 


la Chimie, Chymiſtry. 
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la Morale, Morality, Ethics. 


un Argument, an Argu- 
un Raiſonnement, ment. 
le Droit, the Lany, 


une Loi, @ Lam, or Decree, 
le Droit Civil, / Civil Law, 
le Droit Canon, /e Canon Law. 


ke Droit Coutu- e Common 
mier, Law. 2 
la Politique, Palitici. 
les Mathémati- | M, ath Ice, 1 
ques, * 
PAlgebre, Algebra. 
la Geometrie,, Geometry. 
la Gnomonique, Dialling. 
ane Harangue, ? a Speech, 
on Diſcours, an Oration. 
la Podſie, Poetry. 
la Mithologie, ? Mythology, the 
la Fable, Syſtemgf Fables. 
le Sensmoral, the moralofa Story. 
laSculpture, Sculpture, Statuary. 
PArpentage, Surveying. 
FImprimerie, Printing. 
Pecriture, Writing. 
le Deſſein, Drawing. 
Ia Fortificition, Fortification. 
la Navigation, N, avigation. 


Gun- 


nery. 


& les Bombes, on PArt 
d'un Canonnier, 


un Metier, a Trade. 
de POuvrage, Work. 


Joiner, or Carpen- 
un Etabli, 3 ter*s Bench, a Tay- 
un ctan, a 


hors Shop- board. 
ices 
leMord, 8 The Vi ice-chops. 
the Vi ice-pin. 
| : a Peg. 


ane 


Art de tirer le Maag 


une Clayette, 
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une Vis, a Screw. 
une Enclume, au Anvil. 
un Outil, a Tocl. 
un Marteau, a Hammer. 
un Mallet, a Mallet. 
un Rabot, 4 Plane. 
un Ciſeau, a Chiſel. 
des Ciſeaũx, Sciſſars. 
des Ciſallles, des Forces, Shears. 
un Clou, a Nail. 
unCloua crochet, a Tenter- Hool. 
un Burin, 2 Grauer. 
une Scie, a Saw, 
une Lime, 4 | 2 * 
a Gouge, or Chi 
uncGouge, Lat — round "= 
une Hache, an Axe. 


uneHached'armes, aBattle-axe. 


une Coignee, a Hatchet. 
un Coin, a Wedge. 
une Hie, a Rammer, or 


une Demoiſelle, J Pavior* beetle. 


. F 'a Waſher-wo- 
un Battoir, ! man's beetle. 


un Chaſloir, 4à Cooper's Driver. 
une Boutique de ? 4 Cobler's 
Saveticr, Stall. 
un Tire-pie, a Stirrup. 
uneCourroie, aT hong of Leather. 
un Tranchet, 4 Paring knife. 
une Alene, an Aaul. 
une Tete, à Barber Block. 
une Forme, a Li 


une Forme briſte, a Stretcher. 
un Tour, @ Turner's Lathe. 
une Preſſe, a Printer'f Prefs. 
les Jumel- 71 Cheeks, or Side- 
les, beams of a Preſs. 


un Preffoir * Prefs for fquee- 
"QC Bing Grapes, © 


* Likewiſe a Hatter's Block. 


aſſes. 


uler. 


un Compis, @ Pair of Ge 

un Regle, a Rule, or 
2 a Carpenter 

une Equerre, Square, or Rule. 
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XII. 


Donne Egliſe, & du CulteDivin. 


Of a Church and divine Worſhip. 


une &gliſe, @ Church. 
la Paroiſſe, ' the Pariſh. 
une égliſe Ca- C a Cathedral 
thedrale & Col- 4 and Collegi- 
legidle, ate Church. 

une Abbaye, an Abbey. 


Pegliſe Metro- ? the Metropoli- 


politaine, tan Church; 
une Egliſe Paraiſ- Þ 4 parichial 

fiale, ; Church. 
le Portal, the Front- gute. 


N  ..C_ the Court before 
le Pau xis, 3 the Gate of @ 
. Chur cb. 

(Ci ſaid of the ſame, but 
the Steps, and Top 
of. the Steps before 
the Gate. ' 
un Portique, 
un Porche, 


la Net, ] the Churchs 
les Atles, the Aiſles. 
| the Cieling, the 
la Voute, 4 Vault, any Arch- 
roof. 


le Chœur, the Quire, or Choir. 
K 2 le 


le Peron, 


| a Porch. 


I more particularly of 


the Nave, or Body of 


— 


tere, 
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le SanQu- the Chancel, or 
n Sanctuary. 
une Baluſtrade, a Baluſtrade. 


un Autel, an Altar. 
1a Chaire, 4 * Pulpit. 
t eading, or 
le Lutrin, Singing Bk. . 
les Stalles, the Seats, or Stalls. 
la Sacriſtie, the V eftry. 
les Fonts, the Font. 
une Chapelle, a Chapel. 
un Banc, 2 Pew. 
0 | the Church-war- 
Oeuvre, dent Peu 
un Clocher, 2 @ Steeple. 
PAiguille, cu 
la pointe d'un the Spire. 
cClocher, | 
un Cloche,, a Bell. 
la Cloche mortu- } the Paſſing- 
- aire, — 
le Carillon, the Chimes. 
le Battant, the Clapper. 
une Horloge, 2 Check. 
un Cadran, a Dial. 
un Cadran ſolaire, 4 Sun-dial. 
1 1 the Hand, 
une Tour, Toaber. 


le Dome, the Dome, or Cupola. 
un Cloitre, - 4 Cloiſter. 
Ja Maiſon curi-) tbe Parſonage, 
ale, le Preſbi- or Minifter's 
Houſe. 

le Cimetiere, - the Church yard. 
unSepulere,aSepulchre,or Vault. 
une Sepulture, ou | a Bury- 


heudeJaScpultire, 5 ing-place. 
un Tombeau, 2 Tomb. 
un Tombe, a Tomb. ſtone. 


Licuiſe any Funds appropriated for 
tt: repa rs of a Church. 


2 a Mauſoleum 
un Mauſolee, Je Tg 
une Urne, an Urn, 
un Monument, a Monument, 
une Epitaphe, an Epitaph, 
une Foſle, 2 Grave. 
une Biere, a Coffin. 
un Cerceuil, a Lead-coffin. 
un Enterrement, a Burial. 
le Deuil, the Mourner,. 
des Funerailles, a on Funeral. 
the Obſequies, or 
les Obſeques, 3 Funeral-rites. 


le Drap mortuaire ? 
le Poele, t the Pall. 


les Orne- ? the Ornaments, or 
mens, V eftments. 

une Croix, a Creſs. 

Cali a Chalice (a Com- 
un ce, nunion- cup.) 

a fort of Plate to 

une Paténe, Fea 4 Chalice. 

a large gold Box, or 

W Cup, wherein the 

un. hole, 3 710 and Extreme 

Uunction are lept. 

Chriſm. (ſacred Oil 

1 Ch re avith which the 

e nen Papiſts anoint 

1 > * the Sick.) 

YHoſtte, the Hoſt. 

un Dais, a Canopy. 

| a Cenſer, or 

un Encenſoir, Perfuming* 

pan. 
de l' Encens, Frankincenſe. 


laNayette, the F N 
a Cup- board (in 

n ; "the Chancel.) 
une Soutane, a Caſſocl. 
une Soutanelle, a hort Caſſacl. 
un Surplis, a Surplice- 
| un 
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3 a Rochet (a Bi- 
un Rochet, ſhop*s Surplice. ) 
un Cierge, a Taper. 

a Flambeau, 
une Flambeau, or Link. 
une Torche, a Torch. 
la Meſſe, the Maſs. 


la Communion, 12 Sacra- 
la Cene, ment. 
Ea benite, - the Holy-water. 
un Benitier, a Holy- auater- pot. 
a Holy-water- 
un Goupillon, ) ſprinkle, allo a 
vv Bettle-bruſh. 


| Hallowed bread, 
du Pain tenit or Bread-of- 
ering. 
une Chaäſffe, a Shrine. 
a Box wherein 
un Reliquaire, ; relics are pre- 
ſerved. 
des Reliques, Relics. 
T a Church-box for 
W Eng ; the Poor. | 
des Aumones, Alms. 
un Cardinal, a Cardinal. 
un Chapeau de? a Cardinals 
Cardinal, Cap. b 
| a ſhort Cloak 
un Camail, Eo a Cap. 


un Archeveque, an Archbiſhop. 
un EvEeque, a Biſhop. 
un Suffragant, a Suffragan. 


une Croſle, 7 


* an Arebbiſtopric. 

un 6veche, a Biſhopric. 

un Dioceſe, . a Dicceſe. 

le Primat, the Primate. 

pn Archidi- : an Archdea- 
acre, con. 


un Pontiſe, * 


f the Official (the 
Official, ; Fudge of a Bi- 


/hop*s Court.) 
the Doctor's Com- 
POfficialits, ; mons ( an Epiſco- 
pal Court.) 
un Doyen, a Dean. 
un Doyenne, 2 Deanry. 
un Chanoine, a Canon. 


un Prebendier, a Prebendary. 
un Ben&fice, a Living, or 
une Cure, : Benefice. * 
un Benefice 
imple, 
un —_ a beneficed Clergy- 
ciër, man, or Incumbent. 


Pontiff, or 
High-prieſt. 
le Pape, 


le Souverain Pontife, : the Fare. 
a See, or Dioceſe of 

a Biſhop. _ 
the Holy See. 
Simony. 


a Sine - cure. 


un Siége, 


le Saint Siége, 
la Simonie, 


un Ecclefiaſtique, . ** Clergy- 


un Homme d'égliſe, 


man. 

un Pretre, a Prięſ, a Parſon. 
un Abbe, an Abbot. 
une Abbeſſe, an Abbeſs. 


une Mitre, . a Mitre. 
un Abbe croſſe ) a crofrer'd or 


ou mitre, mitred Abbot. 
un Cure, a Rector. 
un Vicaire, a Vicar. 
un Predica- 24 Preacher, or 
_ © teur, Lecturer. 
un Diacre, 2 Deacon. 
un Soudiacre, a Subdeacon. 
la Pretriſe, the Pricfthood. 


le Grand Pretre, } OP” 
un Chapelain, a Caplain, 


un 


78 
a Clerk (in the 
Church of Rome) 


ir one that is not 


un Cre, I Ale Laity, and 
| ands Candidate 
Ter holy Orders. 
une Tonſitre, « ſhaven Crown. 
un AumGdnier, an Almoner, 
le Clergs, the Clergy. 
un Laic, un Se- aLay, or ſecu- 
culicr, lar Man. 
les Laics, the Laity. 
les Ordres, 
FOrdinition, * 
un Lecteur, a Reader. 
un Exorcilte, an Exorciſt. 


le Sacriſtain, the YVeſtry-keeper®. 


un Chantre, a Choriſter. 
9 8. a Singing- bey. 
8 Churcb- 
Mees, fag. 
le Commiſſaire ) the Overſeer of 
des pauvres, the Poor. 


un Bedeau, a Beadle, or V . 
un Crieur, an Undertaker. 
un Foſſoyeur, 4 Grave-digger. 


un Concile, a Council. 
a Synad, or Con- 
un Sinode, © % 
: vocation. 
un wN 4 Confyfory- 
un ncien, an er. 
une Excommu- aw Excommus- 
nication, nication. 
a Bull {a Letter 
une Bulle, 3 from the Pape.) 
un Bref, a Brief+. 


Le Sexton des Anglols eſt celui 
qui nettoye PEglife, ce que ſont les 
Bedeaiix en France. Ainſi il n'y a «i Sa- 
criſt ie ni Sacriſtain chez les Proteſtans. 

+ Bref is 40% 4 Church-calendar for 
the Order of Divine Ser vice. 
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un Tremblcur, 


a Mandate. 
2 Paſtoral 
aſtorale, Letter. 
le Giron de : the Boſom, or Pale 
Pegliſe, of the Church. 
un Excom- : an £Excommuni- 
munie, cated Perſon. 
un Chretien, a Chriſtian. 
le Chriſtianiſme, Chriſtianity. 
la Chrétienté, Chriſtendom. 
un Heretique, an Heretic. 
un Herefi- 7 a Leader in Here- 


arque, fees. 
one that is relapſed 
un Relaps, 


into his abjured 
un Catholique a Roman: ca- 


un Mandement, 
une Inſtruction 


ereſy. 


Romain, tholic. - 
un Papiſte, a Papift, 
un nouveau Con- ? a new Con: 

verti, vert. 
un Proſclite, a Preſelyte, 
un Proteſtant, 2 Proteſtant. 
un Lutherien, a Lutheran. 


les Epiſcopaiix, the Churchmen. 
un Conformiſte, a Conformiſe. 


un Noncon- } a Nonconformiſt, 
formiſte, a Diſſenter. 
un Temple, - a Temple. 
u if | 
lied, a Meeting. 
un Miniſtre, a Miniſter. 
les Indepen- M the Indepen- 
dants, 5 dents. 
une Sinagogue, a Synagogue 
un Rabbin, a Rabbin. 
un Juif, a Jew. 
un Anabap- an Anabap- 
tiſte, tiſt. 


a Qualer. 


la 828 Duakeriſm. 


un 


- 
4 

5 

»” 
bay 

1 
1 
4 


Gr 
* N 


A VocAaBULARY, French and Engliſh. 


an Innovator, or 
un Novateur, 5 Broacher of 
new Opinicns« 
un Fanatique, a Fanatic. 
un Socinien, a Socinian. 
un Arien, an Arian. 
un Deiſte, a Deiſt. 


un Payen, a Pagan, a Heathen. 
un Idolatre, an Idolater. 
le Pagoniſme, Paganiſm. 


PIrreligion, : Incredulity. 


VIncredulite, 
le Libertinage, 

le Crime, c 5 . 
le Déſordre, Jo 
VOftce divin, Divine Ser- 
le Service, vice. 
le Culte reli- } Religious Wor- 

gielix, hip. 


un Sermon, 


a Sermon 
un Diſcours, g 


une Oraiſon a Funeral 
funébre, Sermon. 
le Texte, t Text. 
vne Diviſion, a Diviſion. 
un Point, a Head. 
une Prière, a Prayer. 
FOraiſon Domi- 7 the Lord's 
nicale, Prayer. 
te Simbole, the Creed. 
les Litanies, the Litany. 
les Comman- ? the Command- 
demens, | ments. 
une Collecte, a Collect. 
un Oraiſon, ? a Petition at the 
un Oremus, & end a Prayer. 
la Bible, the Bible. 
le Nouveau Teſ.- the New 
tament, Teſtament. 
une Epitre, an Epiſtle. 
Pevangile, the Goſpel. 
un Pſcatme, a P/ain. 
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un Pſeatiticr, a P/alm-book. 
une Antienne, an Anthem. 
le Plein chant, Church- we 
fach . 
Chant en fax Yas ir ſung in 
bourdon, Cathedral 
du fatix bourdon, and Colle ph 
ate Churches. 


the Sacranent. 
Baptiſm. 


le Sacrement, 
le Bapt&me, 


la Confirma- the Confirma- 

tion, 5 TT. 
la Penitence, Penuncte 
PAbfolution, 7Zhe Abſolution. 
2 theEuchariſt, or 
la Cène, Lord's Supper. 


la Communion, the Communion. 


Pextreme-Onc- } the Extreme 
tion, | Union. 
le Mariage, arriage. 
la BenediQtion, © the Bleſſing. 
te Rituel, the Ritual. 
un Rit, * a Rite. 
une Rubrique, 4 Rubric. 
une Ceremonie, 2 Ceremony. 

les Livres de ? the Books of Mo- 
Moyſe, fer. 

le Geneſe, Ginefe. 

Pexode, Exodus. 

le Levitique, Leviticus. 

les Nombres, Numbers. 

le Deutẽronome, Deuteronemy. 


le lirre de Jo-? the Book of 
ſus, Joſhua, 

les Juges, - Judges. 

le livre de Ruth, 4% 2% of. 

l Ruth. 

le livre des Chro- ? the Book of 
niques, Chronicles. 

Eſdras, Exra. 


* Theſe two are Secraments ia the 
Church of Reme, 


les 
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les Proverbes de 


Ga] the Proverb. 
LOMON, 

Pecclefiaſte, Eccleſiaſtes. 
le Cantique des Solomon's 
Cantiques, Song. 
Iſaie, TA Lalab. 
Jeremie, ' Feremiah. 
626chiel, Exetiel. 
Oſce, Hoſea. 
Abdias, Obadiah. 
Mich&e, Micah. 
Sophonias, Zephaniah. 
Aggee, Haggai. 
Zacharie, Zacharias. 
Malachie, Malachi. 
les livres Cano- the Canon- 

__ | Books. 
es livres - 
cryphes, Fo | the Apocrypha. 
les Actes des } the As of the 
Apdvtres, Apoſtles. 
Pepitre aũx 9 the Epiſtle to the 
Galates, Galatians. 


adx 1 to the Theſſalo- 
niciens, nians. 
a Timothce, to Timothy. 
2 Tite, to Titus. 
aux Hebretix; to the Hebrews. 
I Apocalipſe, the Revelation. 
la Divinité, the Godhead. 
Dieu le Pere, God the Father. 
Jeſus Chriſt, Jeſus Chriſt. 
le Saint Eſprit, the Holy Gho/t. 
la Trinits, the Trinity. 
le Createur, the Creator. 
the Eternal. 


le Bon Dieu, God Almighty. 


VIncarnation, the [ncarnation. 


le Verbe, the Word. 
le Redempteur, the Redeemer. 
la Redemption ſſe Redemption. 
la Paſſion, the Paſſion. 


or ri/ing from 
rection, the Dead. 


the Aſcenſion, or 
Aſcenſion, 3 ging up of Chriſt 


inthb Heaven. 


la an the Reſurreftion, 


la Deſcente du ; the Coming of 


Saint Eſprit, $ the Holy Ghoſt. 
le Conſolateur, the Comforter. 
le Sanctificateur, the Sandifer. 


un Ange, an Angel. 
un Archange, an Archangel. 
un Cherubin, a Cherub. 
un S6raphin, a Seraph, 
les Puiſſanoes ? the Heavenly 
Ctleſtes, : | Powers. 
la Gloire, Glory. 
la Beatitude, Bleſſedneſs. 


une ame bien- ) a bleſſed Spirit, 
heuretiſe, or Soul. 


les Bienheureux, the Bleſſed. 
un Saint, a Saint. 
un Apöôtre, an A paſile. 
un Martir, 428 
un Confeſſeur , | oy 
un Evangeliſte, an Evangeliſt. 
la Vierge, ag bleſſed Virgin 
ary. 
Notre-Dame, our Lady. 
un Patriarche, à Patriarch. 
un Prophete, a Prophet. 
le Paradis, | Paradiſe. 
VEnfer, Hell. 
le Purgatoire, Purgatory. 
h Damnation, Damnation. 


la Mort &ternelle, «ternal Death. 


la Vie éternelle, eternal Life. 
Peternits, Eternity. 
le Salut, Salvation. 


un Confeſſeur is one who has ſuffer- - 
ed for the truth, but without being put to 

death. *Tis alſo a Father Confe ſſor. 
la 
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la Sanctiſication, Sandification. 
la Regeneration, Regeneration. 
laPredeſtinition, Predeſtination. 
la Reprobition, Neprobation. 


= 1a Penitence, Repentance. 
I Eadurciſſement, Hardneſs. 
PAveuglement, Blindneſs. 
un Fleau, a Scourge. 
une Punition ? Judgment of 
de Dieu, God upon one. 
1e Peché, Sin. 
le Peché Originel, iy 19m4: Sin. 
. Peccadill a Peccadillo, 
une + eccactes J or/mallCrime 
la Fin, the E nd. 
les Moyens, the Means. 
le Libre itre, 
le Franc As Free Will 
la Providence, Providence. 
Omni poton- 
la toute Puiſſance, Zo, or All- 
mightineſs. 
la Miſericorde, Mercy. 
des Miracles, Miracles. 
le Jugement the Judgment 
à venir, to come. 
un Decret, a Decree. 
la Conſcieace, Conſcience. 
la Vanite, Vanity. 
Amour pro- ? Self- love, Sel/+ 
pre, . #/PDNhejss 
z Concupiſcence, FR Luft, 
"BY Manners, 
9 W Merals. 
= une Vie ef- ? a diſorderly, 
1 frence, lewd Life. 
un Réprouvé, a Reprobate. 
les Damn&s *, the Damned. 


* une ame dimnde is a burleſque 
Expreſſion for a pitiful Fellow, who will 
do any dirty Work fer Money. 
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 Veducition, | 
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i Bas, th Devil 


le Demon, 
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XIII. 
De l'ecole & de l' education. 


Of School and Education. 


Education. 
la Science, Learning. 


les Belles Let- ? Polite Learn- 


tres, 3 
le Savolr Good - breeding. 
vivre, or Manners. 
PInſtrution, J 15 0 5 
un Maitre, a Maſter, or 
un Regent, : Teacher. - 
un Profeſſeur, a Profeffor. 


un Sous-maitre, an Uſper. 
un Precep- } a Preceptor, a 
teur, F Tutor. 
un Eleve, | 3 E 
a private Teach- 
"yp N ; 175 (beſides the 
rer uſual one.) 
un Homme de ? Scholar, a Man 
Lettres, 5 of Letters. 
un Savant, a Learned Man. 
a Scholar, 4 
* School. boy. 
unCamaraded*<cole, ) a School- 
un Condiſciple, . felloxre 
un Penfiotinaire, - @ Boarder 


un demi-peiifion- | a Hal- 
naire, boarder. 

un Externe, a Day: ſchelar. 
une Claſſe, a Claſi, or Farm. 
un Banc, A Bench. 
un Pupitre, 4 Deſk. 
un 


74 
an Iron Rail be- 


crea Chimney, 
un Garde-feu, to prevent chil- 


en from fail. le Bes de la 


] | ing into the fire. 
du Papier, Paper. 
un Feuille de a Sheet of 


paprer, Paper. 
une demi-ferulle, Half-a- e 
un Carré, a Qarter of a Sheet. 


un Morceau de @ Piece of 
ier, Paper. 
un Cayer, a flitched Paper- boot. 
une Main de a Duire of 
papi xr Paper. 
nne a Ream. 
du Sandara aque, . 
du Vern is, P Wan E. 
du Papier qui Paper that 
boit, 7 * . 
du Papier or- common Writing 
dinaire, aper. 
du N A paper (for 
2 letters.) 
du N12 broi- ? Blotting, or 
" Mard, nking paper. 
du Papier brun, ? Brown, or 
en gris, 5 coarſe paper. 
du Papier a faire Packing- 
des paquets, paper. 
du Brouillon, F. 1 N 
une feuille volante, a /ooe Sheet. 
une Pataraſſe, a Scraw!/,orDaſh. 
une Ratdre, anEraſement,or 
Scratch through 
une Effagure, 55 Writing. * 
du Parchemin, Parchment. 
du Velin, Pellum. 
du Carton, Paſte-board. 
un Regle, a Ruler, a Rule. 
une Ligne, _ -a Line. 
un Pate, a Blat. 
un Ganif, a Pen-kniſe. 
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une ccritare, 


une Plume (täillée a Pen, 


ou now taillce, ) a Quill. 
le Tuyau, the Barrel of the Suill. 
the Nib of the 
plume, Pen. | 
la Fente, the Shit. 
la P ointe, the F ont, 
de PEncre, Il. 
une Plumce 5 a Penful of 
d'encre, _ Ink. 


ane 6critoire 
un Encrier, 5 = Ink-bors, 


un Caffe, _ a Pen-cafe. 
_ Poudrier, a Pawder, or 
n 

poddre, : 
une Exemple, a 


a Writing, 
du Griffonage, > * 
des Pics de mou- 


a Stroke (as part ü 


un Jambage, 3 of ſuch letters: al 
we £41 N, U. Y 1 
un Plein, @ fill Stroke. ; | 
un Délié, a hair Strole. 
a Piece of 
Paper with li 
un 'Tranſpa- _ black Line Wl 
rent, to aſſiftyoung 
perſons to ui 
avrite even. 
un Trait, a Flour iſh, 
un Livre,. a Book. 
une — 4 Cro e or 
par Dieu, 5 Alphabet. 
une Touche, a Feſcue. 
un Livre a épelér, * 22 
un Livre en blanc, * me N 


le Pſeatiticr, 1 Pfalm-boot. 


un 


the Pſalter, or | 


Scribbling. il 
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un Livre de 2 4 2 
Addition, 
14 Souſtraction, 3 
14 : laMultiplication, M. ultiplication. 
= 1a Divifon, 
ile Regle de trois, 
du de Proportion, 
une Fraction, - 
les Comptes, | 
un Livre de miſe 
1% & de recepte, 
un Crayon, 
un Porte-erayon, a Pence | 
une Lettre, . | 
un Mot, une Parole, 
une Syllabe, 1 
un Monoſillabe, a Monoſyllable. 
un Mot de pluſi- 
eurs fillabes, | 
the Penultima, or 
laſt ſyllable but one. 


| the + laſt but two. 
a Confonant. 


the Rale of 


a Fradtion. 


Merchant's Ac- 
a Book of Ac- 


1 Ae. 


une Voyelle, 
une Conſonne, 
une Diphtongue, 4 1 
une Phraſe, 
une Periode, 
une 3 an —.— 
a Way of ſbeat- 
ing, or a Phraſe. 


2 Form 4 


une Manjere 
une Facon de 


une Sentence, 
une Maxime, 
un Proverbe, 


un Dicton, 


a wiſe Sayi 
je Seying 
4 Proverb, or 
common he a oying 


POrthographe, 


la PonQuition, Pads wv 
une Virgule, (,) 


@ Comma, 


un Point & une . 
Virgule, (3) K Semi-calon. 
deux Paints, () 2 Colon. 
un Point, (.) 2 Full Stop. 
un Point d' Inter- Note un- 

ation, (2) S terrogation. 
un Point &Ad- 5 a Noteof Ad- 


mirition, (!) miration. 


uneApoſtro an 
une — — oops 
un Tiret, (-) 4 Hyphen. 
un Crochet, [J a Crochet. 
un Caret, (a) a Caret. 
| an Elliſian, {the 
une Elliſion, ; cutting off of @ 
Vowel. } ; 


la Couvertfire ? the Cover of a 
d'un lire, F Book. 


la Relidre, the Binding. 
un Nerf de? the Band of a 
Livre, . Book. 


on Porte- 1 @ Book-binder's 
reſſe, Shaving-tub. 
Ia Pranche, the Edge. 
Faites a corriger, Errata. 
une Vagnette, by — 158 


un Cul de lampe, 4 Tail. piece. 


un Feuillet, 4a Leaf. 

une Page, a Page. 

la Marge, the Margin. 
| (2 Poſicript to 4 


une Apoſtille,< Notewrittenin 
PTY the Margin (4 

any Writin 

un Chifre, a Figure, a Cy 


une Grande 6 28 


une Lettre Capitale, 
une Majuſcule, Letter. 


une Image, an Image. 
L 2 ud 
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un Anteur, an Author. 
les Atiteurs 2) the Claſſics for 
Puſage w the uſe of the 
Dadphin, Dauphin. 
le Titre, the Title. 
Fepitre * the Dedica- 
_— tion. 
une Preface, 
un Axant - AY. « Preface. 
la Table, the T able of Contents. 
un Chapitre, a Chapter. 
une Section, a Section. 


un Paragraphe, @ Paragraph. 
un Tome, a Tome, 


un Volume, a Volume. 
dene + Miſcellanies. 
PExplica- rs conſiruing of 
tion, an Author. 
> he, the Conflrudtion, 
la Conſtruc- J or putting words 
tion, in their proper 
order. 
les Parties d : the Parts of 
Oraiſon, Speech . 

une Verſion, ; a Tranſla- 

une Traduction, tion. 
(an Exerciſe (any 
| thing turned 
un Theme, ¶ from the Me- 
| ther-tongue in- 

. ; to another.) 

un Sujet, a 
une — } a Theme. 
un Devoir, a Taſk. 


« Taſk impoſed by 
un Penſom, 3 eg ment. 


de la Proſe, Pr oſe. 
des Vers, Verjes. 
un Poeme, a Poem. 


* Hence Faire les parties ſignifies to 
parſe, or reſolve a ſentence into the Ele- 
ments er paris of Speech, 
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Tongue. 
. 


le = 
le Francois, French. 
une Grammaire, à Grammar. 
4 the Principles, 
Ebner or Ground. 
le, a Grammar-rule. 
une — a Difficulty, or 
cults, ſomething hard, 
une Faitte, a Faull. 
a Salach {an 
un Solscilme, Impropriety in 
Language.) 
un Barbariſme, 4 Barbariſm. 
une Faũte d*&cri- ? 4 Fault in 
tare, 5 F 1 riting. 
roſody ¶ Quan- 
la Quantits, 19 of, 5 
le Genie d'une ? the Genius of 
langue, | a Language. 
VIdiome, the [diom. 
une Lecon, a Leſſon. ⁵ 
ba — Reading. 
a Legon (qu'un 3 
maitre fait a the 1 
ſes Ecoliers,) 7 : 
Fong DiQee, | 
e qu'un maitre 
dict ea fes cco- a Dictale. 
liers, 


une Carte 5 5 a. Map of Geo- 


Geographie raphy. 
une Mappe- Map of the 
monde, World. 5 

4 Praiſe, Com- 
une Louange, wenlletion- 
une Cenſtire, a Reprimand: 


une Punition, a Puniſhment» 


un Chatiment, a Chaſtifement- 
une Amende, a * 


a Ferula. or In- 
ſtrument of Cor- 


rection. 
a Whip. 


une Poignẽe de a Rod. 
verges, | 
br an Inſtrument of 


Correction made 


| une Ferule, 5 


un Fouet, 


e Verges, 


1 un Martinet, C Pack-thread, 


Cal gut, &c, a 


Cato Nine-tails. 
un Coup, 4 Laſh, or Stroke. 
les Marques — the Marks of 

fouet, a Laſh. 
un Pedant, a Pedant. 
un &Ecolier ? a fludions Boy, one 
allgem. that loves his book. 
un bon Garcon, 
un 6colicr bien > a good Boy. 
by e, 


nfant, Gar- 
9 6colier qui v 4 rude Bey. 
n'eſt pas ſage, 
un bon Ecolier, a good Scholar®. 
un mauvais Eco- 4 bad Scho- 
hier, lar. 


un Vairien, 


a miſchievous 
Boy, a Wag. 

un Poliſſon, 4 9 — Boy. 

un petit volon- q an unruly 
taire, Bay. 


un Eſpiegle, 


un Bredouilleur, a Stammerer. - 


Peſtard, 
2 N one aubo tells 


Tales. 


® This is ſaid only of School boys who 
learn well; a good Scholar /7 ignifying a 
Man of Letters, is une Perſonne quia 
fait de bonnes etudes, ou qui a du ſavoir. 


5 T ale-bearer, 
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| Merciire, Dieu de 
un Enfant git, a ab Child. 


77 
a Blocl head, a 
thick-ſculPd 


un Enfant qui a 
la tète dire, 


Child. 
2 A. a Dunce. 
* 
un Ecoliẽr qui fait | 
Pecole buiſſonmere, 3 aTruant. 
une Rẽcompenſe, a Reward. 
un Prix, a Prize, or Premium. 


Les Diei\x & les De&eſſes de la 
Fable. > 
The Heathen Goch and Goddeſſes. 
Jupiter, Dieu I Gee, = N 
du Ciel, of He 
caven. 
Neptune, Dieu) Neptune, Ga 
dela Mer, of the Sea. 


Pluton, Dieu) Pluto, God of 
de Enfer, Hell. | 


| Saturne, Dieu) Saturn, God of 


du Tems, 5 Tine. 
Apollon, — Apollo, God of 

de la Sageſſe, Wiſdom. 
ercurys 
1 Eloquen ee, God A * 


Mars, Dieu de Mars, God of 


la Guerre, k Var. 
6ſculape, Dieu 2 jur., 
de la Médecine, 5 Godof Phy/ic. 
Eole, Dieu des Eelus, God of 
Vents, the Winds. 
Vulcain, Dieu? Vulcan, God 
du Feu, of” Fire. 
Cupidon, Dieu? Cupid, God of 
d'Amour, 5 Love. 
les Amours, Cid. 
Bacchus, Dieu ? Bacchus, God 
of Wine. 


du Vin, 


Fane, 


78 


of Touth, 
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Fadne, Dieu des F. aunts, | 
Boca ges, of Gr * Aurore, D&eſſe Aurora, God 
Pan, Dieu des? Pan, God of du Marin, (220 1 
ergers, . , ; 1 %\ * * 
Silvain, Dieu * 1 heyy — _ 
des Bois, F of Woods, Veſta, Deeſic Fila, Goda 
2 Priapus, God du Feu #2 F 18 
8 of Gardens. - Ce 2 
Silene, Dieu des — God "Io Guia 177 C * 
Ivrognes, of Drunkards. Bellone, Deeſſe Bell _ 
Titon, Dieu? Tithon, God of de la Guerre, 4 d — 
du Matin, the Merning. Lucine Deeſſe * ” Ged. 
Amphitrite, Ampbitrite. deVaccouche- d 7070 14 
les Tritons, the Tritant. ment, 4. . 
les Titans, the Titans. Nemeſis, Deeſſe Nemef. God. 
Momus, | Momus. de la Venge- > &4, "of Re. 
Caſtor. & Pollux) Caſtor and ance : ag 
Dieüx eg Pollux, Gads les . pig” uri 
rxiniers, of Mariners. Diane, Dceſſe 5 Gad 
Palemon, & ) p, de la Chaſle Tor ni 
Sladcus, O Lalenen and 5 
und Glai: G les neuf Muſes, = nine — 
Dieù des TG» 005 Deeſi; 
d en, e, ee, 
Junon, Deeſſe lesDriades, 5 3 
du Ciel, fur & 3 Heaven, both es Naiades, ile, Prnadi and 
& femme de C Si . Wiſe Dieſes des NO, OR 
3 | Bois & des e of Woods 
Proſe rolerpine,D i We; Proſe rp 1 3 and Fountains. 
e er, 3 Goddeſsgf He . 

Thetis, Deeſle ? Thetit, Vane — —_ —. 2 
de la Mer, e the Sea. une Fee * 5 
Afſtree,Deeſſe Hfire ea, Goddeſs i : 2 ® 
dela Juſtice, 3 of Fuſtice. A F. 

Minerve,Deeſſe C Miner, » af 
des Sciences, pre o Dela Campagne, & de VAgri- 
Pallas, Deeſſe ? Pallas, Godde/ ne 
des Armes, 5 of Arms. * 
Venus, Deefle Venus, Goddeſs of the Country and Huſbandry, 
de l Am our, ; of L ove. Wer, Trees, &c. 
88 de ? Hebe,Goddeſs la Campagne, the Country- 
Jeuneſſe, | un Chemin, a Way, a Road. 
un 
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un Chemin dẽtournẽ, aBy- way. 
le grand Chemin, {he High-way. 
un Senticr, 2 Foot. path. 
un Pas de haie, 2 Style. 
un Tourniquet, a Turn:/tile. 
de la Crotte, ö Dirt. 
de la Boe, Mad. 
de la Fange, Mire. 
de la Pouſſiòre, Daft. 
une &clabouſſare, aDab of Dirt. 
un Bonrbicr, a Slough. 
une Ornierez a Cart-rut. 
un Village, | 8 V. = 
| - a Borough, a Mar- 

un Boutgs j mw ne 
un Hameau, a Hamlet. 
un Endroit fort ? a great Tho- 

paſlager, - rouphfare. 


une Maiſon 81 a' Country- 
Campagne, honſe. 
un Clos, a Cliſe, an Incleſure. 
une Maiſon de? 4 Pleaſure- 
plaiſance, 5 houſe, a Villa. 
un Chateau, a Country- cat. 
une Terre, an Eſtate. 
une Aveniie, Yan Avenue, or 
une ans Alley of Trees 
d' Arbres, ) before a Houſe. 
a Tard, or Court 
une Cour, 3 before a Houſs. 
une Baͤſſe cour, a Poultry-yard. 
un Colombicr, a Pigenn-houſe. 
un Juchoir, a Hen-roeft. 
un Chenil, a Kennel for Hounds. 
la Laiterie Ven- 
droit où Pon tient the[latry, 
le lait, & on l'on or Dairy- 
falt le beurre & houſe. 
le fromage, N 
une Laitiere, a Dairy-maid. 
une Ecurie, a able {jor horſes. } 
RO, a Stable, or Stall 
er } fir Cattle.) 


une cen ; a Hog ſhe. 
une Fruiterie, 4 F ruit-loft. 
un Jardin, 2 Garden. 
une Grille, Jron- rah, ot 
une Porte defer, S anlron- rate. 
le Jardinage, Gardening. 
un Jardimer, a Gardener. 
un Fleuriſte, 4 Flor#ft. 
un Parterre, a Flower-garden. 
by — 1 3 a Turfeplot. 
une Fleur, 2 Flower: 
une Fleur . 4 Springs 
nière, faber. 
une Iris, a Crocus. 
une Prime vere, 2 Conflip. 
a Narriſſar, a 
une Nercifle, 3 Primroſe, or 
| a Daffodil. 
ane Jacinte, a Hyatinth. 
une Tulipe, a Tulip. 
une Violette, a Violet. 
des Panſees, Panſeyr. 


une Marguerite, 2 Daiſy. 


une Imperiale, à Tar#s-cap. 


| the many baer 4 
le Martagan, { Mountain Lily. 


une Flambe, 5 4 Flowver- de- 
un Fleur de lis, lute. US 
un Lis, * Fi Liþ. 
| „ \ May-lity,or Li 
du Muguet“, * the Fallhy. 
des Oreilles N Bear*s-ears, A 
d' ours, riculas. 1 


une Anemone, an Anemony. 

une Renon- : a Crow:foot; a' 
cule, Ranunculur. 

une Jonquille, a= Jonguil. 


de la Giroflee, Steck-gilliflowers. 


Vie eall a Coxcomb of a Lover fi- 
gu atively un Muguet. 
EY de 
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de la Giroflẽe jaune, Wall-fower. 


un Oeillet, 8 8 
des petits œillets, 
des Oeillets Ms 

45 4" hay c Sweets William. 
la Campa- ? the Bell. -flower, or 

nelle, | Blue Bell. 

une Roſe, x 
du Jaſſemin, Faſmine. 
une Tuberetſe, a Tulereſe. 
du Chevre-feuille, Honeyſuckle 
du Seringa, . Seringa. 
du Lilas, rings 


du Lilas de ? Arabian, or Per. 


Perſe, fian Lilac. 
du Genet d' ẽſ- 


Marig old. 
un Oeillet a Ende, an African. 


une Röôſe d'Inde, 13 . 
du Lupin, 


Lupine. 
une Colombine, a Columbine. 
une Amaranthe, an Ama- 
une Paſſe-velours, rant. 
un Pavot, 2 Poppy. 
un Ponceau, du > Wild-poppy, 

Coquelicot, 5 or Corn roſe. 
un Bluet, 
un Barbeau, 
un Soleil, a Sun-flower, 
un Tourne-ſol, 5 a Turn-/el. 
de la Camomille, Chamomile. 
la Belle-de- ? the Great Night- 
nuit, | Fark 
orel, or Gar- 
Ia Morelle, 1 Nb. Bd. 
a Flower of the 
everlaſting kind, 
that bears Bunches 
of yellow or ite 
Flowers. 


une Eter- 


nelle, 
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a Gilliflower, or 
Pinks. 


a Blue-bottle. 


des LN — 


d' Amour, 


une Planche, 4 Bed. 
une P latebande, 1%. 468 Border. 
le Buis, the Bon- tree. 
un Oranger, an Orange · tree. 
un Mirthe, a Myrtle-tree, 
du Houx, Holy-oak. 
une Allee, an Alley, a Walk. 


une Terraſſe, a Terrace. walk. 


C Trees plan- 
- (on e ted cheguer- 
wife. 
a Covered, or 
un Berceau, " Shady-wall, 
a Bower. 
un Cabinet, a Summer-houſe, 
__ > a Green Ar- 
un Salle verte, , Aleve 
the Ver or 
une Verdire, ; Wn TE N 
du Gazon, | Turf. 
un Tapiz verd, a Graſs P bot, 
un Boulingrin, a Bowling- 
green. 
it bois, 2 Wilderneſs. 
ſquet, 4 Grove. 
un Endroit cham- a rural 
petre, P lace. 
une Grotte, a Gr 910. 
, a ater-wor , 
ot Jet Teal, 3 a Fountain. 
une Caſcade, a C aſcade. 
heet 
une Nape d' cad, ” — . 
un Tuyau, a Pipe. 
un Canal, a Canal. 
| ber, ne 
te- elm, 
une Charmille, (cut bedge- 
like.) 


unc 


ua Coignier, 
une Coignaſſe, a wild Quince. 


— 
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une Haye a haü- N an Hedge cut 
I breaſt big 


teur d' apui, high. 

un coup d Eil, 4 View, 
une Vae, a Proſpect. 
un Jardin by 4 gar- 

tager, aden. 
an Eſpalier, 

un eſpalier, 5 fruit Free ſet a- 
| gainft a wall.) 

un Lien, 4 String. 
un Aput, 4 Prep, or Support, 
un Arbre, a Tree; 
du Fruit, Fruit. 


un Arbre fruitiér, a Fruit- tree. 
des Fruits prẽcoces, early Fruil. 


du Fruit de garde, 3 Fr _— i of 


a Tree at ils 


un Arbre a plein Null growth, 


a Ptanfard- 
tree, 
un Arbre nain, a Dwarf tree. 


vent, 


une Pomme, an Apple. 
une Pomme de 4 Golden pip- 
Renette, pin... 

la Quede, the Stall. 
le Peau, la Teldre, the Peel. 
la Chair, - the Pulp. 

le Trognon, the Gre 
le Pépin, tte Kernel. 
un Pommiér, an Applbetree. 
un Poirier, 4 Pear tree. 
une Poire, _ a Pear. 
un Coing, a Quince, 


a Duince tree. 


un Coignaſ- ? - a wild Juince- 
"fer, tree. 
un Abricot, an Apriceck; 


un Abricotier, an Apricot-tree. 
une Peche, . a Peach. 


un Pecher, a Peagh-tree. 


une Preſſe, 


un Marron F, 
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a ſort of gelloau, or 
25 Peach, that 


cloſely adberes to 

* the lone. 
un Pals” f eee 
un Brugnon, *y 
un Brugno- a Nectarine- 

nicer, - n 
Ie Noyau, the Stone. 
P Amande, the Kernel. 
une Ceriſe, a Cherry. 
un Cenhier, 4 Cherry. tree. 
deaCeriterdowotn eki 
des Ceriſes aigres, ou ? © Kenti 

de Monitmorenci, Cherries. 


une Guigne, a black Cherry. 
uri Bigarreauz a hard Cherry. 
des Griotes, } four and. ſmall | 


des Agridts, S Cherries. _ 
une Pruue, 2 Plum. 
un Prunier, N. Plum-tree. 
des Prunes de *Damſears 


mas, 


des Prunes de i? Green 


Reine Claude, Plams. 
un-Pruneau, a Prune. 
" Ca Prunelhs, or 

—_ Prunelle, wild Plum. 
une Amande, an Almond. 


un Amandier, ax Amond tree. 


la Robe dei ) the Coat of al- 
amandes*, monds. 

une. Figue, a Fig. 

une Figuicr, | + 2 Fig-tree. 


une Chataigne, 


F a C heſnut. 


* Ie alſo call la Robe des feves de 
marais the Skin of Beans. 

+ Marron *s a large fort of Cheſant: 
this word, when Plural, 1 gviſtet alſa 
curled Locks. 
M 


un 


82 nende Frang ois & Alis. 
un chitaignier, a Cheſnut-tree. une Bigarade, 2. 4 Seville. 


une Noix, | a Walnut. une Orange aigre, 5 Orange. 
desCernaiix, Kernel of walnuts. un Citron, a Citron, 
un Noyer, a Walnut-tree. un Citronniéer, 4 ge 
ancNotfette.oNFar.or all Nut. Vecorce, the Peel, or Rhind. 
un Noiſetier, a fall Nutetree. du Raifin, a Grapes. 
une Aveline, 4 Filber?. une Grape? a Bunch, or Cluſter Wl 
C Haze! Nut- de raiſin, 1 of Grape. 
un Coudrier, 0 tree, or Fil. la Rifle, ; the Stalk where the Mi | 
Bert. tres. | apes did hang. f 
un Caſſe - noĩ- un Grain de raiſin, a fingle Herti). 5 
ſette, | un Pepn,aGrape-/tone, 4 9 1 
une Noix de la Peau, tbe Ski, or Huſt, i 
e 
| pts} (or - an excellent fort 


Grape.) 


' : 

l 
1 
0 
4 


. 


= A +a 4A 
— — . mw - 


| ent, 4 22 branch. 
$ FTenaril. 
. n, 2 1 
3 ö . -picker, 
| un Neflier, 4 Medlar-tree. atherer. : 
1 une Mie, 2 Mutberry. , | 
f un Marier, 2 Milberry-tree: , 
it Sen pres Þ AU ELIT Phot: i "a Fly 
_ baye, * 7. une Herde, * © an Herb. 
des Muùres de Ann un Gröſenſt, 4 Goofcberry: 
ronce, * un Gro ſeillier, 2 Gonſebert - buſß. 
28 2 Olive. des Groſcilles 
un Olivier, . an Olive-tree. * g 
nn a Plantation 9 Hobbes 3 
un Olivet, 1 Olper. * Gs rouges,  Eurrarts- 
une Orangerie, an . ngery. des Raifins de 
un Pleyon, > ig. Corinthe, 77 
une Orange, an GE u faſit remarquer que $hrz) el 


une Orange auſſi le nom d'une liqueur fert co” 
| : ” China Orange. mune en Angleterre, 


une 


un Fraifier, 


1 co Mar 7 « Ac C0 


By. 
un Panais, 4 Parfuip. 


un Framboiſitr,aRaſterry-buſh. Jes Topingmbiun, 
une Fraiſe, 2 Strawherry. ou pommes de + | Potatoes 
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une Framboiſe, a Raſberry. 


-4 Strawberry- terre, 7 


buſh, or Plant, un Ognon, an Onion, 

un Artichaiit, an Artichete. une Ciboule a ail or ſmall 
le Cu d' Artichadt, the Bottom. nin. 
le Foin, r Cbole. des Porreads, Leeks 
Aſparagus, and de PAil, Garlick, 


de es, corruption, une Gouſſe ? a Cleve of Cas. | 
g aer 2 3 d'ail, lick. 


de la Poirte,. de Ve6chalote, | Shalke. 
.des Beteraves, red _—_— de Iz Rocamb 
les Cardes de the Stalks F des 
poirce, 5 Beeti, or 
d'artichaòt, Ge 
un Melon, a 
un Melon bien 
brodé, 


tout uni, 
une Melonnière, a Mgh bet. 
am Concombre, @ rler. 
aun 2 a ſmall % keumber 


chon, 4 
un Potiron, 
J 


Rog 
Pois hatifs, 


une Citrouille, 
une Goarde, 
une Calabaſſe, 9 
une Courge, la . F a 
Jes e, HTN — 5 cab h. 
un Chou cabus, ? a " Co | -4 de la Laitue) . 
ME o pomme, ' bage. Romaine, > Silefra. 
vun Chou crépu, ) 4 22 gar- du Chicon, We,” 
a on friſé, 5 den Coalg. de la Chicorée, Endive. 
des Choux Savoys, de la Chicoree lunge Succery. 
. vetds, _ Cale-aworts. du Selleri, | Cellery. 
.des Broccolis, Sprouts. du Pourpiér, ' Parſlain. 
des Choux fleurs, Colly feuert. du Creſſon de Garden- 
une Carotte, 4 Carrot. jardin, O creſſes. 
mn Navet, a Turnip. 40 Miches, Corn-ſallad. 
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2 Naſturtium, 

de la Capucine, or Mont 
booed. 

du Perfil, Parſley. 

du Cerfenil, Cbervi/. 

de l' &zeille, Fs of Sorrel, 


dela Ciboulette, Dep 1-qweed. 


de la Civette, Civet. 
de POrvale, Clary. 
de la Raiponte, - Rampions. 
by Chicotin, Or pine. 
u Piſſenlit, 

du Dent de lion, 5. Dandelion. 
du Dent de chien, Dog”s-tooth. 
de la Crete - marine, Samphire. 
de la 3 Pinpernel, 

nelle, jþ Burnet. 
de VeEftragon, © „ 


de la Perce · pièrre, Parfley-pe 


de la Corne de Cert, Hartfh 
du Baume, TY Balm. 
de la Mente, Mint. 
de la Mente) Wild-mint, 
ſauvage, $ Penne 
de la Savige, Sage. 
du Thim, * Thyme. 
du Serpolet,. ' d-thyme. 
de la Mar jolaine, Marjoram. 
de Panis, Aniſe, Ani ſeed. 
du Fenouil, Fennel. 
des Rayes, Nadi 2 
2 -—— op] H erſe-radiſh. 
des Epinards, Spinage. 
du Chervi, ? Skirret root, or 
du Salifis, Skhirwort. 
de PAbſinthe, - Wormmwood. 


de Auronne, rener 


de l' Aigremoine, Agrimony. 
du Bafilic, Sweet Paſil. 


du Glayeul, 


2 
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du Potvre Ef. 7 
pagne, cu de | ö 
Guince, Spaniſh Pep. 
du Poivre long, per wort. 
de la Mala: 
te- v7 
de Meliſſe, 7 4 | 
de la Cirroncile, B alm-gentle, 
de YAneth, Dil. 
de Angelique, Angelica. 
de la Betoine, etony, 
de la Bourroche, Borage. 
de la Buploſe, 1 72 
de la Couleuvree, Briay. 
du Cumin, - Cumin, 
du Carvi, Caraway, 
de la Serpentine, GraſePlantain. 
de ha Sarnette, Savory, 
de · la Chelidoine, Chelan. 
de Iigelaire, 5 58 dine. 
du Mille-Per-2 st © Fobrys. 
| ny | , work. 
de la Bardane, | 
du — - | Parded. 
le P anicaut, 0 
Chardon N 5-1 } or 
cent ttes, I, 
du Chardon benit, Holy-Thiftle. 
de I' Ellebore, Hellebore. 
de la Joubarbe, House- el. 
de la Garance, +-* Madder. 
de la Madve, .- Malls. 
de la Gui- arſh-ma 
maße, 5 bib. 
|  C Dog's-grah, 
| da Chien-dent, or Buck's 
born. 


de la 8 L e. 
de la Cueillerée, Seurvy-graſs. 
de la Parictaire, | 


Pellitot). 
. 


ern 
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de la Pivoine, 4 _s a 
. enny-royal, or 
du Fouliot, 3 F ee 
Herbe a poux, Peuny- graſi. 
e Nombril de 3 Navel-wort, 
Venus, 
de PArmoiſe, Mugewort. 
de la Pervenche, Periwinks. 
de la Roquette, Rocket. 
de la Rie, Rue. 
de l' Hiſope, Hab. 
de l' Hieble, Dane-wort. . 
de la Mille 8 Milſoil, 
ille, -  Tartow. 
de PAche, e 
du grand Perſil, 5 lee 
de la Tormen- Tormentil, 
tille, Set foil. 
de la Valeriane, Valerian. 
de la Tanaiſe, Tanſy. 
de la Jace,  Heart's-eaſe.. 
13 de la Scabiodſe, Scablous. 
* de la Vervene, Ves vain. 
148 des Simples, . Simpler. 
* de mauvaiſes herbes, | Weeds. 
1 des Orties, Nettles. 
4 du Chardon, Teils. 
ty un Chardon a ? Teaſel, or Ful. 
7 1 | carder, ler weed. 
6H de la Fourgere, Fern. 


Tares, Coclle- 


Y derem, weed, Darnel. 
® du Lierre, Joy. 
du Lierre rampant, Ground-tvy. 
| du Lierre de terre, Ale-hoof. 
du Seneſſon, Groundſel. 

du Mouron, Chick-nweed. 

du Plantain, . Plantain. 

de la Cigu, Hemlocl. 

N ITN Aconite, or 

de VAconit, 77 5 =x Kay 

une Couche, .. a Bed. 


une Meétairie, 
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un Paillaſſon, a Layer of Straw.” 
une Cloche, a Glaſj-bell.” 
du Fumier, Dung. 
un Fumier, 4 D | 
de la Fiente de | 
chevaly - ( Horſe, or Cow- 
de la Bodſe de | 1 - 
vache, , 
de la Crotte * 
de chevres, 
de chiens;deN 2 77 
rats, de ve u OS 
- ſoie, Cc. wen, &. 
du Terreau, - Mould. 
du Crotin, the Dung of Sheep,8e. 
Nurjery for 


une Pepiniere, 35 


young Trees. 
une Serre, a Green-houſe. 
un Pot a fleurs, à Flawer- pot. 


une Natte, a Mat. 
une Be&che, à Spade. 
une Pioche, 4 Pick-axe. 
un Hoyau, a Mattock. 
une Hode, 2 4 Hoe. 
a ed z bill, Or 
une Serpe, J. Prints 
une Serpette, a Vine-knife, 
une petite Scie, a Saw, 
un Sarcloir, a Wedding-heok. 
des Forces, '»  Sheers. 
une Faux, 4 a Seythe. 
2 Sickle, or 
une Fadeille, Reaping-book. 
un Rateau, 2 Rake. 
une Fourche, a*Pitch-fork. 
une Claie, 2 Hus dle. 
une Trape, a Pit. fall. 


un Arroſoir, 4 Watering-pot. 
un Plantoir, à Planting-ſtich. 


un Rouleau, a Roller. 
une Ferme, 4 
025 Farm. 


- 4 
Ly ora <>. --.- 


une Prairie, 


un Fermiér, „il 

4 Farmer 
un Tenanciér, iq 1 
un Mayer, 5 Li Tenant. 
un Labotreur, a Plou 


un Payſan, a Peaſant, or ſtick. 


un Bucheton, 2 Wood: ſeller. 
les Gens de la? | Countryfoltss 
Campagne, 5 or People. 
un Verger, an Orchard. 
un Champ, a 7 


un Pre, - 3 a Paſtur 

unPaturage, or n 
2 Meadow. 
un Terroir fertile, a fruitful foil. 


une Gartnne, ' a Warren. 
un Clapitr, 4 Cony-borough, 
des Terres labour- Arable- 

ables, lands. 
des Terres de 

labour, Ploughed- 
de. Terres la- . t. 8 

| bourtes, 


un Arpent de Terre, an 1 


une Houblonière, 52 Hop- gar - 
un champ 845355 or Hop- 
Houblon, 6 ground. 

une Charrde, 4 Phugh. 

le Soc de la the Plough- 
Charrte, ſhare. 

le Coũtre, the Colter. 

le Manche, the Handle. 

le Curoir, the Plough:ftaff. 

an - 

a Tote. 

lon, | a Goad, 

a Weeder; 

a Ridge. 

| ,.q4 CE WoW, 

une Motte de Terre, 4 Clad. 

: a Furrew to 

dr ain 4 Field. 

4 Bank, 
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un Labour, 4 Plong hing. 
un Semeur, a Sower. 
la Semence, the Seed. 
de la Graine, Grain. 
du Grain, Corn. 
du Ble, du Froment, Wheat. 
un Epi, an Ear of Corn. 
la Barbe de l' epi, the Beard. 


un Grain de Ble, a fingle Grain. 


le Foureau de the Cod of 
Pepi, Corn. 

la ge du Ble, _- the Stalk. 

le Tuyau, | 

le ; the Blade. 

la Bourſe, ou la petite) 

Peau qui couvre the Buſt 

le Grain, 

le Blẽ qui n'eſt pas Standi ing- 
encore .couPe, | corn. 


la Paille, ze Straw, the Clas. 


le Chatime, tlie Stubble. 
un Fetu, eie. 
de POrge, F 139 Barley. 
dePOrge monde, Peeled Barley. 
de PAvoigc, 01s. 
is > Rice. 
du Sareafidy 7; — 
du Bl noir, & But . Words, 
du 12 FL? 
une Vellc, u un Ea 2 Veatch. 
du Lin, Flax. 
1 
a aine = 
de la Linette, | ? Eu gert. 
du Chenevis, Hemp ſced. 
des Etoupes, Tou. 
du Houblon, Hoss. 
une Perche, un (chaläs, 4 Pole. 
la Recolte, the Crop. 
un Moiſſonneur, 


- a Reaper- 
; un 


n 
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un Glancur, 4 Gleaner. de Aube- Mie tborn, 
une Uu de Ble, r Epine, . 
un Monceau de Shock of © 2 Eęlantine, e 
Gerbes, 9 un Eglantier, 2 
une Grange, 2 Barn. un Foöſſe, 2 Ditch. 
3 * Threſhing, or de la Terre qui | 
1 | 
| | Barn-flow. ©  repble,  Fallow- 
un Fleauy a Flail. de la Jachere, ground. 
un Van, a Winnow. du Gueret*,. ; 0 
un * _ a Sieve. un Savtiſſaie, a Willow: plot. 
un atteur de f- 
Hlé en grange, ; „ by che. 1 WM 
un Grenier, 2 Granary. une Bruye | 
-un Fabeebeur, 4 — une Lande)” ie 
1 Herbe, the Graſt. des Landes, . 
un Brin d' Herbe, 95 Blade of des Ronces, Brambles. 
Graft. une eine, 2. @ Thorn 
du Foin, Hay. un Piquant, | 5 1 Pri Be. 
une Potte de? 4. Bottle, or une Cabane,' n 
Foin, T rufs of Hay. une Haute, * a Cottage, Or 
une 2 Foin, 5 a Hay. une Cahute, ) We oi 
un Tis de Foin © Ia W FE 
un Fenil, N = Hank, une Chattmiere, = 3 batched- f 
un Bouchon de? a Wiſp of un Parc, i ; | "Bi 
le _— Wt +36 Straw. un Bols, 4 Heul. 
egain, e un Foret, F p 
Foin &arriere the After- | . 
Satſon, graſs. 2 en haũte 7 a; ith 
du Trefle, Trefoil, Chver. des Broſſailes, 9 
du Sain-foin,  Sain-foin. du Taillis, Co icengood. 
de la Quinte-feuille, Cingue: foil. un Hallier, 77 þ 1 
du Bouitlon blanc, Torch-weed. un ere ny (RD 
= la Mandragore, Mandrake. un Boſquet, 5 4 Grove. 
la Tithimalle. 5 Sea ſettuce, une Grotte G 
del Herbe ati lait, LT Spurge des C Ulle men 
del Herbe Ca- N o a Jo 1 Rook: 8, | Shells. 
Waire, 5 Maiden- Hair. — ille, Peebles. 
un Fourneau (pour | — 8 4 Cave. 
ſecher du Hou- *® Hop. or du G 6 a Den. 
bion,) on pour Brick- 0 ui, Mitte. 
cuiredes Briques, kiln, un Orme, an Zim. 
une Haje, a Hedge, * 770 DN en fer 


98 VocaßuLAlRT, Frangois & Angloit. 


un Ormeau, a young Elm. 
une Ormoie, " an Elm plot. 
un Chene, an Oak. 
theGall-bearing Oak 
leRourre, {a ſpecies of Oat of 
| the hardeſt kind.) 
| a Lime, or Lin- 
un Tilleul, } a 
une yefiſe,anHolm,or ſcarlet oak. 
8 « Horabeame-trie, 
Wc I or Tale. elm, 
un Frene, | an Aſh. 
un Hetre, a Beech-tree. 
un Bouleau, a Birch-tree. 
un Tremble, an Aspen“ tree. 
un Sapia, 2 Fir. tree. 
un Pin, a Pine- tree. 


une Pomme de pin, a Pins apple. 


un Ane, an Alder - tree. 
un Cedre, a Cedar-tree. 
un Peuplicr, a Poplar- tree. 
un Palmier, a Palm-tree. 
une Datte, à Date. 
— 3 : a Plane- tree. 
un Marronmier, 2 a Horſe-cheſ- 
d' Inde, nut · tree. 


R 


un Liege, a Cork-tree. 
du Liege, Cork. 
un Cornou- : a Cornelian Cher- 
iller, ry-tree. 

Men Cine * L 1 

. cherries. 
un Cipres, e 
un Ebenier, :bony-tree. 
de «bene, Ebony. 


a Maple · tree. 
a Carob-tree. 


a FTFunifer- 


tree. 


un crable, 


un Carouge, 
un Genevrier, 
un Geaievre, 


un Genievre, a Juniper - berry. 
un Cormièr os? 

3 | 4 Sorb- tree. 
une Sorbe, a Sorb. apple. 


a Sloe tree, or 
un Prunellier, Black: thorn. 
une Prune ſauvage, a Ses. 
une Pomme ſauvage, a Crab. 
un Pommièr 

ge, | a Crab-tree, 
un Sicomore, a Sycamore-tree, 
un Savile, a Willou- tree. 
de l'oſier, ler. 
un Lentiſque, a Maſtich-tree. 
un Acacia, an Acacia. 
un Laurier, a Laurel-tree. 
un Laurier femelle, a Bay- tres. 
un Laurier tin, Laurus-tinus, 


un LaurierAlex- ? Laurel if 
andrin, Alexandria. 
un Laurier? an Oleander, or 
"roſe, 7 
de la Laurtole, 90 pargy lanrel 
| Cor Mezereon. 
un Houx, y a H. olly. 
un If, a Yew-tree, 
un Roſicr, a Reoſe-buſh. 


une Baguenatide, aBladger-nut. 


un Bagu- | a Bladder-nut- 
naudier, 5 Tree. 

du Bruſc, - ) MAnee belly, or 

du Mirte 5 Butcher's 
vage, broom. 

un Savinier, a Savin tree. 

un Buiſfon, a Buſh: 

la Racine, the Root. 


le Tronc, the Trunk, or Bod). 


Pecorce, the Bark, or Rind, 
un Nœud, a Knot. 
la Moelle ( d'un - 
la Seve, the Saf: 
e 
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1 le Grain, ou the Grain, or 
; les Veines 5 Vein in 
4 1 Wood.” 
une Branche, 18 Branch. 
un Rameau, 4 Bough. 
da Chablis, Wind * wt 
| Rod, or 
une Baguette, 17 Il Rick. 
une Houſſine, a Tavigy 
une Gatlile, 2 Switch. 
un Baton, | 4 Stick, 
une Maſſie, a Club. 
une Feuille, a Leaf. 
une Fleur, 4 Bloſſom. 
un Germe, la pre- 
mière poũſſe des > 4 * 
Plantes, 


un Cayeu (de fluer), ; a Sucker. 
un Bouton, 
un Bourgeon, 4 Bud. 
un Rejetton (qui 1 
vient all pic ng a ben 
Arbre), 


un Rejetton, a Sprig or 
un Scion, Cion. 
une Greffe, 2 Graſt. 
un Sauvageon, a Wild:/tock. 
un Jet, ee 


une Coque de Noix, Y  - - 
PEcorce dire d'un a Shell. 


Fruit, 
le Pelon d'une 5 the rough Shell 
= Chitaigne, 5 of a Geſaut. 
une Colle, écoſſe, a Cod, or 
We: ou une Gouſſe, F © Huſt. _ 
1 Robe my the Coat of 
- Feves, Beans. 


la Tige d'une Herbe, the Stalk, 


une Baie, a Bert ry, 
un Gland, an Acern. 
une Glandèe, a Crop of 
COrns. 
une Gratte- cu, a Hip. 
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de Poſer, T wigs to bind 
des Liens, 5 Finer, Hops, &c.) 
la Mouſſe,  _ the Ng. 
un R0oſeau,- a Reed. 
un Jona, a Ruſh. 
du Jonc Marin, Sheer-graſs. 
du Chou Marin, Sea-cole. 


de PAlgue, Sea-ware, or Weed. 


I 
Des Betes, & de ee qui y a ra- 


Bee & premièerement des 
tes A ene . 


Of Beaſts, and things belonging 
e them: and, 1. of Tour- 
footed Beaſts. 
Une Bete, a 5 a Beaſt. 
un Animal, va Animal. 
une Bete N a wild 
on farouche, | Beaſt. 
une Bète rivëe, 
01 les © x fame Beaft. 
un Animal dome- tame 
ſtique, 8 K 


une Bete! à corne, a borned Beal. 


une Bete de 2 a labouring 
ſomme, 5 Beaſt. 

une Bete de a Beat of 
charge, Burthen. 


une Montare, {Tear th | 


un Cheval, a Horſe. 
une Cavalle, : M 
une Jument, Nee 
une Mule, un Mulet, a Mule. 
un Poulain, a Colt. 
N un 


90 VocaBuLaire, Frangvi & Angliis. F 
un jeune Cheval, a Nag. le Poitrail d'un } the Breaſt of a 4 
un Bidet, a Tit, a Poney. Cheval. 5 Horſe. #24 
une Haquence, an amblinę Nag. Vencoldre, the Chef: 4 
une Haridelle, une Roſſe, a Jad. le Paturon, the Pa BH 
le Trot, the Trot. le Crin, la Criniere, the Mane. 
le Galop, the Gallop. du Crin, \ Horſe-hair. Wai 
unChevalde 8 a Draught- la Corne du Pié, the . 2 
ou Gattelage, & horſe. le Sabot, — 
un Cheval qui va le pas, a Pad. la Croupe, the Buttcak:s, 4 
un Cheval qui Tt la Croupiere, the Crupper. 
2 00 _ a 1 futter. une Ruade, 4 Rs i 2 
un Cheval de une Courbette , 2 Curvet. 4 
courſe, 4 Race-borſe. le Hennifſemegt the Neiob 4 
vn Cheval de Peft-hor d'un Cheval, mM” 
. le Farcia, $ 7% Farcy (a Di 
freſh borſes. pro- $1 eaſe of Horſes. 
perly flationed un Bœuf, an Ox. 
in a Road to une Vach "% a Cow. 
relieve others le Pis d'une the Dug, or 
on a Journey. Vache, Udaer. 
a Hackney- le Trayon, the Teat. 
louage, horſe. le Fanon d'un Bœuf, 9 the Dew- 
des Cheveatix de Return-hor- ou d'une Vache, lap. 
renvoi, i les Cornes, the Horns. 
un * de bit, a Pact · borſe. un — 4 on 
un Cheval de un Veau, - a Calf. 
ſelle,  @ Saddle-horſe. Bœuf, C PEA 
un Cheval de main, aLed-horſe. 3 Bull calf, 
unCheval de chaiſe,) a charſe, ae a Steer. 
die Cirroſle, g ee une Geniſſe, a Heifer. 
Charette, &c. I &e:; Horſe. Cow's Hair (to 
un Limonnitr, a Thill-hborfs. de la Bodre, 3 ff Saddles, 
un Cheval enticr, 4 Stone-borſe. &c. with). 
un Hongre, a Gelding. une Brebis, an Fay. 
un Barbe, 1* Barb; a Barba+ un Mouton, a Weather. 
. LY un * a Lamb. 
une on, « a Stalls un petit nean, 3 
un Haris de Ca- 2 Stud of un Agndlet, | « Lond 
valles, - Mares. un Bdlier, 4 Ran. 
un Ane, an A. une Toiſon, a Fleece. 
une Aneſſe, a Milch-aſt. de la Laine Yarn, fpun 
un Anon, | 4 - files; Woot. 
un Bouriquet, u „e. de la Laine cardce, carded col 


un 
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un Bouc, a He- goal. 
une Chevre, a She-goat. 
un Chevreau, a Kid. 
un Cochon, 

un Porc, 5 2 top, 
un Pourceau, | 

une Truie, a Sow. 
un Cochon de lait, a Pig. 
un Cochond' Inde, aGujnea-pig. 
une Cochonnee, aLittergf Pigs. 
un Verrat, a Boar. 
un Sanglicr, a wild Boar. 


une Lale, 'a wild Sow. 

un Marcaſſin, a young wild Boar. 

le Groin wy the Snout of a 
Cochon, Hog. 

une Bette faive, a Deer. 


un Cerf, a Hart, or Stag. 
leBoisd'un Cerf, a Hart Horn. 
les Andouillers, /e Antlers. 
les INT the Sur-ant- 
lers, lers. 
une Biche, 4 Hind. 
un Faon, a Fawn. 
un 2 a fallow Deer. 
1 a Rein- deer. 
une 22 
un Daguet, F 
un jeun Cat,) a Pricket. 
un Daim male, a Buck. 
un Daim femdlle, a Doe. 
un Chevreuil, 2 Roe-buck. 
une Chevrette, a Roe. 
les Defenſes, the Tufts. 
la Soie d'un 7; 


d'un Cochon, 


Sanglier, 85 the Briflle. 


un Ours, a Bear. 
un Ourſon, 

un petit Ours, Bur Cab. 
un Lion, a Lion. 
une Lionne, a Limeſ;. 


un Lionceau, @ Lion“, Whelp. 


% 


92 
un Tigre, a Tiger. 
une Tigreſle, à Tipreſs. 
un Leopard, a Leopard. 


un Dromadaire, a Dromedary. 
un-Rhinoceros, a Rhineceros. 
un Bufle, a Buffalo, or wild Ox. 


un Camelcon, a Cameleon. 
un Elephant, an Elephant. 
la Trompe, the Snout, or Trunk. 
un Chameau, a Camel. 
une Licorne, an Unicorn. 
un Crocodile, a Crocodile. 
une Panthere, a Panther. _ 
une Hiene, a Hyena. 
une Marte : a Martin, or 
Zibeline, Sable. 
un Hermine, an Er mine. 
un Elan, an Elk. 
un Caſtor, a Caſter. 
un Bievre, a Bearer. 
un Loup, 2 Wolf. 
une Louve, a She-wolf. 
un Louvat, : a, Wel, r 
un Louveteau, 25 help. 


un Liax, 

un Renard, a Fox. 
un Blaireau, ? a Badger, Brock, 
un Taiſſon, or Gray. 

un Ccureuil, a Squirrel. 
un Porc-tepic, 4 Porcupine. 


un Loup cervier, | 4 Lins. 


un Herifſon, a Hedge-hog. 
un Lievre, a Har * 
un Levraut, * Leveret, 4 

young Hare. 
an Lapin, a Rabbit, a Cony. 


un Laperau, 2 young Rabbit. 


un Furet, a Ferret. 
un Lovtre, an Otter. 
un Chien, 4 Dog. 
une Chienne, a Bitch. 


un petit o jeune? @ Puppy, a 
Chien, Whelp. 
2 un 


un Matin, | a Mafſtif, 
un Dogue, a Bull-do 
un Chien cou- a Setting- 
chant, . 
un _ 7 a Pointer. 
un Chien de cha 
un Chien courant, '$ 4 Hound. 
un Levriecr, a Grey - bound. 
L | a Grey-hound- 
uno Levrette, bitch. © 
un Lerron, a little Grey-hound. 
| 2 a little Grey- 
cke, 7:1 Sean birch. 
un Bichon, : a Lap- 
un Chien de dame, dog. 
un Limier, 2 Blood-hound. 
an Baſſet, - a Terrier. 
un Metif, a Mongrel. 
un Epagneul, a Spaniel. 
a Shagged: dog, 
un Barbet, } a Water-dog. 
une Meute 1. a Pack of 
Chiens, Hounds. 
un Chat, un Matou, a Cat. 
un Chaton, a Kitten. 
un Putois, - | 
un Chafouin, 5 Felecat. 
un Singe, an Ape, or 
- une Guenon, Manley. 
un Magot, 
un Babouin, | « Daboon, 


une Marmotte, 


un Loir, 


a Der mon &. 


une 'Tattpe, a Mole. 
une Tattpiere, a Mole- trap. 
une Taupiniere, a Mole- hill. 
une Belette, a Weaſel. 
une Tortie, a Tortoiſe. 
un Rat, 7 Meat. 
une Souris, a Mouſe. 
une Muſeliere, - a Muzzle. 
une Peau de Bete, a Hide. 


le Betaih, les Beſtiatix, Cattle. 


un 'Tro (de 
menu Betail), * a Flick, 


un Troupeau (de 
gros Bern : a Herd. 
un Pique-bceuf, 4 Drover. 
le 8 the Rot among Sheep. 
2 a Sheep-feld. 
un er 
we Patte, 4 a Shepherd. 
une Bergere, a Shepherdeſ5. 
a Shepherd's 
une Houlctte, 3 Crook, or 
Staff. 
un Bouvier, a Cow-herd. 


un Porcher, - 
un Gardeur'de &-a Sqvine-berd. 
Cochons, 


un Homme qui 


traſique en Be- 
tail, ou qui en-% a Grazier, 
graiſſe le Betail 
pour le vendre, 
la Chaſſa Hunting. 
une Partie 2 a Hunling- 
Chaſſe, match. 
Chaſſe au, ou 
- od Cerf, * | Stag- hunting. 
* 1 Fox-hunling. 
la Chaſſe aux Oiſcatix, Foavling. 
la Chaſſe au Fuſil, Shooting. 
un Pipeau, a Bird-call. 
la, Chafſe a? Catching Birds 
la Pipée, 5 with a Bird-call. 


des Gluaitx, Lime: twigs. 


la Chaſſe, le Gibicr, the Game. 
le Combat 1 Bull-baiting- 


Taureaux, 


Combat de Coqs, Cock febting. 


a Hunter, or 


un Chaſſeur, Hun 3 


un Garde- chaſſe, a Game-keeper 
un Braconnier, a Poacker. 


6 n — 
. 8 
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un Cors de } a Hunter -horny 
Chaſle, { a French-horn. 
un &pleu wit Hunting-/taf 
Chaſſeur, or Pole. | 
une Gibeciere, 2 Pouch. 


f—— ES 


XVI. 


Des Oiſeadx & autres Animatix 
qui ont des ailes. 


Of Birds, and other winged 


Creatures. 


un Oiſeau, 
un Moincau, | 
un Paſfereau, : 2. Herren 
une Hirondelle, 
un Serin, 
un Perroquet, 
une Perruche, a Paraquet. 
un Roſſignol, a Nightingale. 
un Chardonneret, a Gold-finch. 
une Linotte, a Linnet. 
un Verdicr, a Green-finch. 
un Pinfon, a Chaffinch. 
une Rouge-queie, a Bull-finch. 
un Rouge- 5 a Robin. red- 
gorge, breaft. 
un Verdon, a Hedge-ſparroau. 
a Becafico, or 


a Swallow. 
a Canary-bird. 
a Parrot. 


un Becafigue, Fig- pecler. 
un Butor, a Bitteru. 
un Martin pècheur, * 71g. 
un Alcyon, er. 

| . a Marilet, or 
un Martinet, Mar ws 0 + 
un Vanneau, a Lapwing. 
un Pluvier, a Phoer. 


un Hoche-quetie, 2 a Wag- 
une Bergeronnette, \ fall. 


un Bruapt, a Yellow-bammer. 


a Bird. 


93 
. > 1 Ca Green-peat, or 
un Piverd, 3 J rn hel | 
un Pivoine, a Gnat-ſnapper. 
un Roitelet, 2 Wrez. 
une Meſange, a Titmouſe.” 
une Outarde, a Buſtard. 


un Outardeau, a young Buſtard. 
By 2” 94 3 5 oriot, or 


5 ld-haminer. 
une Büſee 2 
un Buſard, by Buzzard. 
un Merle, 4 Black-bird. 
un Gcai, a Jay. 
ane Pie, a Magpye. 
un Sanſonnet, * Starling, or 
un Etourneau, a Siſtin. 
un Corbeau, a Raven. 
une Corneille, a Crow. 
un Grolle, a Rook. 
un Choucis, 9 ag. 3 
une Chouette, 
un Hibou, 5 * 2 7 
un Chat- huant COIN 
un Chativre ſouris, a Bat. 
un Coucou, 24 Cuckow. 
un Aigle, an Eagle. 
un Aiglon, an Eaplet. * 
un Faucon, 2 Fallon. 
a Muſket-hawhk, 
un Mouchet, 9 "of 7 ſa. 
N a Sparroau - hawk, 
un Epervicr, ; (the female. of a 
ta Muſtet-haawk ). 
un Milan, '- "© "te. * 
un Oiſeau de a Bird of 
Proie, 5 1 
un Plongeon, a Didapper. 
un Atitour, a Goſ-hawk. 


un Cormoran, @ Cormoran. 


une Grüe, 4 Crane. 
une Cigogne, a Stork. 
un Griffon, a Griffin. 


une 


* 

a Gull or 
une Mouette, Ke. 
un Heron, an Hern. 
une Hupe, a hop. 
une Autruche, an Oftrich. 
un Pelican, a Felican. 
un Vaũtour, a Vulture. 
un Phenir, a Phenix. 
un Paon, a Peacock. 
un Cigne, a Swan. 
un jeune Cigue, a Cygnet, 


une Perdrix, a Partridge. 
un Perdreau, a young Partridge. 


une Caille, a Duail. 
une Grive, a Thruſh. 
une Alouette, a Lark. 
une Cercclle, a Teal. 
une Becaſle, a Woodcack. 
une Becaſſine, a Snipe. 
un Faiſan, a Pheaſant. 


un Faiſandeau, ayoung Pheaſant. 


une Glue g ® Godwit, or 

de Bois, 2 Francoline. 
un Courlis, 2 Curlew. 
un Cu-blanc, a Whitetail. 
un Ortolan, _ an Ortelan. 
un Pigeon, a Pigeon. 
un Pigeonneau, @ young Pigeon. 
une Colombe, a Dove. 


une 'Tourterclle, a T urtle-dove. 


un I + _ a Ring- dove, or 
ramier, Weed-pigeon. 
un Pigeon 


cochet,”, 


0 a tame Pigeon. 


un Pigeon : a rough-footed 
pattu, Pigeon. 

une Poule, a Hen. 

un Poulet, a Chicken. 


Hupe ſgn fs likewiſe o Tuft of 


Feathers on the Head of the Whoop,- 


aud foe Uther Birds. 


VocaBuLairt, Frangois & Anglois. 


un Pouſlin, 1 Chicken newly 


hatched. 
un Coq, a Cock, 
un jeune Coq, a Cockerel, 
un Chapon, a Capon. 
une N a Pullet. 
un Poulet d' Inde, 
un Dindon, 5 12 _ 
un Coq d' Inde, Te 


une Dinde, a Turkey. 
une Poule d' Inde, hen. 
un Dindonneau, ayourgTurkey, 


une Ole, 4 F. Goofe, 

. a Go/iing, or 
un Oilſon, ] Joan = 2 
un Jar, a Gander. 
un Canard, a Duck. 
une Cane, a Drake. 
un Caneton, à2 young Duck. 


un Canard ſauvage, aWild-duck. 
un Halbran, a hu, Wild-duck. 


un Oiſeau de riviere, D aWater- 
ou Aquatique, fowl. 
une Poule d'eau, ) 4 Coot, or 
une Fouque, Moor- hen. 
une Macredſe, a Sea-duck. 


le Bec d” 1 the Bill, or Beat, 


Oiſcau, of a Bird. 
une Aile, a Wing. 
un Aileron, a Pinton. 
la Patte, the Leg. 
les ergòts, the Claws. 
les Serres, the Talons. 
I 
le Plumage, | the Feathers. 
les Plumcs, 
une Plume, a Feather. 
le Duvet, the Down. 
une Crete, a Crefl, or Comb. 
la Barbe d'un a Cack's 
Cog, Gills. 
le Jabot, the Crop of a Bird. 
un Nig, | a Neſt. 


'Alle 
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PAtred'un Oi- ? the Neſt of a un Carrelet, a Flounder. 


ſeau de Proie, Bird of Prey. un Rouget,  - à Roach, 
le Male, | the Cock. une 5 "ea a Trout. 
la Femelle Ihe Hen. une Truite? : 
les Petits, ö the young Ones. 8 in oy 
une Couvee, a Brood. un 2 a whitiſh Trout in 
une Bequee, a Bill. full. ret, the Lakes of Savoy. 
de la Mangeaille, - Food, Meat. un Anchois, an Anchovy. 
de la Graine, Seed. une Melette, 2 Sprat. 
une Cage, a Cage. un Able, 5 2 Blay, 
une Voliere, an Aviary. une Ablette, a Bleak. 
un Trebuchet, a Bird-trap. une Morde, 2 Cod. 
un Oiſeleur, 2 Bird-catcher. de la Morde, Cod. ib. 
un Oiſelier, a Bird. ſeller. une Ombre, a Grayling. 
POifelerie, the Bird-trade. un Veron, 2 Minnow. 
| | de la Mortie ſeche, Stock-fi/þ. 
”_ — Morte — | —_ 
| une Merluche, a Hadarch. 
Tun un Merlan, 2 — 
. . un Hareng, a Herring. 
Des Rr 22 7 nimadx un Hareng ſaur, a Red- herrin . 
z une Sole, | a So b 
Of Fiſhes and Aquatics. une Plie, 5 er =_ 
un Poiſſon, ese Bret-fiſh. 
un Poiſſon de mer, a Sea ih. une Barbie, 2 Dab. 


un Poiſſon d'cau une éſturgeon, 2 Sturgeon, 
douce, 5 1 une Raie, f _ a Thornback. 


de la Marde, un Turbot, a Turbos. 
une Carpe, a Carp. un Thon, a Tunny-fih. 
une Breme, a Bream. un Saumon, a Salmon. 
un Brochet, | a Pike, une Al6ſe, a Shad, 
un Brocheton, a ſmall Pike. un Maquerean, a Matherel. 
une Tancbe, a Tench. une Lamproie, a Lamprey, © 
une Perche, a Perch. la Torpille, Cramp-fiſh. 
un Barbeau, ' a Barbel. vn 6perlan, a Smelt. 
un Chabot, a Miller thumb. une Seche, a Cuttle-fiſh. 
une Loche, a Loach. une Vendoiſe, a Dare, or Dace. 
un Goujon, a Gudgeon. une Dore, 2 a Gilthead, or 
une Anguille, . an Fel. une Dorade, . Goldney. 
une Lotte, 7 Eee, une Chevrette, 4 Shrimp. 
une Barbote, 2 Dauphin, a Dolphin. 


un 


® Likewiſe the Shell of a Cockle. 


7 


general Verd. 


la 
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. .@ Porpciſe, une 6caulle,  , + ., = 
un Marſouin, ! g 1 4 une Coquille . * Shell, 4 E 
une Baleine, 24 une Coquille de? „5 = 
un Chien marin, ? 8,4. Vain Jaques, @ Scalloy, 5 
un Chĩen de a . , . de la Nacre de Mother of Wi 
une Sirene, 4 ajax” Y * U j Pearl. bo 
un Veau marin, 2 Sea-ca/{ deVecalle de 35 
un Loup marin, à Sea-waff. orte, Tortoiſe hell 5 
une Mouette, a Sea-mew. la Laite, the Milt, or 
un Pore de mer, 2 Ruff, la Laitance rank , Roe 1 
un Mulet, un Muge,.a Mullet. Poiſſon, a Fiſh. » 
un 3 a Button-fiſh, or les Oeufs, oy Fry, or Spawn, Wil 
de mer, Sea. urcbin. | or hard Roe. £ 
une Aiguille, a Horn- back. du Frai, Span. Wi 
u Eateille, 0 a Cray, or un Poiſſon laité, a %% Roe-f/o. Wl 
* .*C Crawfiſh. un Poiſſon æuvé, a Spaun; Wl 
mer,. 137 les Princes, les) % 
un Homard, 77 * 1280 Bras ae 1 545 of 7 
une Langouſte, des Ecreviſes, U 2 wn + 
, - > er, or un Filet, | a Net. 3 
us Tongre; 1 0 les Mailles d'un ? the Me/hes of Wl 
un Cancre, a Crab-fi/þ. Filet, | a Net. Xx 
un 1 Perinuinkle un Pecheur, a Fiſherman. Wl 
de mer, 7 refund. la Peche, Fiſhing, Fife. 
une Porcelaine, à Sea: ſuail. une Barque de 2 a Viſher man - 
une Scie, a Sow-fiſh. Pecheur, Boat. 41 
une Huitre, an Oyſter. la Peche a la Ligne, Angling. 7 
une Moule, a Muſcle. a Line, an Au- 
un P«toncle*, 4 Cockle. une Ligne, 5 gling line, ot 
une Torte, 4 Tortoiſe. _ ü od. 7 
un Animal am- ? an amphibious un Hamegon, a Fiſp- boot. 
pPhibie, Creature. l' Amorce, PApas, the Bait. 6 
une Grenouille, a Frog, un Animal veni- 2 a venemou: Wil 
du Fretin, Fry, or young  moelix, Creature. 
du Frai, Fiſh. du Venin, Venom. h 
les Ouies d'un ? the Gill of a du Poiſon, Poiſon. 
| Poiſſon, [ Fi. le Virus, the Virulenqh. 
i 2 5 77 un Serpent, a Serpent. 
n the Fins, teaille is only Tortoe- 
les Ecalles, the Scales. 201 * G rg Cecile 2 


| la Depouille d'un, 3 Skinof a 


une Hidre, Fo * 1 — 4 
u n Serpent d cau, ſerpent. 

une Envote (une 
ſortedeSerpent 5 aSlow-worm. 
aveugle) 

une Couleuvre, a Snake. 


un Serpent 2 5 a Rattle- 
ſonnette, 2 | 

une Vipere, an Adder, or Viper. 

un Aſpic, an Aſpic, or 9. 


un Bakilic, * . a Baſiliſk, or 


Cocatrice. 
un Lezard,, © "a Lizard. 
a r 
une Tarentule, 32 Evet,or 
(eu. 
une San dre e Salamander. 
un Scorpion; 4 pur es 
un Crapeau, oad. 
une Grenouille j Frog pry wood 
de Buiſſon, about Buſbes. 
un Dragon, a Dragon 
un Monſtre, a Monſter. 
XVIIL 


un Vermiſſeau, 4 ſua 
un Limacon, 
un Eſcargot, 5 


une Limace, oo Slug. 
une Chenille, 4 Caterpillar. 


un Perce: dreille, ax Far-wi 
une Sangſüe, a Lak. 


un Ver luiſant, a Glow wory:. 


- ſnake. 
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the dry caſt un Ver qui _8'en- Fe 


gendre dans la ( 4 M. 
Vi iande, le Fro- or . 
mage, K. . 
unVer de Bols, a eee, 
a Weevil, (a 


un Charenſon, little Warm 
une Calandre, that eats the 


Pith 7 4 Corn). 

ine fret - 

ua Vercoquin, tt ter, or Grub. 
un Ver (qui mange) 
les Hlabits, les Ti- « Moth. 


vres, &c.) 


une Teigne, 


un Ver a ſoie, a P ARZIY 
une Fourmi, an Ant, or Piſinire. 
une Fourmilliere, an Ant-bill. 


une a "Rh 2 Spider. 
de la Toile d' A- | 
raiguce, 5 i. 
une Tique, a Tick. 
un Cloporte, a Wood-loufe. 
une Puce, a Flea, 
un Pou, a Louſe. 
une Lente, 2 Nt. 
une Punaiſe, 2 Bug. 
„ un Morpion, 4 Crabloufe. 
un Ciron, 2 Hand-worm, 
un Inſecte. 1 an Inſet... 
- uneflccle- colopendra ( 
pendre, 1 N fort of 17 al 
; 2 8 Mouche, a F. 
un Moucheron, 6 
un Couſin, \ * 2 Cnat 4 
une Mouche à mi 
une Abeille, 2 Bee. 
un Bourdon, a Drone. 
un Frelon, 4 Hornet. 


- There is ltewiſe @ medicinal Herb 
of this name. 
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une Gutpe, © _ 4 We er du Marbre, Marble. 
une Sorte de grofle  duPlarre, Plaſter. 
i TAklk, 1 Call. 
| { a «Canter de la Chain, Whiting. . 
. ne Sablonicre, J / Sand, 0 

un e utter-fly. Gel f 


un Taon, 0 22 


une We. 4 — ire. 
a Beet * 


Fel. une Pierre Tune 4 2 
May. bag. une Pierre de 
4 . touche, 3 25 Tue. 


| a Cricket. un Caillou, 2 Pelle 
_ - le, the Balm criclet. uſt Pierre : a feu, 1 a. Flint. 
i 4 ; 84 Li cen à full; one. 
Weile, une Pierre a aiguiſer, 4 M hel- 
ve, un nellx, lone. 
des Herres pre- 37 rapreciou 
. _ cievſes, flones. 
un Diamant, _ @\ Diamond, 
une Topaze, 2 Topaz. 


| | une C 1 257 Rokr 
"Rab 


( the Welt, on Habs , th 
le oe 25 fubſt 2 une ecke, 2 e. 


the Sardonian- 


Ia Sardoine, 22 Sar- 


4 , 
at » n "ER 8 $297 Wie: 


* I - * 


— — 


C 
Des Metadx, des Minérat, & une Turquoiſe, a Tungueiſc: 


| | 1 une li . a Chryſolite. 
| . * - 2 7 une e 2 


Of the Metal:, Mz nerals, and. ude Crapaddine, «149  Trad-/1 one. 
other things hid in the Earth., Bezoar: oy | 
an Agate- 
une Carrière, a Quarry. 


2 


une Pierre de taille, a Free Nene. 


n. 


* 


© Porphyry. 
Coral. 
Amber. 


du Corail, - 
de l' Ambre, 


du Verre, Glaſs. 
du Criftal, \Chry/tal. 
une Perle, a Pearl. 
du Tale, Mes 2 
du Jais, - 

une Mine, a Mime. 
de POr, Cold. 
de PArgent, * Silver. 
du Vermeil, Bilver- itt. 


de l'Or en Maſſe, God in 
en Billon, Bullion. 
un Lingot * Ingot, or Wezge 


d'Or , of Gold. " 

Or, ou Argent ) Gola, or Silver 
mis en euvre, wrought. 

du Cuivre, 9þper. 
de PAirain, . ; Braſs 
dy Cuivre red Braſs, or 

rouge, : Copper, or, 
dela Roſette, ) molten Copper. 
duCuivrej aüne, un 
du Leto 3 

| P or Latten. 

du Bronze, Caſ?-copper,orBrafs. 
des- Bronzes, Bronzes, or 
des Figùres de Brat. 

Bronze, 3 
de la Fonte, Braßß. 
un Canon de ? a Braſi-can: 
Ponte, non. . 
du SAW Pineiitel. 
du Fer, * Tron. 
du Fil de Fer, 5 © 
du Fil PArcta, 3 Wire, 
de PAcier, | Steel. 
du Fer blane, | [ron'tinned, 
de Petaim, Penvter, 


A VOCASULATY French and Bighſh. 
du Porphire, —— | 


a 
1 3 
” _ — 

my 


de l'ẽtaim fin, * Ti . 
du Plomb,  - Lead. 
de ha Ceriſe, White-lead. 
une Larne; ou 
une Plaque de ſ 4 e Sheet of Lead. 
Plomb, 
de la Soudfire; * 
de la Rouille, 3 u 
un Mineral,  @ Mineral. 
des Bad mi- 1 
nerales, - ters. 
du Soufre, Brimftone, 4 
du Nitre, Nitre. 
du Saltpetre, Saltpetre. 
du Bitume, Bitumen. 
de PAntimoine, + Antimony. 
du Vif-argent, Dt ver. 
de l' Axſenic, Ar fete, or Orpine. 
de PAlun; _ © Alum. 
de la Couperòſe, Pom 
du Vitriol, 2 —_ 
du Vermillon, N Red 
du Suma. 5 
du Paſtel, Mood. paſbel. 
de POcre, 9 2 Ochre. 
, has. © addle, or 
de l'Ocre r rouge, red Obes, 


de POcre jatine, yellow Ochre. 


. . 


' * 4 * 
. 
- 
o 


Dea «Gui, "PF FO ys 
| port. 14.1 


of 4 W*a ar, and Things FG 
"* Ge” 


1a O, F 
la FR 


"HY War. 

the 'Proclama- 

tion of the 
Var. 


tion de 
Guerre, 


8 une 


* 
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100 Rata] Franjale . Anglois. 
i . en Alliante. un Corps de RE- 4 Bod, 
. a# Ally. ſerve, It a 1. 
tbe Allium. les Enfans per- orloru 
* Pennemi, the Enemy. dus, 
un Alliance of- y aneffenſfveand un 6ſcadron, 
fenſive & dE- } defenſrve Al- un Bataillon, 
fenſive, liance,, une Brigade, 
; the Infringe- un Regiment, 
Infraction d'un ) ment, breach, une Compagnie, | 
Traits, or Vialation la Compagnie ; 
(7/4 Treaty. Colonelle, 5 1 
un Homme de Guerre, a Soldier. la Colonelle, OY 
un Soldat, 2 common Soldier. une — 4 T roop of 


une Campagne, 4 * de Cavalerie, Horſe. 
des Troupes, ' 5 roops. une Compagnie : @ Company of 
2 Arm6e, * 4% Army. N tas a7 Fae. 
Exercice xerciſe. un Detache , 
les Ba quettes, .. the Gantlet. - ment, - Detachment. 
a Party. 


h Marche d'une 1 March of un Parti, s 
Armee, an Army. une Poignée 2 a Handful of 

une Contre- a Counter- d' Hommes, Men. 
. marche, march... un Officier, an Officer. 
| an Army drawn #þ Celui qui com- ? the Comman- 
une Armee in order of Battle, .mandeenChef, 5 der in Chief. 
enbataille Cor in Battalia, or un Marcechal, a Marſhal. 
' rangee anArmy i in Battle- un Lieutenant 2 Lieutenant- 


Try array. General, General. 
le Mot du : the Watch- un Major 2 4 Major- Gs 
Guet, 5 ae _— A neral. 
| | the Cavalry, or un a Camp 
4a Caralerie, j 7 g 5 Camp, 5 Field- Mar fool. 
. the Infa or un Lieutenant 4 Licutenant- 
V Infanteric, F. mn Colonel, Colonel. 


PAvant-garde, the Van. guard. un — a Mufter- 
 YArriere- } the Rear-guard, or general - - maſter. 
garde, the Rear. un Commiſſaire, a Commiſary. 
VAile dune? the Wing of an a. Brigadier- 
Armée, Arms , un Brigadier, ; General. 
leCarpsde Bataille the Main- un Aidede 
Ie Gres de! Arméc, 5 body. Camp, F © Mel BY any 
| ta Fhing- un Maréchal de? 2 Quarter 
un Camp volant, 3 camp. | Logis, p | _ 
| . 7M 


unTimbalicr, aKettle-drummer. 
un Trompette, a Trumpeter. 


un Cavalicr, 3 a Trooper, or 


Horſeman. 
un Garde du 4 Life-guard- 
8 5 man. 

n Gendarme, 2 Gendarm. 
ou 1 le- : the Light- 
* 4 Horſe. 

un Mouſque- 

. "aire, 4 | a Muſteteer. 
un a 2 Dragoon. 
un Houſard, a Huſſar. 
un Cuiraſſicr, 4 Cuiraſſer. 
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in Meſtre de Y 28. lier. 
— | « Cologel. of « petite 
un Colonelde Horſe. '  & Gvard, 

- Cavalerie, a Cottiel, on 
un Colonel d' In- 14.68 4 Colonel of aps 5 
_ fanterie, | a priv | 
un Colonel, 7 . us Mo, 1 * Centry: 
un' Aide — an Adjutant. une Gusrite, 4 

1 g en Maſter une 'Echau act box; 

le grand Maitre ) of the Or- gvette, a Vale un 
e Artillerie, dance. un Ingenieur, an Engineer. 
les Officiẽrs Ge- the General un Piquier, 4 Pike-man. 
néradx, .$ Officers, un Archer, an Archer. 
| the Staff-officers, un Arbale- [3 J 

Petat Khjor, 945 Commiſſi Foned trier, 5 Crefe bow Way. | 

Officers. un Frondeur, * 25 4 Slim or. 
les Officicrs ou the Subal- un Chef de file, 4 File-lea 

alternes, ternOfficers, the Bringer ” 
un Capitaine, a Captain. le Serre-fle, 4 of a File. 
un Lieutenant, a Lieutenant. un Mineur, 2 Miner. 
un Cornette de? a Cornet of un Pionier, 4 Pioneer. 
Cavalerie, Horſe. .. a Marauder, 
un Guidon, a Standard-bearer. un Maratideur, or a Strag- 
un Enſeigne, an Enfign. | * W 
un Sergent, 4 Serjeant. un Vivandier, . | 2 Suter. 
un Major, a Major. un Goujat, «a Soldier Boy. 
un Caporal, a Corporal. un Eſpion, 2 Spy. 
un Tambour, a Drummcr. un Coureur d' Armée, © a Scout. 


un Deſerteur, 
an Transfuge, 3 Th: - Defer ad . 
un Volontaire, a FV'olanteer: 


la Milice, the Militia. 
la Milice Bour- ?- the Train- 

geoiſe, bands, - 
des Recriies,  Reeruits, 
un Combat, @ Fight, 
une Bataille, 2 Bat 
une Bataille : a Pitched- 
rangée, 5 Saile. 
une Eſcarmouche, a Skirmiſh. 
une Retraite, a Retreat. 
la F uite, Flight g 


des 


- 1 


Vooanuratar, Frangoſrife Angles. 


des Traineurs, _ N 
une Defaite, © 


un Cartel, 


un Siege, 
a une Citadelle, 


un Chateau, 
un Fortin, 
une Fortereſſe, 
un Retrauche- 


dexLignendeCir- 
.* convallation, ou 
de Communi- 


un Foſſe, | 
un Pont-levis, a Draw-bfidge. 
the Out-avorts. 


; « 0 Challenge. 


1 Citadel. 


| a little Fort. 
24 Fortreſs. 
an Intrench- 


- cumvallati- 
, ON, or Com- 
munication. 


les Dehors, 
une Demi-lune, 
un Baſtion, 

un Ouvrage a 


un Quyrage a 
Couronne, 

PEſcarpe, 

la Contre- 


une 'Embraſtire, 
la Courtine, 
un Ravelin, 
une Redoute, 
une Fauſſe- 


4 une Sarraſine, 
une Herſe, 
un Talus, 
le Chemin cou- 


le Glacis, 
une Caſc mate, | 


a Crown-work. 


the Scarp. 
the Counter- 


a Port-bale. 

_ the Curtain. 
a Ravelin. 

2 Redoubt. 


b a Falſe-trench. 
: 4 Port. cullis. 


the covered 


4 Caſemate. 


un Cheval de? @a Cheval de 
Friſe, . * . 


les Fraiſes, the Fraiſer. 
une Palli- : a Palliſado, a Fence 
ſade, Tei 


des Mantelets, 1 Mantlets. 

des Faſcines, Bavint, Fuſcines. 
un Blocus, 2 Blockade. 
une Tranchée, 24 Trench, 
une Plateforme, 2 Plalſorm. 


une Batterie, a Battery. 
un. Corps de? 4 Guard. boi, 
Garde, | the P ar ade. ſ 
un Camp. a Camp. 
une Tente, 4 Tent. 


PArtillerie, the Artillery. 
un Train 'Ar-? 4 Trait of 
tillerie, Ordnance. 
une Piece d' Ar- a Piece of 


tillerie, hy 15 
un Canon, 2 a Cannon. 
legros Canon, the heavy Cannon. 
une Piece de Cam- ? 2 Field 

pagne, Piecr. 
ber * a Cannon. ſbot. 
une Volée ) a Volley of Cannon · 

de . ſhot, the diſcharge, 

| non, or fr ing of Guns. 

9 a Cannon. ball. 

une Bombe, 4 Bomb. 

une Gre- ? a Grenade, or Fire- 
nade, ball. | 

un Morticr, Mortar. 

une Coulevrine, 2 Culverin. 

un Faticon, | a Falcon. 


un Faũconneau, 2 Falconet. 
Affut d'un { the Carriage of a 
Canon, Goo 1 * 


la Bouche, ben. 
PEmbouchare, : the oY: 


A VocaBULARY, French and Engliſh. 


des Armes, Arms, Waoponr. 
une Arme a Feu, a Fire- arm. 
un Fnſil, a Fufee, a Gun. 

un t, a Hand gun. 
un Mouſqueton, a Blunderbuſs. 
une Mouſque- + i __ 


tade, 
une Mouſqueterle 7 ; 


une Arquebuſe, an Pe "BY 
une Carabine, a Carbine, 


M. _ 


un Piſtol 
h Monture 
(d'une Arme 
a. Feu, | | 
te the Breech. 
le Canon, the Barrel. 
la Platine, MY N 11 
tze Pan. 
2 3 the Cack, 
Te Calibre, the Caliber, or Bore. 
la Lumiere, the-Touch-hole. 
la Croſle, the But-end. 
la Baguette, a 2 Ranmer. 
x { the Point for di- 
le Guido ns ; reding the Aim. 
une Bayonette, a Bayonet. 
Pierre, the Flint. 
une Balle, a Bullet. 
dela Poldre, Poauder. 
de I Dragee, Shot. 
elo, re de Fall Sbot. 
un Tire botre, 2 Wad- boot, 
a Screau. 
nn, Fourniment, + a. Flaſk. 
un Havre-fac, 2 Knap+ſach, 
un Sabre, a Sabre, 


a Valley of 


LoF 
un Cimetèrre, 2 Uimeter. 
un Baudrier, 2 Long - beit. 
un Poignard, 2 er. 
une Aumre, / an Armonr. 
un Caſque, { a e 
un Heaùme, Helnet. 
un Hauſſe · cou, a Neci- niace. 

| 2 Gorges 
oqu a Cockade. 
on Habit F Regimental- 
donnance tber. 
. a Cuiraſs, or Ar- 
une Cuiralſe, 5 . Back 
un won, 
une Cotte de 
Mailles, 
un Cuiſfard, 5 
des Genou- 2 pieces for 


- 
g un 


1 


1que, 

une- Hallebarde, an Halterd: 
une Pertuiſane, . 
un Are. 1 ou. 
un Arbalette, 2 Croſo=bow. 
des Fleches, Arr. 
un Dard, er A Dart. 
un Carquaity - _-  @aRuivers 
a Buth ler, 

un Bondlicr, a Shield, | 
2 Target. 
-uneHiched Armes, 2 Bartle- an 
une Enſeigne an Enfign. 
np &texdard;, = a.Standands: 

le Drapeau, the Colours. 

un Tambaur, a Drum. 


© 4 - 
„r «ww 
_ 


104 VocA⁰ I RE, Frangeis & Anglois.' 
un Tambour? les Bleſſes, the Wonnded. 
de Baſque, ot Tuer. 4 Aer + the Slaughter. 
un Tambou- ? a Tabouret, or 2 Winter-quar- 
"4 N 70 yver, 5 La ters. 
e. a Pair of le Vain ueur, the. Conqueror. 
des Timbales, 1 la Vidoire, . © the Victory. 
* be Pay. un Triomphe, 4 Triumph. 
the Beſtepert. | a Fleuriſb ef 
_ the Befieged: une Fanfare, Trumpets and 
the be of un Heéraũt, an Herald 
| . un Roi d Armes, a Kingat Arms. 
un Pourfuivant 42 Parſuivart 
an Attack. d' Armes, 5 at Arms. 
4 Sally. dis R<jouiſſances, Repoicing:. 


le Sac d'une ? the Sacking of a 


Ville, Place. 
lePillage, the PI age, or Plunder. 
le Butin, 4 the Booty. 
les Depoutlles, the Sports. 
le Faurage, : Forage. 
des Promſions, _ Provifeons. 
des Munitions, — — 
le Bagage, the Ba 
un Ponton, 2 Bridge 77 . 
une Contribu- E 
tion, 
un Priſonniè'r, 2 Prifncr. 
un Hotage, an Hoſtape. 
une * a Capitula- 
* tien. 
la Reddiion the Surrendering 
d'un a Place. 
— 1 a Suſpenſion of 
rs. 
7 Tie? ETSY Wü. 
une Amniltic, an Amneſty. 
Ia Pax, the Peace. 
un 'Traitre, a Traitor. 
le Champ de the Field of 
Bataille, Battle. 
les Morts, the Dead. 


q 


des Feux de Joie, Bonfire. 
des Illuminitions, Illumination: 
un Feu d' Artifice, a Fire-qwort. 
une Fuſce, 4 Squib, 
un Petard, a Cracker. 
une Fuſée volante, a Rocket. 


Es 


| XXI. 
De la Marine. 
4 the Navy, or naval Afaits. 


4 INV 7 Naval. or Sea 
- , . Aftairs.. 
un Vaiſſeau, : a Ship, or 
un Navire, Veſſel. 
un Vaiſſeau Mar- a Merchant- 
chand, man. 
un Vaiſſeau de? a Man 
, Guerre, 4 ar. 
un Chanticr, à Dock. 
la Quille, ke: the Keel. 
la Contrequille, the Keelſon. 
le Fond de the Held of a 
Cale, Ship. 


| A'VoGanuLARY; Frvicheiid ETI b. 


e Courves d'un hs 9 — V we 


+ Vaiſſeau, | 
| &: PArcalſe, Ss ate BUejet: 


di , 
(HB Seu 
les ceouiiles, 3 or N archer 
be Bas-berd, e Lar herd. 
KH le Stribord, the Starboard } 
. NN) 
le grand at, the Main-ma 
l nan the Scuttle of a Maft, 
unn j the Round tab. 
le grand Hu- 7 the Main top- 
> nier, 2 | maſt; or Sail. | 
le petit Hunicr- 
le Mit de Hune the Pere: 1 
d'avant, 0 maſt.” , 
I "DEAE... the "Bot, Ft. ' 
C ſbe top- maſt, the 
le Peroquer, ' Top-gallant- 
C / taſk, 
le grand Pero- re Math-top- 
quet, L maſt.” 17 3060 
le Peroquet ) tie Fort- . 
d'avant, & ant mu 
le petit — the . 
quet, nale. 
le Pargavet fed . Mizin- 
Fougue, tap. maſt. 
une Voile, a Sail. 
le Point de? the Clue of "the 
F la Volle, 


Fail. * 


15 
W. J 
e 2 * 
. 5 ? ain 
Nan * 
I "My the Bale, 
195 de Mi- | 
e WY 2 55 - i, 
Is Vote! 
ant, . 1 8 1 he Hl fi 4 it. 
Volle g. 179 
timo . n 
les e > fait. a 6. 
ts Volta > 1% 755 Aal. 
la Vila) de By = re, Fl 
la Civadi ire; 
un Cabeſtan, — 2 C0 ot: 
les Haubans, the Sos. 
($14 
ALLWE AR a 1 Re 
les Enflechüres, & t Ee the 
Ni WA . . * 4 
? 0). 
les Flimmes, the Serin 
les Pendans, the 'Pendapts. 
une Banderolle, 4 . 
un Pavillon, lap. 


les Apres, ay Ri Ing, 
les e Tad 


les Cordages, of 4 Ship. 
une Co & a Nope. 
un Cable, £20 9:0 Lol 62 le. 
une Ak, * ts Atithor. | 
la - . — . 2. Sheet +, 1. 
chr. 

* Fo Biawan- 

win | cher 
ee. 


Anere de Tode the Kedger. 

le Toueur, F. * edge- 8 

la Verge the eam, or 
2 | 


$ 


ed, Frangois & Prey 


les Gallions, - the Galle 
des Matehandifcs, * 


= wel 


BB 
N 26 — 


du | 
de Vindigag, 
de la ee. 

le Port, of 
le Prim 40 a Paſſage 
* — d Al- 


Vere -; the 3 0 
a th i . 
Hagge 4 Pa cer. 


Sounding- . 75 * the Ciptei 
i atron, ou tf aptarm, 
G le Maire du e 


\ "the Þ 5. 1 * Mate of 
" the Sacker. Aide du Patron, 4 Ship. 
| un Garde · Ma-? 4 — 2 


a i e 0 rige 
le Bofſeman, the ae 
21 Nat V'tcrivain, ow. 7 the Super- 
b e, le Sarvelllant, 


4 
* 2 , 
C Je «ne PETE — 4 5 _ GT b - 4 3 Wo 

8 = += * TT K py * 2 — F < , as” hs . „ Lp Ya" 4 2 _—_— : A 
5 1 EK f "ut * 4. "= —_ N 4 1 - F4> 4. pL, # 1 \ 

= * £ _— 3 PI 2 — = . SA C K | =p 4 

—— , — 2 ©. * 8 id *< T2 - X. 8. 
; ; af — WET . —Y , L 7, x. FI 
8 CP , —”” 7 8 Ms *.* * 
V Cy 14 = % Mz a © _ F P's. | 6 


4s 
* 4 +» 0 * — 1 * * 


GE. 
"4 


4 KI. Ty © 
2a} ; EET = — & 5 


e 


cage | 
n Tar „ un Mouſfe, 1 a Cabinby, 8 | 
une Voie a * un 9 4 Shipaureck, Ml 
(ouvertüre par- + 4 Lu. une Galere, 2 Gally, 
- ed Eau entre) a | Galley with 5 
un Fanal, a Watch: wats, taus or three 4 
un Vaiſſeau de u Banks of 1 


 compagnie des C an Egg. In: de O.. MM 
Indes "Orien- Hamas %.. une Fre ate, 4 F rigate. ; 
_ tales, un Vai au) a Ship or ei. 
nn 2 a ante or Lang: boat. un Batſchent de> ſel of 499 
| a Sloop. . Tons. 
un a rau de ein- a Fiftr- 
| 2 Pietes de gun-ſhip 
un Vaiſſeau du) a Ship of the 
remiër, ou du - firſt, or ſer 
= vd Rang, cond Rate, 


une 


. 
a. 


By 
LS * y 0 
9 
*#F 7 
= 
W * 
* = » 
\ x iy 
- a 5 
7 * A 1 
Pl vl 
—_— 

N \ 
„ ; 
70 

' * 
4 17 
= 
V3 
wy 
A 
<& 
Ar 
Fe 4 
4 
5 
7 
. 
2 
2 
4 
& 
a. 
I 
_ 
* 
3 
q 3 
: 
; = 
9 


2 4 
SO TRIED... 
3% , = 


— 4 Fire: bi. 
— n Vai ffeau d Arn, N - 
une Patache, Fj 
un Pierrier “, A 


ede „ neee 


A VocABULARY, Fronb we bbs. _ top 
une Eſcadre, . Syhadron: une @ Prize. 


une Flotte, | 
une Flones © 34 Flew. 


* ! a” Ketch 


vingt livtes 
de Balle, 


un Canvn de 3 - | 
Vaiſſeau d m5 
te FAmirat, 3 a Flig-/bip: 
un Amital, 4 an Admiral. 
an Vac amid a Pice- nirul. 


un Contte- F a Rear-adni- 


amiral, "rah 
un Chef d Efcadre,aCommodire. 


Y<quipage, the Crew. 


us Ours, | pe 


te Cannoniër, wy anner. 
un Charpentier de 
Navire, 5 | 
V Aide du Charpen- ) 
tier, du Chirur- the Mate: 


gien, Ce. a 
des Troupes de e, 

Marine, . 
un Combat naval; 4 Sea- 15 
une Bordee, a Broad de. 


a Pirate, 
uus Sufvel gs, wo Pe, 
2 


© 


108 Vocabulaire, Frangois & Anglots.; |. 
le Bitonet, Tip-cat, or Gor le Jeu à pair oa . Even; and 
_ non | Od 
iche, "Oh: el IST Croſs 775 Had 
uet, une = File, Thus 0 wa 
3 le Ricochet, 3 | 
5 r Play 1 
e. : T ajing at Yuoit; 
Neige, Te la Courſ. * ARTE 
des uenettes, Wathles le Jeu de Birres, 
des res, .+0c:. les Barres priſon- bal. 
un Tote 77 f (a whirl. - nieres; \ - Med 
Ms I 2 7 le Nerz * 4 ' Leaping. 
un. jouet, e with 
vn Joujou, * | « Play-thing Sam Pics- the. Feet 
un Siflet, a 4 Whiſth. N N claſe lo- 
une Canopnieres / 4 Poprguns nn nth 6 = 
une Crecelle, ., 7 4 Role. je Saut aGloche } Jhon one 
un Claque, 4 Flapper. Pie,, 5 | foot: 
des. Qliquettes, : Sunpperri des Jet Eu- Children 
des Caſtagnettes, » as. =» > Play things. 
un-Cerf-volant, - - 2 Kite. le Jeu des Oſſelets, vb 'Coc al. 
une Brandilloire, à Swing. des Oſſelets, Hucille · bones. 
une Balangoire, aà Sce-ſaw. une Courſe, 4 Race. 
un Cergeau, a Hoop. une Courſe de Che- 74 Horſe 
des Echaffes, +, Stil.. vaüx, ] race. 
le Jeu de la Cbuct-· ſar- le Poteau, ou ) the r 
Föſſette, thing. la BIT» 
la Pouſſette, » Puſh-pin. the Lifts, ry Place 
la Griboalllette, "Grands ing. la Lice, where the Horſes 
le Coupe teète, Lea An. 5 Tun. Mel ws 10 
la Cligne- * n Hideand- the Running at the 
—— 828 feel. 7 . Ring. | 
rape-main, j C5 ? 
la Main Chaũde, 5 2 5 eu X ; 6 
3 * Swpinging, 10 Jeu de Boule, 
le Colin - mãil r - un Boulingrin, 
\:lardy - i I - une. Boul 4 
— — a Haudage. un. But, L m2 5 f 
on, „ Ctanmbe. te Ditch of © 
le PiE de Queſtions, ; Com- le Noyon, j " Bowli ing-green.. 
* baut, mand. le Jeu de Quilles, Nur pin 


A Vocanotann Bond and Engliſh. 109 
the Square, or N gammon. 
ſe'Quillier, - * Place for Ra le Trictrac, ) 1 
fins. t les Des, * 1 the Dice. 
la Palme, ' Temnic., un De, Die. 
un Jeu de 2 4 Tennis. le Cornet, = Dice-box.; 
un Tripot, court. | ; 
la Grille, bx os 
le Trou, be Hazard. 
Ia Gallerie, the Side-BHazard 
une Chaſle, 2 Chace, * 
_ _— ? the Long-, 
lon me tennis . An 
. Ky Tennis "courts; des Cartes, | 2 dr.. 


* keeper, the Ma- un Jeu de Cartes, a Pack Bardi. 
* Palmer, ter of a 2 un a0 enticr, à whole Pack. 
: N court. 
le Billard, | Billiards, 
un Billard, 4 Billiard. table. 
une Bille, ny Billiard-ball. 
la Paſſe, le Fer, the Port. 
la Bande, the Cuſhion. 
la Belofiſe, " , the Hazard. © 
la Maſſe, the Billidrd flick. 
une Queue, 24 Cue. 
YAcquit, tte Lead. 
les 6checs, C52. 
un 6chiquicr, 4 Cheſi- board. 
les Pieces des the Choſe 


the Cards laid aut. 
une Tour, - the Stocks 
un Fou, 20 hep. WAS ww inf 2: | Peek. 
un Chevalier, a Knight, Repic, ” is 
un Pion, 4 Paaun. Capot, "Capet. 
6chec & Mat, Check and Mat, Vis, x "the Ace. 
le Trait, tte Move. le Roi, 2 King. 
un Refait, a Draun- game. la Dame, _.17 the mag 


les Dames, , Draughts. le Valet, > the 
un Damitr, a Draught: board. le Po le Neuf. the Ten, th the 
un Pion, a Man. Mie, &c. 
une Dame damte, 4 King. une Bin eine, a ſmall Eri 


Yoenbt ani, — Anglo. 


les Cocleun, 
cards. 


a' Blank. donne a jouer 


Hearts. 


une 
* 


vd 


dhe Courts, un Endroiton Pon 


Place. 


4 Gltmeſter, 
51S Novice. 
the 2 8 what any 


_ wins). 


Joe, bn o 3) a Gaming 


un Joueur, 


6 i E G56 Lot, the Great — 


; uit Biller bine, 


le Rot apehe, ee, 


un Tour, 
une Fiche, | | 7 Fiſh. 


un 3 5 — — 


12 5 
Bonheur, 
Malheur, 


Good luci. 
3 Bad, or Ill-luck, 


| Loo, 


rard. 
wn end Adreſſe aGame 
Ole, 
le * Ole, 5 


of Skill. 
the Kew of t the 


pgs of 
the Pole. 


. 
w 3 : 


— — 


« Th tf 4 1 


in. | 

N Dignitds, & Emplots 

. prineipatix établis dans le 
- commerce de la vie civile, 


The Titles, Dignitiet, and chief 
NN Mabliſbeu in 


'A VocaBULARY» French and ub. 


2 Counteſs. 


une Comteſſe, 


un Vicomte, 4 Pit. 
un Baron 2 Haron. 
— Baronne, 


. the Ger 


mme *,a Gentleman. 
une Dame, 4% ach. 
une Demoiſelle, a 1 
un Ambaſſadeur, andmbaſadpr 
un Plenipoten- 2 a Plenipatent 
tiaireg; 5 3. iam. dau 
de Laure de 5 Credentidls 
creance, 5 ens 
un Viceroi, 4 Viceroy; 
un Intendant, a Lord. iu - 
Gouverneur de 2 — 
. . 
1 P 7 elate. 
un — ) a Nuncio. 
un . 4 Miniſter of 
d' état, State. 
le Halde, the Prime Mi- 
Miniſtre, niſter. | 7 _ 
The French never give the title of 
Gentilbompue, hut to uch as, beſides ha- 


ying an eſtate, are ſprung ſrom a noble 
family, Tis abſervable likewiſe, that 
the word Gentleman is frequentlyes "5 
preſſed in French by Monſieur: as, Voilà 
un Mon ſieur qui tous demande, Mere la 
a entlemanwhowants to ſpeak to you. 
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vn Courtiſan. 4 Caurtier. 
— Favori, 7 e. 
a Minion. 


oy mod uu 


- e Mar 
r i 15 F 
l Liearraapk Cir , MN hs Tord 


ke C Ge J. ice; F 
un Juge, \ N a Julgr. 
un Magiſtrat, lad Mela. 


un Preſident, © „ Prefellent; 
un Maitre des 


Comptes , an N 
* Conſeiller, ly * 5 "89 
un Avocat, ? . 

er 4 Horriſter. 
Ayocat can: a Chamber-- 
ſultant, ede. 


le 


1 Chambre & 
un Greffier, © 


un Re 


* tion, * 


* nia $i a Abi. of 


un Huiſſier, 4 


1 12 Vocavuaine, m_ & dete, . 


dere, 


un Subſtitut, * 
un Raporteur, 4 Roe: © 
15 Maſter 
la Cour VO * 


un Noemerr, 1 a 
une 2 4 Letter 0 an 
Attorney. 
un Protocole, 4 Rrecodent Blok. 
4 Nota „ or 
un Notaire, * $ ry 5 
un Clerc, 5 5 201 4 Clerk. 


un 12 Paix, race. 
les Gens de Juſtice, 4er: 
un Homme po more oe 
une Perſon — a Seaton 
Etudie en Droit at Law: 
un Procts, © R = 
unProcts verbal, averbatProceſs. 
uneAſhgnation, 
un Exploit, 55 a 


the 
7 d Roi, 9 ig 
12 2155 Con- 
3 mon Pleas, 
un E =) ly * * | Pleading: 
un Factum, 
les Pieces d'un Tithe Papers or 
"'Procts, «of Writ 
une Grofic d'ecri - any 
ture, „ man fed Copy 
le Com „ the Plaintif. 
le A the Defendant. 


une Partie, a Client, of Party. 

une Sentence, Sentence. 

le Jugement, 7 COTS 

le Raport des the” Perdid. 
-+ Jurts, ' oY OUG6DAe7! | 


un Decretde _ a Writ, a 
de corps, Murrant. 


Ns ia Selzubtey n Exe 
. Saiſie, cut ion. 


les epices, the Leer Fees. 
les Frais, 
les 


the Charges. 
Depens, +1 [1.1 the Cal. 
Dommages & Cofti and Da- 


2 mages. 
un Crieur d' En- 2 an Auction. 
chere, þ C84 » 


— Sale, an Auc- 


PEncan, tion. 
un 


*? 94 520 


| AVoektalany,! Beach and a . 


10 


un 80 cant, a Bail iff, an Offcer. la Ville, ) the Corporation, 
un — 4 elt fe. le Corps de or * f of 
un Podſſe-cu, & er. la Ville, 3 City. 
une Mouche, 7 an Informer or le Maire, the. Moyer. 
un Mouchard 5 Setter. 3 un Aldermay, an Alderman. 
= 1c droit Civil, J the Civil, Cain, le Greſfier s Cor 
4 Canon, & © "and "Copy \ . Thoſe, who 
Sasel Luc. farm the = 
Stile de Pratique, Cogrt-fyle- un Fenaltf- of France's Rev. 
un Proees. eri - a Trial for | 6ncral, venue. 21121 
minel, N "| ? Life. wy Wh tôõtiér They "an 
un Malfaiteur, 2 4 ; Malefattory/ un Financier, e the N 4 
- un Criminel, £ a Feton. un W - faafiors of the! 
un Temoin, 3 © > - 5 > Why _ n 
un Témoln > | az Eye-auit- la Maiſon 7 1 the King's 
oculaire, / 775 1] Roz, * ot} 
un Delateu an Informer. the Lord 
un Grief, 15 a Grievance. * Graad 2 270 Stewdrd of” 
un Crime, a Crime. © Roi, en Ae Minges 
un r ca- ly 5 5 „ 2 2 
ital, me. 6 wrery 
Q Priton, 4 Priſon, a Goal. . here, or — 
un Cachot, 'a Cell for Felans. le d the 3 
un Cul de Baſle föſſe, r * 190 
un Geoliér, ) a Goaler, Mar- aſter 6 
le Concierge: hal, orReeper werber the 122 
d'une Priſon, ) of a Gl dis Hebel. 
le Guicheticr, the Turnkey. | les Requites de the Beard | 
des Menottes; © Hand-/#ters. > I' Hotel, oh -G cis, | 
la Queſtion, the Rack, . the la Table verte, IRONY 
41 * \ Torture: 9 uh LO des” 121 | 
„ the Hangman, equetes 4 Clert of the 
- N the fe evi . 'Hotel, en See 
la Potence, } the Gallows, Clerc de la Scene r 
le Gibet, the Gibbet. lenny, J 
un Repit, a Repite, a Reprieve. f 
(be Pillom, an vun 
le Pilori, Collar . „ Theſe n to 3 
le Caran, 5 4 Malefattor ir I ase . eie Echevinig 
Jaſtened to a, Peſt. Corporation of Paris. _ 


le 
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le Chef de la Pan- the Gentle - un Gentilhom- 
neterie, ou du d man of the N 


0 | Pantry. 

7 Aide dell Pan- the Teoman 

W + of the Pantry. 

* . oC the he Gentle- I ＋½ 1 

re J 2 der bc. 
enſe, | gre 

BE; ASE, N. Buttery. Priv6e, 


"the Gentleman oY de la Gentleman 
of the Exvry. Chambrede 7 of the Preſence 
4 Groom of Preſence, Chamber. 


the ZLury. 3 a Groom © Mo 
| 80 5 Saud ham- 
Privee ber 
ks de fa a Page of the 
veſix, Preſents, d N 
ou Premier gcu- .- un Page d'Hon-7 a Page of 
per de Cui neur, Honour. 
1 a Troman of ; the Groom of 


the Mouth. Premier Gentil- \ the Stole, and 
— Cuĩſi-) a „ Homme de 4 firſt Gentle- 
nicer, ou de 1 the Ie Chambre 


fine, 3 1 * an. 
the Serjeant l er 
le Chef du rk r Geatlibomme 4 Gentleman of 
Manger, | dela Cham- 5 25 the Bed. cham. 


le Chef deln the Wont of bredu lit, 
Cave, the god 2 of the 


5 2 P; couGarcon 
le Chef de VOF-) the - Serjeant © BB Ia e be, 
chen, Ne Yorofthe Back- 


flaire. 
a Groom of 
2 the Bed- 
| ( © chamber. 
le Portier de la } the Groom- 
Grand-chambre, Porter. 
le Vice Cham- Fel Vice: le Premier 2 the Serj eant - Por- 
en, 1 ter. 


2 « Huiffier, 


- 


wy 


A voc, Prenth and Engl 5. 


Holſker du) the Keeper of 
Cabinet du > * x Ri 


Roi, 0 
1e Grand Fa- 4 eh; after 


connier, 5 Falconer: 
le Maitre des 47 ter cant, of 
Favcons, he Haut. 
le Grand Maitre 14. Lord 
des Fatix vi] Chief Juſtice 
Fortts, in E res 


the 


VIntendant 93: —.— 


le Comtrol- 6 | 
the Comptroller 


timens, 
le Gawd | the Surveyor of the 
4474. 


Voyer, the Hig 

PIntendant des the Surveyor 

Ecuries, of the Stables. 

le Grand ? the Maſter of the 
. Ecuyer, 8 Horſe. 

Monſieur le the firfl Gentleman 

Premier, F of the Horſe. 


Corps, 3 
un Ecuyer ? 
Trenchant, TY 
un Gentithomme ) aGentleman 
a bee de Corbin, & Pegſſaner. 


the Keeper of 
le Tréſoriér des the Privy 


menus Plaiſirs, Purge. 
Intendant des ? the Maſter of 


: K * Flaiſirs, the Revell. 
e Ircforier de 
POrdinaire, & the Pay Ma- 


de P Extra or- fler of his 


dinalre des (_ Aach obs 


Guerres, For ce. 


te Oraiid: Maltre 2 12 
des Ceremonles, 5 J 


un Courtier du ꝰ a Meſenger in 
Cabinet, rdinar y. 
un Marechal de } a Gentleman 


_ Logi : Harbinger 
le OE ne * Hſe 
Capitaine d'une per, the 
_ maiſon Ro yale, Ra ere 
le Grand- — the Lord Al- 

 momicr, : moner. ” 
| the Teoman 
| YT Guard to 

1 ; France. 


- SST ET ; 
XXIV. 


Meſures, Poids, & 7 2 
Monnole. 


Meafures, Weights, and 


' | INS. } v7748 

Une Meſiire, 

un Pie, \ 

une Coudce, * 

un Palme, a Het SO | 

un Empan, a Span. 

un Potice, an Inch. 

une Ligne, Line. 

une Ate, ' an Ell. 

une Demi - aune, 3 an 

la Moiĩtiẽ d'une aùne, 

un Quart, m Quarter. | 

un Cinquieme, a Fifth-part. 
un Huitieme, a Nail. 


Q 2 une 


une Verge, « Yard. 
une Perche, a Perch or Pole. 
C Meaſurecontaiy- 
une Toife, 5 ing fix Feet in 
| length. . 
un Arpent a2 Acre. 
un Pas, 5 wel ' oh) 
un Mille, 2 Mile, 
un Lie de, * '4 Leapue. 
une Stade, 4 Furlong. 
une Braſſe, 2 Fathom, 
un Boiſſeau, : a Buſhel. 
un Picotin, / a Peck. 
wn Minot, 3 Mea n 
XX Meaſure 
, containing ſome» 
un Litron, what more than 
Fint. 
une Tonne, 4 Tun. 
un Muids, ? , 
une 1 of Hog ſhead. 
une Pipe, 2 Pipe, or Butt. 
£ a Veſſel holding 
une Quelle, „ Hagſbead 
and a Half. 
un Demi- ? Half 4 Hogſ- 
muids, bead. 
| Axher, or 
vn Quarteau, 5p ee. 
un Barril, .a Barrel. 
* i u, $ a Rundlet, 
une Pinte, TH. a Pint. 
une Quarte, a Puart;.or Pot. 
deiix Quartes, _ 2 Pott/e. 
quatre Quartes, 4 Gallon. 
une Chopine, Hoa Pint. 
yn Denuſeticr, 4 Nuartern, 
6 
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une Roquill es | 
un Poifſon, 5 Ih 
un . 4 — 
le Poſds de Marc,) 8 Troy- 
of {Hon Gone +. Wehght, 
le Folds à ſeize Aviva bis 
i. - 5 wires 
un Peſon, 2 Pair of Scales. 
une Livre, 4 Pound. 
an Quateron, | C. St 
un Ouintal, ow ) a Hundred 
Cent hvres pelant, 5 | 3 weight. 
une Once, an Ounce. 
une Drachme, . 2 Drachm. 
un Grain, EA * Gain. 
de Argent, Mono. 
de la Faifſe Mon- | Counterfeit 
nole, pet * Money. 
raſs Monicy gllay-. 
qu Billon, 8 ed ith Neck. 
de PArgent Mon-) 
noyé, Can. 
des Eſpeces, n 
un Louis d'or, 4 Lewis br. 
 _une.Guinee, © 4 Funes. 
Li 
— 47 ound ferling 
| wo. Half a Guinea. 
une Piſtole *, 8 Piſtele. 
de la Moonoic, Change, | 
* Vine Piftole i is only a a ſuppoſed e coin 


| being worth ten liyres, bat is not ex- 


tant. Une Livre is another imagina- 
ry coin of twenty pence Tournois, (as 4 


_ Pound Sterling is an imaginary piece 


of twenty thillings, for the lake, of 


W 5 
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un 4 Crown, 
un TA. fix ) a F. 2 Crowr: 
Francs, of ſox Livres. 
un E u de trois enotherof three 
Lieres, Livrci. 
une Piece de trente . 4 
fous, © OVEN Cr own. 
un Chelin, a Stilling 
une Piece de gh, "1 Pre 2 45 
ſous, bu de vingt- 
quatre ſous, _ _ Hiller 
un Ducäat, eng Dial. 
un Ducaron, 4 Dutatoon: 
un Patres 7 Piaftre, 
un Florin,  & Fin. 
ect.; on « "Great: 
une e de 
Gone fave, tw. Pence. 
un Sou, _ © 4 Penny. 
deux Liarda, a Half- — 
un Liard, a Farthing. 
un Rea}; D a Feral, 
e de Oo f 
The Qualities of tinge. 
is Longueur, the Len 4h, 
la Grandeur the Ct eats +, or 
wk Tallneſs. | 
Ia Petiteſſe, tbe Smallneſs. 
the Wideneſs, or 
14 Largeur, 1 nada 
la Profondeur, the Depth. be 
la Hadteur, the Height... 
fs 8 the 2 biet neſt. 


* 
* 
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* Peſanteur, the Heavineſs. 

la Legerete, the Lightneſs. 

la Figttre, the Figure. 

la Forme, „or Shape. 
la Couleur, the Colour. 

la Blancheur, #he Whiteneſc. 

la Rougeur, the Redneſs. 


le Jane, 7% Yellow, the 


le Verd, Sr. F, Green, &. 
la Verdure, the n. 
oundneſs, 
la Rondeur is 8 
la N the Circumfe- 
rence, 5 rene. 
le Centre, be Centre. 
le Diametre, the Diameter. 
un Point 2 Point. © 
une Ligne, 2 Line. 
une Ligne 4 firaight 
droite, Zinne. 
une Ligne 2 | a Curve, 
Cou a crooked Line. 
une Ligne Perpen- Feud» | 1-4 
diculaire, Scular Line. 
une Ligne — "+ om 4 * 
e ene 
une Ligne 
2 — 4 — Line. 
= 2 a Secant Link. 
un Oral, 2 Ovaki 
un Carr, 4 Square. 
r un Angle, an Angie. 
a. right, an 
eee ; acute, an ob- 
ruſe angle. 
un Triangle, a Trian le. 
un Rond, 4 Round, a Ring. 
un Cerele, 4 rel, a 7 
un 4 Cone. 


endes 1 
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. 
* « | 


: . % 
of . 
. ' , ' 4 . 


Die Northern Provinces. 


* 4 


Noms des. principales Parties 
du Monde, & ſurtout dei 
Vittes & des Rivikres les plus 

The Names of the Chief Parts 
of the World, ofpicialh the 


the river Oife. 
la Somme, the river Somme. 
Calais, Calais. 


un Marquiſat, a Marguifate, France being divided into 50 Pre. 
un HeQorat, an Electorate. * , 00 —— m = 
84 , 4 32 Intendances, or | Generalites, 4 
une Seigneurie, Lord) Dip. bave marked the Governments by ths 
un Territoire, à Territory. Mork + «t the teft; the Intendences 
un Pays, 24 Country. this 4, and theſe Places that have bit 


Nati We a Government and Intendance by this | 
* oP... — T have marked beſides the 14 Parla- 


la Patric, one's native Country. | 004 04. T7: 

| * ment and the 17 Univerſitics by th.s 
une Monarchie, a Monarchy... Mut ot the right . 2 27lia- 
une Anarchie, an Anarchy. ments, and this 5 for the Univer 118 


= + 1c Ca} 
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le N the pigs of 
h E anobiagle: © * 
ta Manche, © the 97 Provinces + du Miles. 
| 0 4» 
8 Bone 2 . Boulogr, I; 
la re, * Flanders. g 


Hanau 
Ko lee. t „ bon . 


the * 
25 we "" Of! | Se Mas: 
7 e ale. 
1 4 — — — 
Ghent. 1 le — eee. 
Bruſſeli. Sadmur, 1 Saumar; 
Brabant. f le Maine, a 
** le Mane, Made. 
Were, le Perche, e Sale. 
a Eee, Mecblen. 7 ha Towains . en. | 
la Meiſe, the river Maes: + Tours, 2 
VEſcaiit, the Scheld.; + le Poitou, 
Bruges Braig. +4 Poitie,S 
Dunkerque, | Dunkirk. f le Berri. 
of” Nola 1 e N 
la Champagne, cb ve. W. Orange. 
＋ la W | Fri. Orleans, Orleans. 
Rheims, 5 - Rhein. a Loire, Abe benen Ladet 


Troyes, 19 le Chartrain, PER 
la Marne, 2he river Marre. lepaysdeGhartres, 

la Lorraine, ._  Lorrain. f le Nivernois, the — 
I le Barois, 3 + Nevers, Neuen. 
le Duche de Bar, 5 of Bar 8 ü —— 
Nancy. Urgogne, 4 » 
Metz. + Moulins, . 
Dou. F Dijon, ® 1 7] 
7, erdun. la Saone, the oe Saone: 
Alſace. f la Franche- ? -  .Franche» 

' . Colmar... Comte, | Come. 
| Strafturgh. © Belangen, f. — 
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| 8 Vale 


Provinces Meridionales. 
Wa — 


+ le Pays @ Adnis, Aunir. 1 den üban, | 
+ la Rochelle, aw Rochelle + le Foix, der | 
la N - Saintonge * le Roufſillon. e 
1 1 ignan, 5 Perpignan. 


a varre. 


Tt A e- 
=" * '' * = 
RRiom Nin. Orange, 


le Lionnols, the Liommiis. 5 
+ Lion, Lions. la Grande Bre- let "Bi: 
de Rhone, the river Rhone. *"tagne, tain. 
le Beadjolois, i. les les Britan- 2} 2he "Britiſh 
Ville- Ville-Pranche.. — . 
. Hire. V Angleterre, * Enoland. 

evo! 5 . 1 . 


la Tamife, the river Thame. 
le Medway, the Metiuay. 


6. Deueres, . 
5 1 eee Cantoberi, Canterbury. 
F "Auch, £ | Auch. les Dunes, ti Daun, 
Fic theR . Fd Ia Pointe du the Lizard 
+ le Languedoc, Zan -LE6zard, : Paint. 


+ Toulodſe, * $."" 25 lu Fin des Terres, 
* Monpellicr, 4 "Montpellier. __  FExtremite de the 2 


Vivarais, © Vpvar alt. l' Angleterre, 

les r- the Cevennes. les files ingues the Illes of 

Provence. on de Scilly, © Scilh. 
| Air. Briſtol, _ Briſbl. 
Toulon. V Avon, the river Avon. 
Marſeilles. Cambridge, Cambridge. 
Antibe. l' Humber, the river Humber. 
a Mediter- the Mediterra - la Séverne, the Sever. 


n © den nean. la Trente, the Trent. 
iptune; Daußphiny. I FVodùre : „ Ol. 
+ Grenoble, * N Greno 3 le. 10 aſe, , . the _— 
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le Pays de Galles, Valet. -16 Portugal, 


le Douro, the Douro. 


Ecoſſe, 4 — nne, 
Edingbourg, Edinò le Cap St —__ 7 
> Tay 75 . ' the hats * 
les Orcades, the Orkney lands Petal ard 
-  PIrelande, Arran. ie, . 
Dublin, Dublin. Re 1345001 
le Shannon, the. — 8 the raver T iber. 
a Does * I > 2488 > 4a | 1. | Loretto. 
x7 5 
.VEfpajyhe, » Th dats. ol 
1a Caſtiſle, f "thy le. 
e 1 * "nt le : MontVeſuve, 9 
Tolöéde, Doledb. = gr: Ng 
le Royaùme de la Calabre, 
e e 
le R me de | « IC 8 
Mar 5 Mo le bare d deut. 8 ne 
le Royatime de e e. Faro 
Valedce: | 35 2 ee "of 
1a Catalogne, „Gnas. Palerme, Palermo. 
Barcelone, | Barctlaia. Ie Mont Etna, Mount Elina. 
PAndaloukie, Anialuſia. Veniſe, Fenice. 
Cid, Cadiz. la Doſcane, . Tuſcany. 
—__ Seville. Florence, '- Florence. 
Gibraltar, Uibraitar. Livourne, , Leghorn. 
Ja Gallice, Cuallicia. Si- "Sienna. 
le Cap Fini- Heb the river Arno. 
* ove, : Cape Finiſter. Lombdrity, 
la Province d'Afſturies Aflur ia. - the 3 4 
Ja Provinee de Biſcale, Bicuy. Milan. 
St Andero,  St-Andere. - 
St Sebaſtien, St Sebaſtian. * 
la Navarre, - Navarre, 
Pampelune, r- 95 
I' Arragon, Arragon. - 
le 'R6yatime de Len, Leun. 
le Monts Pi- > the Pyrentan - 
reœnses, Mountains. 
le Tage, tle river Tagus. 
F'Ebre, the Ebro. 
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te Po, the river Po. Landſbut, »Landſout, 
Nice, f Mice. le Palatinat, the Palatinate. 
la Vallée des) the Pallier of the Hochſtet, 

Vaddois, Waldenſes. - . Ratiſbone, 


la Savoye, Savoy. le Tirol 
Chamberi, Chamberi. Inſpruck, 
Montmélian, Mentmalian. Dae 
les Alpes, the Alps. e 
be Mont Apennin, the Af. le Hadi & le D the Upper and 
Genes, | Genoa. Bas Rhin, SF Lpwer-Rhine. 
. Luques, - Lucca, VeleQteur Pa- q the Elector Fa- 
la 2 Fd Sardinia. latin, 5 | 
la Co * * | Corjica. | Heidelberg » 
Malthe, . Mala. Mayence, 


Pile Majorque, Maio. Treves, 8 2 
Pile Minorque, Minorca. Cologne, b 1. 

Geneve, | . Geneva. Francfort, ' 
Isa Suiſſe, 2 Worms, 
les trẽize Can- the thirteen Spire, , 


ire, 
tons, le Land 2 the Landera- 
Bade, A Heſſe, S. viate' * Heſpe. 
Bale, © afil. Heſſe, Hieſe. 
es Griſons, Caſſel, Cate. 
Coire, Opfer- 
Allemagne, | Germany. Ja Hadte Saxe, $ Saxony. 


Set Etrel the nine Cir- Anhalt, 


cles of the la Thorin 
de l Empire, Empire. 1 Miſc, . 


PAttriche,  _ ufria. Dreſde, * 
la r Der- Leipck, Mick. 
triche, | Auſtria. le — apo Branientargh 
Lantz, - __ + Lints. . Berlin, Berlin. 
la Baſſe Ad- 5 Lower- la Pomeranic, | " Romans. 
. triche, | Auſtria. N | * "A 
* Vaenae. 3 Vienna. la Baſſe Saxe, Lower-Saxony. 
hk Stirie, Styria. Breme, Bremen. 
u Carinthie, Carinthia. le Holltein. Holſtein. 
LE een Carniala. | Branfwict- 
, = C4092) A 7 Hanover 
* e Savaria. | Hamburgh. 
Munich. l 75 
Ingolſtadt, Ingeſſtadt. la Franconie, Fronemin. 


Nuvin- 
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Nurinberg, Nurinberg. 
la Souabe, Sababia. 
Fribourg. AT; 
le Briſgaw, the Briſgaw. 
les Villes OE the Coreſt- 
x Leret, ; towns, 
_ wWaltphalic, vort. 
Liege, - Liege. 
| Muniter, Munſter. 
Alx la Chapelle, Aix la Chapelle. 
Spa, | 
— Ville Anſtas } a Hae 
tique, 
ſe Rhin, the Rhine 
le Danube, the Danube. 
I'6der, the Oder.: 
le Main, the Main. 
IE. ©. the. Elbe. 
la Mozclle, 7, 9 Mexel. 
la Hollande, © Holland. 
les Provinces } the United Pro + 
+ Vaies, VINCEL. +," 
les Etats Gene- ? the States Ge- 
raùx, neral. N 
Amſterdam, Amſterdam. 
Rotterdam, Rotterdam. 
la Haye,- the Hague. 
Leide, Leiden. 
la Zélande, Zeland. 
Utrecht, Utrecbt.: 
la Gueldre,  Guelderianty 
Ny — »*Yſſelz, . Oer - Ii. 
rovince de 
Groninge, Groningen. 
la Weſt Friſe, Weft Friezland. 
la Boheme, * Bohemia, 
Prague, it yt} Prague 


as 


le Molda, the river Malda. 
la Siléſie, Silefra. 
Breſlau, Breflaw. © 
la Moravie, Moravia. Fs 
Olmutz, - Obmutz. 
la Luſace, * Lucia. 
la Ho ie, Hun ary. 
r . 
Bude, | Od. 
FEſclavonie, 1 
la Tranfilvanie, Tranfilpaniu. 
la Moldavie, Moldavia. 
la Valachie, Wallachia. 
la Croatie, - "Croatia. 
la Boſnie, : . 4 Boſnia. 
la Dalmatte, ' Dalmatia. 
la Servie, . Servia. 
rade; a ade. 
la Balgaric; i 1 2 
la Pologne,  ( nd. 
covie, n | 
Varſovie, 77 arſaw. 
la Lithvanie, Lithtania. 
la 8 — N the river W 8580 
la Ga Polo-" 
IS TIPS 
antzique, 
9 ﬀ 
Mittau, © Mittaw. 
la + tient 5 es 
. three 
5 du Nord = northern | 
- Kingdoms. © 
le D annemarc, Denmark. 
Copenhague, Copenhagen. 
le Sound, _ the Sound. 
la Ba'tique, + © the Baltich. 


= 
* 9 
7 f EN 
4 : 1 ” 
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la Norvege 
la Suéde, 
Stockholm, 
la Laponbe, 
la Finlaode, 
la Livonic, 
VIngrie, 


=” 


la Moſcovie, 

la Ruſffic, 

Moſcou, 

8 

n 

le Boriſthene, 

le Don, ou 
Tandis, 

la Douine, * 


la Turquie, 
PEmpire Otto- 


te Grand Sei- 
eur, 


| a omanie, - 


Norway. the' Sea: 3 
wesen. les Ende du Fempelidle of 
Stookbolme. rants 1 

** Lapland. Alexa ndrie, ; 8 15 
Fintand.” Smirne, EF 
' Livonia. NAS * 
* grid. bene | * ; 
wph.i l' Arabie 0 bo 
the Ha, 2. pre te, | dell. f. 
zen Sen.  VArable Petrée, Arabia Petra. 
; _ i In Meque, | Mecca. 
Mse dine, Medias. 

FEuphrate, © © + "Euphrates. Wl 

; Moſcqw- la Mer S the Caſpian it 

' Archanzel. enne, 18 Sea. 2k b 

7 _ Siberia. Ia Syrie, — * Fyria. a * 
t river Volga. | aide bus. Y 
ebe.Oby. K. i 

the Boryſthenes. 5 Perſia. 


at ' Tarkeys. Mo 

the Ottoman PIodottany Se. | xl an. 

| Surat, 4 * Surat. 
4 ** 2 . Ga. 
Stain" > Siam. 


0 


Conſtantinople, Conflantinople. 


Ia Tartarſe, Tartary. 
FArchipel, the'Archipelaps. 
la Mer noire, the Black- Sea.” 
h Greece, 
le Moree, * 
te Golfe de 
N * 

le, . 
Ass, EY fs: 
2 Natolle, ou ? Natalia, of the 
e Levant, Levant, 


or Ifpahany 
el les Indes Ori- the Eaſe: Indies, 
42 1 of the Great 


za, Tonquin © . 5 —— 


1ſpahan, 


S 
2 2 — = 
„ 2 


enteles, on or the Empire 


* 


— — r S5 — CE nance £ - — - 
* 


le Gange, the river Ganger. 
ETade, the river aber. 


; Chine, China 
In,” "Pequir. 


la hinchine, Colhinebina: 

* Iles Afia- the Aftatic 
taques,..'. .. anl. 

tes Hes des 'Lar- Ladron: 


rons, Hands. 
les Philippines 7% Philippine 
a Manilles, 5 Lands. 


les 


les Moluques, 3 * "xg 
tes lles Mal- > the Maldivia 
dives, Hands. 


PAFz1QUE, Arzics, Arxic. 


les Hot tentots, the Fiottentots. 
le Cap de Bonne 5 the Cape of 
Eſperance, $ Good Hope. 


les iles Canaries, bot VS 
les tiles du Cap the Ilanut bf 
Verd, 5 Cape Herd. 


2 I — 5 "2; ** 2 


rande, Annie 
Amerique ray North Ame 


tentrionale rien. 
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la Barbarie, nc; 16-4 9 -  _ 
PEgipte, | Est. 4 N France. 
6 Grand vill | 
=_ Alcxandrie, n la Tape-Breton,”, Cape-Breton. 
u Mer Rouge, the Red Sea. la Careline, Carolina. 
le Nile, the R. Nile! la Virginie, | © © Wiopinias 
ds Mforecco. le Maryland, Maryland. 
RT; Fe. la —  Penyfilvania. 
Algers, A jerss la Nouvelle York, | New Tort. 
Tunis, unit. la Nouvelle An- News * 
Tripoli, a Tripoli gleterre, land. 
Ceuta, Ceuta. le Miſhſhpi, the * Mie. 
Oran, Oran. P _— — 1 Acadia. 
la Nigrit ie, oz Ni ritia, or la Nouvelle 
Pays 405 Land of Ecoffe, © TH wil Scotia. 
Negres Negroes. N - Terra Neve, 
le Guince, Guinea. Terre Notes Newfcund- 
la Nubie, the Nubia. lan. 
PAbiſſinie, Abiſia. 6 rags South A. 
the Coaſt of Ca- dionale, merica. 
la Caffrer de, { ſraria, or Ca- le Continent,  Þ' the Continent, 
| fre: la Terre Ferme, \ Terra Firma. 


Panama, Panama. 
Porto Bello, Porto Hells. 
Carthagene,  Carthagena. 
le Perouy /,, ern. 


le Chili, Cb. 


les Werres Ma- x Terra Magel- 


gellaniques, lanica. 


la Merdu Sad, the South Sea; 
| Ocean 1 the Pacific. 
| fique, | Oceum. 
1e Paraguai, Paraguay, or 


la. Platay: . .. © 1 lata. 


le Breſll, _. Craft. .. 
% le 
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lePaysdes Ama- 5 Amazonia. 
zones, 


19150, og { the Azarer. 
les les Ber- 2. Bermudas, or 
| W Sormer” Handi. 
e Lucayor, or 
aa, ©. tote 
| the Antilies, 
15 es Carte, 1 or Caribee 
_— 
les Grandes An-) 
hk tilles, | [the "ihe 
les. iles de Barlo- 2 award 
* e * le 0 andi. 
” the Hard of 
rhe aa, J Ho 
la Havanne, the Havanna: 
la Jamaique, 7. Foy ure 
St. Domingue, ou St. Domnin- 
Ine 2 Ge, my” 
paniola 
Porto Rico, Porto Rico. 


le Petites Antilles, : 
les les de Sotta- Cie Md. 


venta, ou ſous le 3 
vent, 6 7 tha uds „ 
N 2 5 
tigoa, Antigua. 
la Martinique, Mas tinico. 
la Guadeloupe, G uadaloupe. 
St Chriſtophe, St. Kitts. 


le Paſlage ſous ) the Windward 


le veat, ) Paſſage, un Hanoverien, an Hanoveria!. 
les Terres In-p the Unknown un Bohémien, a Bohemian. 

conndes, Land,. un Hongrois, an Hungarian. 
le Greenland, Greenland. un Polonois, a Pole. 
le Spitzberg, Spitzberg. un Pandour, a Pandour- 
* . Nova Zembla. — Sa | | a Pruſſian. 


7 
* 
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XXVII. 
Nom de Naätious 
Names of Nations. 


us F macois, wy 
un Anglois, an Engliſhman. 


un Gallois, a lelpman. 
un Ecoffois, 2 Scatchman, 
un Irelandois, ar Iriſhman. 
un Eſpagnol, a Spaniard. 


un Portugais, a Portugueſe. 


un Italien, an Italian. 
un Napolitain, a Neapvlitan. 
un Toſcan, a Tuſcan. 
un Piemontois, a Piedmonteſe. 
un Savoyard, a Saveyard. 
un Corſe, 4 Corjican. 
un Genois, 4 Genoeſe. 
un Genevois, a Genevan. 
ua Venicien, a Venetian. 
un Maltois, a Malteſe. 


un Suiſſe, a Sui, or Switzer. 
un Flamand, 24 Flenihh. 
un Hollaadois, -a Dutchman. 
un Allemand, a German. 


un Aütrichien, ax Auſtriar. 


un Croate, a Creatian. 
un Bavarois,: a Bavarian. 
un Saxon, 2 Saxon. 
un Heſſols, a Heſſian. 


un 


a Frenthman. 


» 2 . n . W ; — 
| + natal 8 * * 2 4 . f 1. 4 ke. 1 . . * k - 
Fi A OTTER. . ID IT ee TEE 5 rig, RPE n 
8 G L ay La - x a 3 
. W b Ls I - WT) Lg. — 74 * # - 1 3 9 LE. ro SY 
[7 p — 5 E * % = - 0 
"oP - . ” F< ws x 5 
X = 
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un Suedois, a Savede. 
un Danois, a Dane. 
un Laponois, 2 Laplander. 
un Moſcovite, ) 
1 un Ruſſe, 2 Ruſſian. 
un Ruſſien, | Ft 
es Septentrio- 5 the Northern © 

_ naix, , People. 

l un Tartare, a Taftarian. 
un Turc, a Turk. 
un Viſir, a Vizier. 
un Bacha, a Baſhaw. 
un Janiſſaire, a Janiſſary. 
le Divan, the Divan. 
un Sérail, a Seraglis. 
un Mahométan, 7 2 
un Muſulman, . 
un Coſaque, a Caſſac. 
un Arabe, an Arab. 
un Maur, a Moor. 
un Algerien, an Alperine. 
_ —_ : | a Perſian. 
un Siamols, a Siameſe. 


* Perſe is ſaid of ancient Hiſtory, and derten of the modern. 
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un Chinois, a Chineſe. 
un, Japanois, a Japaneſe. 
un Negre, 24 4 Negre. 
un Caffre, 2 Cafer. 
un Cannibale, 2 Cannibal. 


pe 7 4 Man-eater. 


un Americain, an American. 


un Péruvien, a Peruvian. 
un Indien, an Indian. 
un Sauvage, a Savage. 
( @ Creole — 
PL in the Men. 
* Craole, dies of E was 
e Parent.) 
an a Mongrel born 
* ou ; of ph, <0 6 hacks 
3 and an Indian}. 
. 5 Mulatto "(born 
un Mulat, on y 
41 of a Blath and 
dautotre, a White" 0 0 
les Naturels 


Arto: "} 
8 2225 the Natives. 


les Or1 cr: 


. - 
8 On 6 9 1 »*, g - 


X 


1 
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XXVII. 


Mo "T3 ! * * = _—_ 
. *% < * * 


Des Noms de Nombres, Of Nowns arent, 
| Nombres s Cardinati, | Cardinal Nether, NY 


| vs ” Dees (1.8 TOE Ps 1. 3 5 5 
Two. en 5 
J T bree. W. > we 3 III. 
r 
* . 5 V. | 
. {A 6. VI. 
) 8 7. VI. 
.8, VI. 
9. IX. 
10. X. 
11, XN. 
| 12. XII. 
Treize, 5 a 13. XIII 
Quatorze, _—_ 14 XIV. 
Quinze, &\ rs 15 XV. 
Seize, - 16. XVI. 
Dix- ſept, 17. XVII. 
Dix- huit, 18. XVIII. 
Dix- neuf, 19. XIX. 
Vingt, | 3. . - a 
Vingt-&-un, - One and Twenty. - 21. XXI. 
Vingt-deix, Tus and Twenty, 22. XXII. 
Vingt-trojs, Three and Twenty. 23. XXIII 

Vingt⸗quatre, Four and Twenty. 24. XXIV. 
Vingt- cinq, Five and Twenty. 25. XXV. 
Vingt - x, Six and Twenty. 26. XXVI. 

Vingt · ſept, Seven and Tawerty. 27. XXVII. 
Vingt-huit, Eight and Twenty. 28. XXVIII. 
Vingt-neuf, Nine and Tweity. 29. XXIX. 
Trente, Thirty. 30. XXX. 
Trente-& · un, One — Thirty. 31. XXXI. 

* Trente-deux, c. Two and Thirty, &c. 32. XXXII, &6 
Quarante, , Forty. © bw 40. XL. 
Cinquante, Fifty. „ „„ JO ERS 
1 | Soixante 


Soixante, Sixty, 
Soixante-&-un, Sixty- oue, 


9 — _ | Sixty-1wo, | 
——_— : Sixty-three, &c. 
4 Po” ah J Seventy 
1 7 5 | Seventy-one, &c. 


dodze, Oc. 
Quatre vingts, Eighty. 


* | Eigh ty 2 


uare-vingt- 1 
WU eüx, U { Eighty-two, &c. 


_ wog. Ninety. 
Quatre-vingt - Ninety- one, = 


1 4 Soixante- &, ? Seventy-mo, &c. 


Cent, a Hundred. 


Detx-cens, Tavo Hundred. 
Trois-cens, - Three Hundred. 
uatre-cens, Four Hundred. 
Cinq-cens, Five Hundred. 

Six-cens, Six Hundred. 
Sept - cens, Seven Hundred. 
Huit cens, Eigbt Hundred. 
Neuf - cens, Nine Hundred. 
Mille, a Thouſand. 
Deiix Mille, TwoT houſand. 
Trois Mille, Three Thouſand. 
Quatre Mille, Four Thouſand. 
Cinq Mille, Five Thouſand. 
Six Mille, Six Thouſand. 
Sept Mille, Seven Thouſand. 
Huit Mille, Eight Thouſand. 
Neuf Mille, Nine Thouſand. 
9 
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onze, Oc. . 


Cent - un, tc. a Hundred and one- 
Six -vingts, a Hundred and twenty. ; 
Cent-trente, &c. a Hundred and n &c. 1 e e 


60. 
61. LXI. _ 
62. LXII. 2 
63,86. LXITT, . 
7d. LXX. 
71. LXXI. 
72, Ke. LXXII. 
80. LXXX. 

; 81. LXXXI. 
82, &c.LXXXIIl, æc. 
90. XC. 

n 

100. C. 


101. CI, &c. 


120. 

200. 

400 CD. .. 
500. D. er I). 
600. DOG. 
700. - DC. 
800. DCCC. © 
oo. CM. or DCCCC. 


1000. M. or CIg. 
2000. II CIg or II. M. | 


3000, III. M. 
4000. IV. M. 1 n 
5000. V. M. 


7 


6000. VI. M. 


7000. VII. M. 

38000. VIII. M. 

gooo. IX. M. 
Dix 
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Dix Mille, Ten Thouſand. 
10,000, XM. or CCl9g. or XCly 
Vingt Mille, 2 T_ 1 
20,000, 
Trente Mille, 22 84 
239 
For Thouſand. 7 
Cl5. = 
PL. Thouſand, 33 
« Biubed Thouſand. Fi 
ecCl399. * 
Two Hundred Thouſand. 
CC. M. or CC. oo. 
Pie Hundred Thouſand. 
DM. or D. oo. 
a Million. 
CCCClonad 
XXIX. 
Nambres S Ordinal Numbers. 
le Premier, M. the Firſt, fe 
le Second, le Dedsieme, © NES the Second, 
N . the Third, _ 
the F. our th, 41h. 
the Fifth, gth. 
the $i * th, 6th. 
the Seventh, 11h 
g ; the E ighth, 81h 0 
le Neuxieme, . the Ninth, 900. 
le Dixieme, 10. | the Tenth, 10th, 
+ Onzicme, 11“. Ie Eleventh, 11th. 
Dovaicme, 125. the Twelfth, 12th. 
le Treinieme, 1 3*. the Thirteenth, 1300. 
le Quatorzieme, 14 | the Fourteenth, 14t6- 
le Qumzieme, 157. the Fifteenth, 15th- 
le Senieme, 167. the Sixteenth, 16th. 


le * aa 2 | the Seventeenth, 1 — 
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le Dix huitieme 189. the Ei 1816 · 
le Dix · neuvieme, 199. the Nineteenth, 1gth- 
le Vingtieme, 205. 0 b the Twentieth, 20th+ 
le Vingt & unieme, the Tuenty- ins. 
le Vingt · deſieme, the Taventy-ſtcand, &c. 
ie Trentieme, - ow the Thirtjeth. 
lie Quarantieme, the Fortieth.. 
1e Cinquantieme, | | the Fiſtietb. 
1e Soixantieme, U | the Sixtieth. 
ie Soixante & dixieme, 3 
1e Quatrevingtieme, | Eigbti 
1e — 75 the Nintticth, 
1e Centieme, Le | the Hungred:b. _ 
le Cent-unieme, | the Hundred and firſt. : 
le Cent-cinquantieme, ; the Hundred and fifticth.. 
le Deux - centieme, . the Tue Hundredth. 
te Millieme, tile Tlaizſandil. 
rr oe re eo -. 
Obſervations upou Nouns of Number. - 


8 19, that the conjunction F (and) is put before 
the unity only, as vingt & un, trente & un, quarante & un. 
&c. (though we ſay alſo, vingt-un, trente-un, &.] and e vingt 
& unieme, le cinguante & umic me, &c. but that is not put before 
WE the other Numbers, except thoſe chat follow foixante; as vingt+ 
cer, vingt-trofs, trente-quatre, quarente-cing, cinguante-fix, ics 
1ͤk17 is put aſter all the Numbers that follow foixante ; as ſoixante i 
ux, /rixante & deux, ſaixante & dix, ſoixante & quinze, till vou 
come to quarre-pingts. But after guatre-vingts there is no & put 
even before the unity: quatre-vingt un, quatre · uingt· dei, quatre- 
vingt- dix, cent · un, cent · deux, cent · unieme, cent-dedixieme, & c. We 
lay fix vingtt, but we ſay cent · vingt & un. We do not ſay /ept- 


| 3 | vingts, huit-vingts, as the Engliſh do ſeven-ſcore, eighiſcare, & - 


cent, det'x-mille-delx cent, &c. un million, and never dix-cenremille. 


but cent - guarante, cent-ſoixante. We ſay mille, and never dix- 
cents, nor vingt-cents: but we. ſay onze-cens, eleven hundred, 
dol ze cent, twelve hundred; and ſa on to defx mille, deux - milla. 


2% We do not ſay ſeptante for ſoixante & dix, ſeventy, haite 
ante for guatre-vingts, eighty, or fourſcore, and dne for 
8 2 IT 
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-quatre-vingt-dix, ninety, as the Gaſcoons, and others of the South 
of France ſay. Except in Geometry, where we ſay nonante.— 
We alſo ſay ler Septante, meaning the ſeventy-two tranſlators of 
the Bible. | 

3fꝗ Tho' we ſay le premier, & le front yet we don't ſay le vinęi 
& premitr, le vingt ſecond, but le vingt & unieme, le vingt 
deuxieme. To the Ordinal numbers belong theſe three, /e der- 
zi#r, the laſt, le penultieme, or Pavant dernier, before the laſt, the 
laſt but one, and Pant#p*nultieme, the laſt but two. 

4. From the Cardinal numbers the Ordinal are formed, in 
adding ieme to the laſt conſonant of the Cardinal, and cutting 
off the final e in thoſe that have it: as from ceix, dedxieme; 
dix, dixieme 5; quatre, quatrieme. Except le premi#r & le ſecond, 
which are not formed from the Cardinal numbers. In nc, the 
F is changed into v in neuvieme, the ninth. 

5. Cardinal numbers are indeclinable, except cent, and 1. 
lion, which take an / in the plural, and alſo ving?, but only when 
it comes after guatre and fix before a noun : as de7x-quatre, treii 

eing, deux · cent touts, trois millions, quatre-vingts livres, fir 
vingts hommes: but we ſay quatre-vingt-dix hommes, quatre- 
vingt-un. We don't ſay dix-milles hommes, but dix-mille homme: : 
neither do we write mille or cent when we would mention any 
period of the Chriſtian æra, but mil and cent : as an mil ſept cent 
cinguante, the year one thouſand ſeven hundred and fifty. Again, 
60. We ufe the Cardinal number, not the Ordinal, in ſpeak- 
ing of the years of the world, as Pan mil ſept cent quarante neiſ 
de Pere Chretienne, the year one thouſand ſeven hundred aud 
forty-nine of the Chriſtian æra: but we ſay, la ſeconde, la qua- 
trieme annce de la centieme, de la cent-dixieme Olimpiade, the 2d 
or 4th year of the 100th, 100 and 1oth Olympiad. Obſeri: Wn 
alſo, that we put no article before cent and mille, as in Engliſh, Wl 
except it is to denote unity in oppoſition to plurality: as un cent 
de plumes, an uindred pens, Pen ai cent, Fen ai mille, J have 
got an hundred, a thouſand. We alfo uſe the Cardinal num- 
ber when we name the days of the month: as Je dex, the ſecond, Wl 
le trois, the third, le fix, the ſixth, le onze, the eleventh, Ie gquirz', Wi 1 | 
the fifteenth, Ie vingt, the twentieth, le vingt & un, the twenty- Wn 
firſt, Oc. and not ſe dedxieme, le dingtieme du mois, &c. but ve 
do not ſay Pun du mots, but le premier, the firſt day of the Wt 
month. - 8 6 9 
7e. We ſay le onze, du ene, ad onze, though to ſpeak corret- 

Iy we ſhould ſay, Ponze, de l' onze, &e. 
80. Speaking 
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80. Speaking of Kings and Sovereigns we uſe the Cardinal 
number, without the article, inſtead of the Ordinal, with the 
article, as in Engliſh : as Henri troi,, Henri quatre, Henry the 
mird or fourth, Alexandre ſept, Alexander the ſeventh, Charles 
1 neuf, Charles the ninth, Benoit treize, Benedict the thirteenth, 
_ Luiz quinze, Lewis the fifteenth. But we ſay, Henri premier, 
Henri ſecond, Frango?s premicr, George ſecond, George the ſecond, 
and not Frangoſt un, Henry deiix, George dea. We ſay Charles 
quint, Charles the fifth (Emperor of Germany) to diſtinguiſh 
him from the other Kings of- the ſame name. We alſo ſay Sixte 
_ 9, Sixtus the fifth (a Pope). "2 88.4 . 
9. When we ſpeak of Time, we ſay butt jours, à week, and 
| not une ſemaine 5 quinze Jours, a. fortnight, and not quatorze nuits; 
trois ſemaines, three weeks, quatre cing ſemaines, un moin, 4 
month, i ſemaines, fix weeks, dedx mois, dedx mois & demi, 
and not neuf or dix ſemaines ; trois mois, fix mois, and never un 
quartier, un demi an; ſept, huit, neuf mois, and not trofs quarts 
han, or trois quartiers : un an, un an & demi, dex ans ; but 
we don't ſay un an & un moin, un an & deux mots, &c. but treize 
mois, guatorge mois, &e. We ſay un quartier, dedx quartiers, 
trois quartiers de loyer, a quarter, three quarters rent, inſtead of 
le loyer, or le terme de trois mois, &c. We ſay alſo, quartier or 
three months waiting at a Prince's, as likewiſe ſemeſtre of fix 
months; as entrer en quar tier, to enter into waiting, Etre de 
quartier, to be in waiting, ſertir de ſemiſtre, to go or be out of 
Waiting. . 
10%. When we ſpeak of an indeterminate number of which 
we are not ſure, we ſay un ou dex, deux ou trois, down to eight; 
than we ſay huit ou dix, dix ou doiize, douge ou quinze, quinze ou 
 vingt, vingt ou trente, trente ou quarante, as far as /ixty : then 
ſeixante ou quatre-vingts, quatre vingts ou cent « but we ſay environ 
J vingts, environ cent-trente, &c. and not cent ou fix vingts cent- 
trente ou cent-quarante, When we know the number very near, 
we ſay dix ou onze, onze ou dol(ze ou treize, &c- | 

119%. Diſtrizutive Numbers, or Nouns denoting the order in 
which people walk, or do any action, are un d un, one after 
another, dex d dedx, two by two, or two a · breaſt, ron d trofs, 
aux d dix, &c. as [lr marchotent dedx d dedx, cing & cing, they 
walked two by two, five a- breaſt. 

12%. Nouns of Number, Quantity, and Meaſure, expreſſing 
the chief parts of a NM, are I 1#7itie; the half, le tiers, the third 
| part 
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part, le quart, the fourth part; though we alſo ſay, /a-tro7/eme, la 
quatriene partie. Speaking of things that are cut, we ſay guartic- Wl 
Inſtead of quart. Then above four, we uſe both Cardinal and | 
Ordinal numbers together: as un cinguieme, a fifth, un /ixieme, i 
un dixieme, deiix cinquiemer, two fifths, &c. We alſo ſay, 44 
dtxme, the tithe. | | - I 
13. Proportional numbers in uſe are theſe, ſinple, fimple, div. 
ble, double, triple, treble, quadruple, four-fold, centuple, a hun- 1 
dred - fold, but we ſay, cing for plus or davantage, five times more, h | 


Ax fols autant, ſix times as much, mille ſols plus, &c. We ſay 
une fois autant, as much again, dedx, trois, guatre fois plus, &c. 

149. Collective numbers are theſe, la huitaine, une neuvaine, 
(terms of eight or nine days) une dixaine, half a ſcore, une dou- 
zaine, a dozen, une demi douzaine, half a dozen, une vingtaine, a 
ſcore, unequinzaine,trentaine,quarantaine cinguantaine, ſoixantainc, 
{fo _ things in number.) We do not ſay, une quatre vingtaine, 
but we ſay une centaine. Tercet, quatrain, ſixtain, huitain, dizain, 
are {aid of ſtanzas of three, four, fix, eight, and ten verſes. 
Puinzain and Trentain are terms of Tennis, ſignifying f/teen all; 
thirty all. Quinte is a term of Piguet to fionity a ſequence of five 
cards, as Tierce and Quartre, one of the three and four; tierce and 
guartre is alſo ſaid of a fever; as /a fievre tierce ou quartre, the 
tertian or quartan ague. 

Duarteron ſignifies the fourth part of an hundred, and is faid of 
things ſold by the hundred; it is alfo ſaid of things ſold by 
the pound, and is the fourth part of a pound, as demi is half of 
the fame, as un demi cent de fag6ts, half an hundred fagots, une 
demi livre de ſucre, half a pound of ſugar, un quarter on de tht, 
2 quarter of a pound of tea, trois gquarterons de pommes, three 
quarters of an hundred of apples. 2uintal ſignifies an hundred, 
and is ſaid of particular things that are weighed : as un guintal d- 
poldre, dels, quintaix, an hundred weight of gunpowder. Millie 
1s alſo ſaid for mille, a thouſand weight, or one thouſand in 
number. ö | 

We ſay couple and pa ſre for tauo, but not promiſcuouſly ; couple 
is ſaid of two things of the ſame kind that can be parted, as un? 
couple d ei, a couple of eggs, une couple de poulèti, a couple of 
fowls, une couple de Louis, a couple of Lewis dort; but we don't 
ſay une couple de gent, une couple de hommes, a couple of perſons * 
paire is ſaid of two artificial things that always go together, and 
are in ſome manner inſeparable ; as wne paire de gant, de _ dr 

onners ; 
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fouliers ; a pair of gloves, ſtockings, ſhoes, une paire de ciſeadx, de 
manches, a pair of ſcifſars, ſleeves, Sc. 

Les vingt quatre is ſaid of the four · and · twenty fiddlers who 
belong to the King of France ; les quarante, of the forty members 
of the French Academy; and /es Quiuze- vingti, of the three hun- 
dred blind people provided for by St. Louis, and belonging to the 
Hoſpital which he founded for them. | s 

15. Ordinal Numbers form each an Adverb with the addi- 
tion of ment or cement, as premierement, firſt, ſecondement, or 
dedxiemement, ſecondly, troſſiemement, thirdly, and ſo on to twenty. 
We alfo ſay, en premier lieu, en ſecond lieu, en troſſieme lieu, un 
the firſt place, &c. | 

16%. I had almoſt omitted a very curious obſervation con- 
cerning the number vingt & un. | 

Mr Menage ſays, that the Court being once divided between 


vingt & un cheval, and vingt & un chevadx, one-and-twenty 


horfes, (whether or not they ſhould uſe the Plural after vingt & 


un) the French Academy were conſulted, who decided; that we 
ought to ſay vingt- un chevaiix, conformable to Mr Yadgelas's 
remark thereupon 3 although he is not of their opinion, becauſe 
we ſay, trente & un jour, vingt & un an, vingt & un &cu, and 
not trente © un jours, & un ans, &c. and therefore was for ſaying, 
vingt & un cheval. He adds, that this occaſioned another queſtion 
among the Academicians who uſually met at his houſe, whether 
an adjective coming after viagt & un cheval ought to be of the 
fingular or plural ; and it was determined that we muſt, in that 
caſe, ſay, chevaux with an adjective plural, as // a vingt & un 
chevalxenbarnachèt, or vingt & un beatix chevaux, Hehasone-and- 
twenty fine horſes {with their trappings). But that the words 
an, jour, and ecu, of the other inſtances, muſt remain in the 
ſingular, though the adjective ſhould be plural: as JA vingt & 
un an accomplis, he is full one-and-twenty years old. II a 
quarante & un jour piſſes, it is above one-and-forty days; trente 
& un 6cu bien comptes, or trente & une Guince bien comptees, one» 


aqd-thigty Crowns and Guineas well told, 


* 


Adjetives. 
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Adjectires. 


Agreable, agreeable, pleaſant. 


Aimable, amiable, lovely. 
Adroit, dextrous, handy. 
Afﬀable, courteous. 
Afﬀreix, frightful. 
Amer, bitter. 
Ancien, ancient. 
Aigre, four, ſharp, tart. 
Aité, eaſy. 
Actif, active, nimble. 
Alité, bed. -rid. 
Aprivoiſé, tame. 
Avare, 

Avaricieux, coe. 
Aveugle, blind. 
Ardent, eager. 
Avide, apre, greedy. 
Auſtère, harſh. 
Ample, 0 large, wide. 
Adguſte, auguſt. 
Annuel, _ annual, yearly. 


eee 


beautiful, comely. 


Brillant, bright, ſhining. 
Brilant, — , * 
1 - 

Bruyant, — N 
Bizarre, odd. 
Bouru, ehurlifh. 
Brutal, brutiſh. 
Bien-fait avell made, nwell 
* ſhabed, genteel. 
Bleu, bleu. 
— 52 : ſey-colour. 
Couleur 1:ght or faxen 

blonde, colour. 
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Blond, fair, 
Hlanc, | "while, 
Qui a les chevetix $29 head. 
blancs, - ed. 
Brun, brown, 
Boſſu, crookbacked. 
Bon, good, 
Boiteix, lame, cripple. 
Borgne, one-eyed. 
Bégue, flammering. 
Bas, baſe, mean, alſo low, 
Beaticoup, much, many. 
Badin, wantou, full of play. 
Barbare, barbarous. 
Bien-aiſe, very glad, 
Chaũd, hot, warn. 
Chaùve, ball. 
Chaſſie ux, blear eyed. 
Calme, calm, 
Chaſte, chaſte, 
Chätré, gelded, 
Clair, clear. 
Cher, dear. 
Chaque, each, every. 
Convenable, a propos, f. 
Camus, flat-meſed. 
Capricieũx, Mares 
Coupable, uilty. 
Creux, ello. 
Commode, 3 — O08- 
venient. 
Crud, ra. 
Conſtant, conſtant, ſteady. 
Court, Accourci, Hb ga" 


Qui a la vie courte, purblind. 
curious, fond of 
Curiei'x, 


rarities, mqui- 
Cendre, 


fitive. 
aſh-coloured. 
Certain, 


certain. 


Chagrin, 


4 * * „ p 
$ . 
y * 
0 . 
4 Chiche 
* 
* © hy , 
4 
1 
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Chagrin, maroſe, peeviſh. 
Chagrinant, vexaligus. 
Civil, civil. 

apt to contradict, 
3 Conran, of n contradict- 
ing temper. 

niggardly. 

Cramoih, crimſon. 
Different, different, ſeveral. 


Divers, divers, various 
D&concert6, ut of countenance. 
Ce qui eſt deſſus, wppermoſt. 
Ce qui elt deſſous, undermeft. 
Douteux, doubtful. 
Dous, endued. 
Doux, faveet, gentle, mild. 
Dur, Hard. 
Difficile, Hard, difficult. 
Degoutant, loathſome. 
Dehanche, Hi p.-ſhot. 
Dernièr, laſt, outmoſi. 


nice, dainty, tender. 
Delicat, 4 of a weak conſtitu- 


lion. 
Digne, worthy. 
Doulourelix, painful. 
Droit, trait. 
Deſobligeant, 2 Aiſcb. 
ging. 
Drole, droll, comical, odd. 
Edentse, footbleſs. 
cclatant, bright, ſhining. 
ccarlate, feartet. 
Elegant, elegant. 
floquent, eloquent. 
Emporté, paſſionate. 
Enviedx, envious. 
Enroue, hoarſe. 
Entete, flubborn. 
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Endurant, that bears any thing. 


Etonnant, 'axonderſul. 
Egal, egual, even. 
6ternel, eternal, everlaſting. 
etrange, ſtrange. 
Etranger, foreign, alien. 
Entier, entire, whole. 
Etroit, narrow, flrait. 
Expoſe ad ſoleil, ſunny. 
Qui a de Veſprit, witty. 
Epais, . thick. 
Errant, wandering. 
Eveillé, briſk. 
Evident, evident, plain. 
Ennuyetix, tedious, tireſome. 
Eſtropié, mai med, lame. 
Enrage, raving mad. 
Effronte, brazen-faced. 


Excellent, excellent, mighty good. 
Externe, de dehors, cutwar#d. 


Facile, . eaſy. 
Feſable, feafible. 
Fantaſque, humour ſomes 
Fativey Jay- coloured. 


Faineant, lazy, luggi/h, flothful. 
Fortuit, fortuitous, accidental. 


Fin, thin, fine, cunning. 
Favorable, [avourable. 
Fatigue, fatigued, weary. 
Fadx, falſe, untrue. 
Fidelle, faithful, layal. 


Couleur de feu, flame-colour. 


une couleur foncce, * = 60 
Couleur de feuille- = 

mores: : _ filamet. 
Fameùx, Jamon. 
Ferme, rm, ſteady. 
Frais, freſh, new. 


Feeand, fertile, fertile, fruitful. 
＋ — 


Fier, 
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Fier, haughty, proud. 
Frequent, frequent. 
Fripon, kna viſh. 
n » tout. 
Foible, path » feeble. 
Facttieiix, WT 
Folatre, 


Frugal, frugal, 142% y. 
Franc, plain, free, downright. 


Facheix, ſad, crefs, troubleſome. 
Fou, fooliſh, mad. 
Friand, dainty-mouthed. 


Fortune, fortunate, lucky. 


Gracielix, gracious, pleaſant. 


gratuitous, free, 
A 1 freely given. 


Gris, grey. 
Gris de fer, ; . 
Grit dart. grey, dark- 
Gris-brun, greew. ? 


Gris-cendre, © aſh-coloured. 


Gris-pommele, dapple-prey. 
Gris-de-lin, griſdelin. 
Grand, great, tall, large. 
Gaticher, left-handed. 
Genereix, generous. 
Gros, big. 
Gras, fat. 
Groflicr, clowniſh, rude, 

unmannerly, 
Gourmand, greedy. 


Glouton, : gluttonous. 


uty, troubledavith 
Goutefix, 3 © the gout. 
Gaillard, briſk, gay. 
Gai,  Cheerf „ merry. 
Habile, able, ſtiſſul. 


Honteiixz ſpameſul, ba/hful. 


Heurevx, #4} 755 — roſperaus, 
Hadt, high, tall, 
Honnete, ban el. 
Honorable, hencurable. 
Hadtain, augbty. 
Hardi, bold. 
Heriſfc, rough, briflling. 
Hidedx, hideous, eight 
Humide, damp, moiſl. 
Inquict, «quiet, reſileſs, uncaß. 
Joyedx, glad, joyful. 
Imparfait, im perfect. 
Induſtrieũx, induftrians. 
Interne, de dedans, #nward, 
Juſte, Juſt. 
Injuſte, unjuft. 
Joli, X pretty. 
Haillifant, ſpouting out. 
Incapable, unable, incapable. 
. Incommode, inconvenient. 
Importun, troubleſome. 
Infipide, ' dull, unſavary. 
Jaane, yellow, 
Incarnat, carnation. 
Iſabelle, Jfabella. 
Jaloux, jealous. 
Ingrat,, waprateful. 
Impudent, UN "—_ 
Inſenſe, mad. 
Infame, infam1: 
Infidelle, wifaithſul, faitbleſs. 
Impie, ungodly, impious. 
Incivil, uncibil, rude. 
Ind&cent,. indecent. 
Inutile, uſeleſ;, needleſs 
Indigne, unworthy. 
Infortune, unfortunate. 
Jeune, voung 


Qui eſt a jeun, 2 


Liberal," liberal, bountiful. 
Large, large, broad, wide. 
Languiſſant, /angui/hing, faint. 
Libre, free. 


Laborieùx, laborious. 
Leger, light. 
Long, | forge 
Lache, looſe, baſe, cowardly. 
Las, tired, weary. 
Lourd, heavy, dull. 
Laid, ugly, homely. 
Louche, ſquint-eyed. 
Lent, floxw, tardy. 
Luiſant, ſhining glitter- 
reluiſant, ing, bright. 
Mechant, naughty, rude, wicked. 
Mauvais, * bad, wicked. 
Mal, bad, fick. 
A bon marche, cheap. 
Muet, dumb. 
Mal- propre, fowenly, Auttiſb. 


Malheureũx, unhappy, unlucty. 
Miſerable, miſerable, auretched. 
Qui eſt dans la miſere, di/ſireſed. 
Menager, thrifty. 


lame, maimed, that 
Manchot, ] has but one hand. 
Mutilé, maimed. 
Maigre, lean. 
Manifeſte, mani ſeſt, plain. 
Meédiocre, middling. 
Modeſte, modeſt. 
Meurtri, black and blue. 
Malade, ict. 
Maladif, feckly. 
Mou, ed, effeminate. 
Menu, mince, — 2 
Marié married. 
Qui n'eſt pas unmarried. 

marie, ſingle. 
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Moite, moiſt. 
Mal-aiſe, hard, difficult. 
Mal-fait, il! ſhaped, homely. 
Mal- adroit, unhandy, aukward. 
Malin, miſchievous. 
Mur, ripe. 
Miſericordieix, merciful. 
Naiſſant, rowing. 
RE: - ack. 
Noir de charben, -coal-black. 
Nud, © naked. 
Nuiſible, hurtful. 
Neuf, Nouveau, new. 
Net, ” bi lea Nh. 


Neceſſaire, neceſſary, uſeful. : 


Noble, noble. 
Obſcur, obſcure, dark, 
Odoriférant, odor iſerous, 
Qui bar g frweet-ſcent» ' 
odeur, ed. 
Ombrags, ſhady. 
Orgueilleix, proud, 
Obeiſſant, =cobedient, dutiſul. 
Opiniatre, flubborn. 
Obſtine, obſtinate. 
Ouvert, ä open. 
Ordinaire, ordinary, uſeful. 
Orſif, oĩſeùx, idle. 
Offenſant, offenſive, abuſive. 
outrageous, ſcur- 
Outrageant, ; * 2 9 
Piébot, crump-footed. 
Précieũx, precious. 
Principal, principal, chief. 
Profond, deep. 
neat and clean, light, 
Propre, fit and proper. , 
Pareil, lite, alile. 
| P articulic r, 


2 
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Particulicr, 


particular, odd. 
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Ruſs, 


cunning, crafty» 


Precedent, former, precedent. - Kaſſaſié, that has eat his belly. full. 


Pur, pure, meer, unmixed. 
Plant limber, flexible, that 
8 ; bends eaſily. 
Propice, propiticus, favourable. 
Pale, pale. 
Plaiſant, comical. 
Paüvre, fore 
Preſent, preſent. 
Prodigue, Ppredigal, laviſh. 
Profane, | profane. 
Public, public. 
Prudent, prudent. 
Promt, quick, faviſt, haſly. 


Pen — guict-wilted. 
bl 
ready, 


Pret, 
Puant, linkin 
Perfide, - perfidious, falſe. 
Paiſible, peaceable, flill, quiet. 
Plein, | full. 
Plat, at. 
Pareſſeux, idle, lazy. 
Probable, probable, likely. 
Petit, little, ſmall, ſhort. 
Peſant, heavy. 
Pieùx, pious, godly. 
Pitoyable, pitiful, 
Piquaut, nipping, ſharp. 
Peu, Feau, little. 
Peuretx, fearſul. 
Puiſſant, potent power fulymighty. 
uerellenx, quarrelſome. 
Qui ales qualites 
requiſes pour 
. une choſe, 


(Propre), 


qualified. 


Rare, rare, uncommeny ſcarce. 


Sobre, 


Rebelle, 


Rouge, . 


rebellious 
red. 


Roux, eddiſb, that has red hair. 


Rouſsäàtre, 
Reſolu, 

Rond, 
Reconnoiſſant, 


Riche, 


ruddy, 

reſelute, 

round. 
thankful. 
rich, awealthy, 


Roide, fiif. 
rude, harſh, ſevere. 


Rude, 


Secret, 


' ſecret, 
Seul, 


alone, file. 
Sterile, ” barren, 
Stupide, Hugid, ſenſeleſs. 
Serein, calm, cle, not cloudy, 
Sourd, de af. 
Sec, ary. 
Sale, dirty, foul, filthy, 
Salop, | Aultiſb. 
Sagouin, flovent;. 
Sincere,  fancere, 
Singuliér, ſingular, particular. 
Sot. fooliſh, fill. 
Severe, Dee, harſh, 
Semblable, like, alike. 
Saint, holy, 
Sacrc, facred, 
ber, 
learned. knowing. 
ſupple, lumber. 
ſudden, 
ſolitary, lonely 
mindful. 
abholt ſane. 
found aud feft. 
ſavage, wild. 
7 in fle. 
fit uate. 
Solcu- 


Sçavant, 
Souple, 
Soudain, Subit, 
Solitaire, 

Qui le ſouvient, 
Sain, 

Sain & ſauf, 
Sauvage, 
Simple, 

Situs, 


Solennel, ſolemn, 
Subtil, ſubtle. 
Sur, ſure. 
Sur, four. 
Survivant, ſurviving, 
Sage, wiſe, good, ſober. ; 
Succulent, Juicy. 
in 

Suprenant, j 7 pr} 
Tout, all. 
Tardiff, late, flow. 
Terrible, terrible. 
Temeraire, raſh. 
Tetu, heady, headtrong, ſtubborn. 
Triſte, fad, forrowful. 
Tendre, tender, ſoft. 
Timide, baſhful. 
Tranquille, quiet, fill. 
Traitre, treacherous. 
Tremblant, trembling. 
Trompeur, deceitful. 
Traitable, tradable. 
Vuide, | empty. 
Vigoureix, vigorous, luſty, out. 
Vilain, naſty, filthy. 
Verd, green. 
Velu, hairy. 
Vertuctx, virtuous. 
Voiſin, next, neighbouring. 
Vieiix, old. 


Qui eſt vautẽ, crump-ſhouldered. 
Uni, ſmsoth, plain, even. 


2 uſeful, profitable. 
1 uick, ſprightly. 
Vif 6u Vivant, ues 3-4 
Volage, fickle. . 
Vrai, Veritable, true. 
Vain, vain. 
Violent; violent, forcible. 


Vaillant, 


valiant, cour ageous. 
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Vagabond, wandering. 
Venimeix, venemous. 
Vindicatiff, revengeful. 
Yrre, Soul, adrunk, fuddled. 
Verbs. 

TOE A to forſake, to 
Abandonner, 2” 
Abrutir, to ft uplſy. 

to pull, or bring, or 
, tet dqoaun, to let fall; 
Abaiſſer, alſo to bumble, to 
abaſe. . 
Abitardir, to debaſe. 
Abreger, to abridge, ſhorten. 
. to abdicate, give 
Abhorrer, Fo abhor, lo abominate. 
: to aboliſh, repeat 
Abolir, - abro hy 
to aboundin, tohave 
Abonder, ] a fore of. 
Abonir, to better. 


Aborder, to land, to arrive at. 


to border, to confine. 
x Aboutir, ; upon, to mect at 
an end, to touch. 
Aboyer, to bark. 
Abuſer, 5 aal. 
is derrive. 


Accepter, to accept to receive. 
to accompany, 

Accempagner, ; to attend, e 
wait on. 


Accomplir, to f/f, to perform. 


f to be brought 
Accoucher, to bei, be 
delivered. 

Accourcir, to ſhorten. 


Accoutumer, to accuſtom, to ne. 
Accrocher, 
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Accrocher, to 750 upon a het. Aplatidir, to applaud, 
N to fit ſquat uon Apalivrir to impoveriſh, 
&Acroupir, the tail,  Apeller, * — 
to accuſe, charge Aporter, to bring. 
Aceuſer, ; with, impeach. | . $ epprotend, 
Acheter, to buy, 1 purchaſe, **PP e 
to finiſh, end or Apreèter, to prepare, draf;. 
Achever, 0 perfect. to approach, 
Admirer, to admire, wonder at. Aprocher, come, or 
Adorer, to adore, to worſhip. bring near, 
Adoucir, to faveeten, ſoften. to make deeper, 
Addreſſer, to addreſs, direct. n to ſearch into 
Affadir, to make — Aprofondir, CES to 
Affermir, to ſtrengthen, faſten. the bottom. 
Affoiblir, to weaten, exfeeble. Aprouver, to approve. 
Aﬀranchir 7 free, ſet free, Armer, to arm. 
"a at liberty. Arpeuter. J #9 /#rvey, meaſure 
Canter to encounter, to Las E land. 
. ] ſet upon. Arrach to pull, draw, pick, 
Agir, | Lo act. od a ferce out, 
Aggrandir, to enlarge. Arranger, to ſet in order. 
Aider, to aid, help, aſſiſt. Arreter, to flop, to arreſt. 


Aigrir, to incenſe, exaſperate. 
Aiguiler, to whet, ſet an edge on. 


Aimer, to love, to like. 
Ajouter, to add. 
Alon ger, tolengthen,ſtretchout. 
umer, 40 light, to kindle. 
 » © to prow lean, to 
Amaigrir, SS lean. 
Amener, fo bring. 
Ameublir, to make moveable. 
Amoindrir, to male leſs. 
Amollir, to molliſy, ſaſten. 


Amortir, to quench, extinguiſh. 
Ancrer, to anchor, tocaſt anchor. 
Ancantir, to annihilate. 
Annoblir, ts ennoble, make noble. 


Apaiſer, to appeaſe, to pacify. 


Aplanir, to ſmooth. 
Apeſa neir, to make heavy. 
Aplatir , to faſten. 


Arriver, to arrive, to come t9. 
Arrondir, to make round. 
to water, allo ts 
Arrvier, baſte meat. 
Aſſaſſiner, j * 
murder. 
Aſſembler, to aſſemble, get 
together. 
Aﬀervir, ts ſubjed, en/lave. 


Aſſurer, fo afure, affirm, aſſert. 
Aſieger, to beſiege. 
Aſſiſter, to aſſiſt, help, relieve. 


Aſſommer, to knock down. 
Aſſortir, to match, ſuit. 
Aſſouvir, to make droauſy. 
, to bring into 
Aſſujetter, ſubjedtion. 
Aﬀouvir, 70 ſatiate, ſatisfy. 


Artacher, ts tie, to make faſt. 
Attaguer, to attack, provoke. 
Attendrir, 


. © toſoſten movetopity, 
Attendrir, 3 _ tender. 
Attrapper, to cateh. 
Atticdir, to cool. 
s Avacliir, to grow flagey- 
Avaler, to feallow. 


Avancer,to ſet, go, put forward. 


Avertir, to warn, tell, inform. 
to increoſe, aug- 
Augmenter, fb." 


a to diſgrace, make 
Avilir, 3 contemptible. 
Avoutr, to own, acknowledge. 


Avoir beſoin de, to want. 
Bailler, to gape. 
Babiller, to prate, prattle. 
C to play the fool, tobe 
Badiner, full of mad, or 
; wanton 1ricks. 
Baigner, to bathe. 
to bathe, or waſh 
fe Baigner, 3 one's ſelf. 
Baiſer, to kiſs, to buys. 
X to let down, to 
Baiſſer, 


bring lower. 


fe Baiſſer, to ſtrep. 
to faveep, clean 

Balayer, Lay broom. 
Bannir, to baniſh. 
Barboter, to muddle. 

- Barbouiller, to dawb. 
Batir, to build. 
Batiſer, o baptiſe, chriſften. 
Beanir, to bleſs. 


Blemar, to grow black, or wan. 


ſe Blotir, ts /qeat. 
Begayer, to flammer, ſlutter. 

lamer, to Han. 
Blanchir, io waſh, whiter. 
Bleſſer, to hurt, to wonnd, 
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Boater, 40 halt, go lame. 
Boucher, ; My — ws 
Boutonner, to button. 


Brailler, 4e bad, be olſtreperous. 
Branler, to ſhake, jag, or ftir. 


Braſſer, Tuo brew. 
Bondir, to bound. 
Bouſir, to bloat, to ſauell. 
Brouir 7 | / to blaſ? . 
X to ftutter, not ts 
Bredouiller, ; ſpeak plain. 
Briller, to ſhine, gliſter. 


Briſer, to break, or cut in pieces. 
Broder, to embreoider, 
Broyer, 7s grind, or beat ſmall. 


Bruler, J burn, to ſcald. 
Branir, to make broaum. 

| Cache r, to hide, conceal. 
Cacheter, to ſeal, ſeal up. 

, to cajole, wwbeedle 
Cajoler, 3 fawn . : 
tacalumniate, af- 

Calomnier, perſe, Nander, 


detract, to ac» 
cuſe falſely, 


2 to pi 
Camper * — 9 pitch 


ſe Candir, to grow candy. 
Carillonner, to chime. 
Caſſer, to break, to bruiſe. 
Catir, 15 preſs. 


Cadſer, to prattle, alſo ta cauſe. 


Ceder, to yield, to give up. 
Cefſer to ceaſe, | 2s fs 
4 give over. 
Chagriner, to vex. 


to fret, der 

one's felf. 
tz graw mauldy. 
Changer, 


ſe Chagriner, 5 
ſe Chancir, 
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Changer, to change, barter. 
Chanter, | to ſing. 
Charger, Zo charge, to load. 
Chaſſer, to chaſe, to bunt, 


to drive out. 

. Chatier, to chaftiſ”, to puniſh. 
Chauffer, to warm. 
Chatouiller, to tickle. 
Chercher, to /eet, look for, ſearch. 


Choiſir, 3 to chooſe, to pick 


| out, to clect. 
Cligner les yeùx, to wink. 


Combler, to heap up, to fill up. 


. } to command, 


to charge. 
Commencer, to begin. 
Commercer, to trade. 
Compatir, to compaſſionate. 


to impart, to 
communicate. 
Condamner, 1e condemn, ts caſt. 
. Coulellcr,toconfeſi,a knowledge. 


8 to truſt, to commit 
. Conhkier, to one's band a 
a charge. 
Confirmer, to confirm. 
te conform, com- 
9 7 2 avith, 
Congcdier, to diſmiſs, diſcharge. 
Confuter, * to conjure, earnefily 
| inireat. 
to connive, wink at. 


. Communiquer, 7 


Conni ver, 


Conſeiller, te adviſe, counſel. 
Conſerver, to preſerve, keep. 
to conſider, take 

Contderes ents cos fidera- 
y lian, allo to re- 

ect, value. 

Conſoler, te cms. 
Conſpirer, ts lot, ts conſpire. 


Contenter, ts content, to pleaſe. 
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- Conter, to count, rechan, tell, 


Conteſter, to contend, diſpute for, 
Continuer, to continue, 89'0n, 
Converſer, to converſe, diſcourſe, 
Convertir, to convert, turn, 
Convier, to invite. 
Copier, to writeout, to tranſerile. 
Corriger, ts correct, alſs puniſh, 
Coucher, to lay down, put ts bed, 
ſe Coucher, to go to bed. 


Couler, - to ficav, 19 run, 
Couper, to cut, to fell. 
Couronner, to crown, 
Couter, to coaſt, ſtand in. 
Cracher, to ſpit, 
Crever, to burſt. 


| Cretiſer, t dig, to make hella. 


Crier, to cry out, to bawl, 

Croupir, to ſtand fill. 

Cultiver, ] ta cultivate, to 
Manure. 


Daigner, N deion, wouchſafe, 


condeſcend. 
Danſer, to dance. 
Debarbouiller, yi nh 
face. 
Debaſcher, f debauch, ruin. 
Decapiter, to behead. 
Deécamper, to march of. 
Dechirer, 7 to rend, tear, pull 
in pieces. 
Decider, to decide, determine. 


Declarer, ſo declare, let ane know. 


/ ö e 
Decourager, = 2 


to diſhearten, 

, to clean, to ru 
1 ] off the dirt. 

Dedaigner, 7s diſdain, ſcerr. 

Defiér, ts defy, chatlens?. 

Detiner, to define. 


Degouter, 


— — — — — * —-—¾ CC 
* 2 2 i, * 3 5 is 
: . * p # < - n 8 i 
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to take away one 


mach, to make 

Degouter, 4 loathe, to put 
out of conceit. 

VDefleurir, to nip. 
Degarnir, to unfurnilh. 
Deégourdir, to chaſe. 
Degroflir, to chip. 
Degouter, to drop, to drop down. 
Dejeuner, to breakfaſt. 


Delicater, fo cocker, to fondle. 
Deloger, * remove, to go 
Demenager, 5 away, 

Demander, to aſk, beg, demand. 


Demeurer, t live, ſtay, tarry. 


Deémolir, to demolilh, pull down. 


Depccher, to diſpatch. 
Depouiller, 7Zo ſtrip, put off 
Deguerpir, to quit. 
ſe 2&pecher, to make haſte. 

1 to root up, pluck 
Deraciner, 3 up by 2. 
Derober, to fleal, rob. 
Delſeſperer, to deſpair. 

, | to diſhonour. 
Dcſhonorer, * 40 den 
Demolir, to de moliſh. 
Deperir, to decay. 
Deſunir, to diſunite. 
ſe Déſſaiſir, to let go. 
Deroidir, to if. 
Defirer, to defire, wiſh for. 
Deſliner, to dranv. 


Derougir, to take off the redneſs. 
988 8 deter, divert, 


hinder. 
Deſemplir, to make more empty. 
Deviner, ts gueſs at, 


Deſenſevelir, to ftrip the dead. 
to differ, diſagree 
Differer, 3 likewiſe 6.96 


. and put of. 
Peſobtir, to A.ſaley. 
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Deéſourdir, to unwarp. 
Diſſimuler, to diſſemble. 
Divertir, to divert, recreate. 
Donner, to give, to beſtow. 
Domter, to tame, to break. 
Douter, © to doubt, to queſtion. 
Durer, to laſt, hold out. 
Durcir, ) to harden, to make 
Endurcir, $ hard, or ſtrong. 

s Ebahir, so be amazed. 
8s*&batidir, to be merry-making. 
cblouir, to dazzle. 
anenene | to prune, to hy. 
Echaper,, to eſcape, get away. 
eclabouſſer, NP _ ſplaſh. 


Eclaircir, to clear, brighten. 
6clairer, Jo /ighten,togive light to. 
Ecorcher, to flea, ſkin. 
Ecouter, to hear, hearken, liſten. 
to equal, 

to cut the throat, t 

murder. 

to ſcratch. 
elargir, to enlarge, make wider. 
clever, to raiſe, lift up, bring up. 
cloigner, toremove, put away. 


Embellir, so embelliſh. 
Embraſſer, te embrace, hug. 
Embrocher, to ſpit. 
Emmener, to carry away, 


Empecher, to hinder, prevent. 
Emplir, to fill, or fill up. 
Employer, to employ,make uſe of. 


Empoiſonner, to poi ſon. 
Emprunter, to borrow. 
Empuantir, to inſect. 
Enchainer, to chain, 
Encherir, To outbid. 


Enchanter, to enchant, charm. 
Enſorceler, to bewwitch. 
Endurcir, 


- — - — — — — 
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Endurcir, to har den. 
Encourager, to encourage, incite. 


s'Endetter, ſ run inte debt. 
End6fler * to indor ſe. 
Enforcir, to ſtrengthen. 


Enfermer, to ſhut in, lock up. 


: te hide, or bury in 
Enfouir, ] the ground. 
Enfler, to favell. 


En gloutir, to ſwallow up, abſorb. 


Engourdir, to benumb. 
Ennuyer, to tire, to weary. 
ir, to embolden. 
x . to grow, or be 
8 Enorgueillir, 3 | - ro ud. 
Enlaidir, to male ugly. 
Enrichir, to enrich, make rich. 
Enrdler, to lift, or enliſt. 
, to pet a cold, to 
Enrhumer, 0 as cold. 
Enſeigner, to teach. 
Enſevelir, to bury. 
Enter, to graft. 
Enterrer, to bury. 


to go, come, pet i 
Entrer, 5 8 " 


Envahir, to invade. 
Enveloper, to wrap up. 
Environner, 50 ſurround. 
8 Envoöler, to fly away. 


Enivrer, to fuddle, make drunk. 
Epaiſlir, to thicken, make thick. 


ẽpanouir, to blow {as a 


flower.) 
Epargner, to ſpare, to ſave. 
Epouler, to eſpouſe, to marry. 
Epouvanter, to frighten, terrify. 
to prove, to try 
— ; or make the trial 
of. 


o Flperer, to hope, to expect. 
Efluyer, to wipe off, alſo to bear. 


Py, 


Eſtimer, to eſteem, value, 
etablir, to eftabliſh, ſettle. 
Eternuer, to ſneeze, 
ẽtouffer, to flifle, ſinother. 
Etourdir, 8 to flun. 
Etrangler, to ſirangle, choke. 
&trecir, to dane e ee Or 
Etudicr 7 to . udy, 
| to vaniſh away, 
8*cvanouir, alſo to faint, 
ſwoon away. 
evelller, to awake, rouſe, 
Eviter, to avoid, ſhun. 
Examiner, to examine, 
Exceller, to excel, out · ab. 
Excuſer. to excuſe. 
13 to explain, ex» 
Expliquer, 5 po. - * 
Fächer, to anger, diſpleaſe, 
Farcir, to ſtuf. 
Fatiguer, to fatigue, tire, 
Faiicher, to mow, 
Favoriſer, to favour. 
Filer, to crack, 
Fller, to ſpin. 
Finir, | to end. 
Flechir, ts bend, to ſoſten. 
Flatter, to flatter, 
to fade, dry up, tar: 
Fletrir, 3 niſh, alſo te br and, 
and blemiſh. 
Fleurir, to bloſſom, bloom. 
Floter, to float , 
Forcer, to force, compel. 
Fortifier, $ '* Here or 
Fouetter bs 3 
Y 
Fouiller, to ſearch. 
Fourbir, to furbiſb. 
Franchir, to leap. 


| Fournir, 


- 
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Fournir, to furniſh, ſupply. 
Fraper, to ſtrike. 
Fremir, to 1 yrmas 

, to frequent, keep 
Frequenter, } / mpany mtl. 
Fricaſſer, to fry. 
Friſer, to curl. 
Froidir, to grow cold. 
Froter, to rub, anoint. 


Gager, to lay a wager, to bet. 
Gagner, to get, gain, win. 
Garantir, to engage to make good. 
Garder, to keep. 
Garnir, to furniſh, providewith. 


Giter, Is ſpoil. 
Gatichir, to ſhrink back. 
Geémir, to groan, lament. 
G2 to conſtrain, be 
07 troubleſome. 
Glaner, to glean. 
Glapir, to yelp. 
Gliſſer, to ſlip, or ſlide. 
to taſte, to reliſh, al- 
Gouter, 3 fo 10 ear one's af- 
terneoning. 
Gouverner, to govern. 
Grandir, to grow full. 
Graſſeyer, to liſp, to ſpeak thick. 
rater, to ſcrape. 
Gravir, to clamber. 
Grimper, to climb, clamber up. 
Gronder, to chide, ſcold at. 
Grdfir, 1 enlarge, ſwell, 
; grow bigger. 
Gucerir, to cure, to heal. 
Guider, to guide. 
Habiller, to dreſs, clothe. 
Habiter, to inhabit, dwell in. 


to mince. 
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to frequent, kee 

Hanter, ] E with. a 
Haranguer, to make a ſpeech. 
Hater, to haſten, quicken. 
Havir, to ſcorch. 
Hadtiſſer, to lift up. 
Hazarder, to venture, hazard. 
Heberger, to lodge, harbour. 
Hennir, to neigh. 
Heriter, to inherit. 
Heſiter, to heſitate, faulter. 
Heurter, to knock, hit. 
Honorer, to — 
to ſaveep with a 

Houffer, hems 

Humilicr, to humble. 
Jaillir, to ſpout out. 
Jeter, to throw, to caſt. 
Jetiner, to faſt. 
Javnir, ta make yellaau. 
not to know, be ig- 

Ignorer, norant of. N 
Imaginer, to imagine, fancy. 
Imiter, - to imitate. 
Importuner, to importune. 


Impoſer, 7s impoſe, put upon. 
Imprimer, to print. 


to inform, give no» 
Informer, 3 ® N 


Inonder, to overflow. 
to diſquiet, make 
Inquicter, 4 uneaſy, to put in 
pain and trouble. 
Inſulter, o inſult, affront, abuſe. 
Interroger, to aſk a queſtion. 
Inventer, 3 n 
contrive. 
Inviter, to invite. 
Jouer, to play, to ſport. 
Jour, to enjoy. - 
U 2 


Irriter, 
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Irriter, 10 incenſe, exaſperate. 


Juger, to judge. 

urer, to ſwear. 
Juſtifier, 9 ju/tifz, or to clear. 
Injurier, to abuſe, to 


Diredesinjires, & call names. 


Labourer, to plough, 
Lacer , to lace. 
Lacher, to make loſe, to let go. 
Laiſſer, to leave, to * 


Languir, by languiſh, linger, 
' : /ai.t away, 

Laver, ta aſh. 
Lever, 10 raiſe, lift up, heave. 


ſe Lever 7 to r iſe. 
Licer to tie, to bind, 
Livrer, to deliver, deliver up, 
Loger, to lodge, barbour. 
Lotir, to divide inte lots. 
Loucher, to 77 uint. 


to praiſe, commend, 
Louer, alſo to hire, let out. 


Macher, to chanv, or cheau. 
Maigrir, to grow lean, fall away. 
Mal-traiter, fo uſe ill, to abuſe. 
Minder, to write, ſend word. 


Manger to eat. 
Manger, to handle, feel. 


Manquer, to miſs, fail, want. 
Marcher, towalk, tread, march. 


Marier, ſe Maricr, | to marry. 
to mutter, or 
Marmoter, miumbl;. 


Marquer, to mark. 


to maſſacre, to but - 
Maſlacrer 7 } cher. 


Meler, : to mingle, to mix. 


Menacer, to threaten, 
Menager, 10 huſband, manage. 


Mendier | 
Geüſer, ; [ to beg, beg for. 
Mener, i lead, carry. 


to deſpiſe, Ai bt, 
Mepriſer, 3 ſcorn, or —5 


| temn. 
Meriter, to deſerve, to merit. 
Meſurer, to meaſure, 
Meubler, to ſurniſh. 
Murir, to ripen, grow ripe. 
Meutrir, h to br uſe. 
* to look at, or bebold 
ie vers 0 one*s ſelf in a glaſs. 
Moiſſonner, to reap. 
Mollir 3 to VOL en. 
to go, get, come uf, 
Monter, to aſcend. 

Montrer, to ſhew, let fee. 
to laugh at, to 

ſe Moquer de, 3 Pe 


ſe Moquer, 79 joke, or jeer. 


ſe Moucher, 70 blow one's noſe. 
Mugir, to roar, to bellow. 
Munir, to provide with, to flore. 
Murmurer, to murmur, grumblc. 


Nager, to favin. 
Nantir, to enſure. 
Naviger, to navigate, to ſail. 
Neglger, to neglect. 
Negocier, Jo trade, drive atrad:. 
Nettoyer, to clean, cleanſe. 
Nier, to deny. 


Noircir, to blacken, make black. 
Nommer, Jo name, give a name. 


Nouer, to tie, to knit. 
Notrir, to nouriſh, to feed. 
Noyer, to drown. 


Obeir, 
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Obtir, 50 obey, be dutiful. 


Objecter, to object, oppoſe. 
Obliger, to oblige, compel. 
Obſcurcir, to darken. 
Occuper, to poſſeſs, occupy. 
Offenſer, to offend, injure. 
Operer, to operate, to work. 
Opaner, tovate, to giv? 
Donner ſavoix, > in one's vote 

& ſon avis, 5 and opinion. 


Opdoſer, © to oppoſe, ſet againſt. 


Oprimer, to oppreſs, overcharge. 


Ordonner, to order, enjoin. 
Orner, to adorn, ſet off. 
os to ſpell, or 
Orthographier, ] aur ite bs: 
Oſer, ou 
Ayvoir la hr e be 
dieſſe, 0 
ter, to take away, remove. 
Oubliér, to forget. 
Ourdir, to warp. 
Ourler, | to hem. 


> Palir, 7 grow, or turn pale. 


-Panſer, 


to dreſs a wound. 
Penſer, | to think. 
Pardonner, t9 pardon, forgive. 
0 to deck, trim; likewiſe 

Parer, 


to parry, keep off. 
ſe Parjurer, to forfavear 


one's ſelf. 
Parler, to ſpeak, talk. 
Partager, to part, ſhare, divide. 


Paſſer, to paſs, come, or go 


: through. 
Patiner, to fumble, handle. 
Patir, to be diſtreſſed. 
Payer, to pay. 
Pecher, to ſin. 
Pecher, to fiſh. 


Peigner, to comb. 
Peler, to peel, or pare. 
Pencher, to lean, hang down. 


Percer, ta pierce, ts bore. 
Perir, to periſh, be ruined. 
Perſuader, to perſuade. 
Pervertir, to pervert, ſeduce. 
Peſer, to weigh. 
Petrir, to knead. 
Peupler, to people. 
Piller, to plunder, pillage. 
Piler, to beat thin, pound. 
Pincer, to pinch. 
Piquer, to prick, or ſting. 
Placer, to place, put, lay, ſet. 
Plaider, to plead, go to law. 
Planter, to plant. 
Pleurer, to weep, to cry. 
Plier, to fold, fold up. 
Pliſſer, to plait. 
Polir, to poliſh, or ſmooth. 
Porter, to carry, to bear. 
Poſſeder, to poſſeſs, to enjoy. 
Pourir, to rot, putrify. 
Pouſſer, to puſh, thruſt, ſhoot. 
Pratiquer, to practiſe. 


Preceder, to precede, go before. 
Precher, to avec cry up. 
Precipiter, tocaſt down headlong. 


Preparer, 7 to prepare, fit up, 


get ready. 
Preſſer, } fo 7 6 Ws Auers, 
Préter, to lend. 


Prier, 0 pray, deſire, beg. 
Priver, to deprive, bereave. 


Profiter, ts improve, get by. 
ſe Promenèr, to walk. 
Prononcer, to pronounce. 
Propôſer, to propoſe, move. 
Proteger, to protect. 


Publicr, 
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Publicr, to publiſh. 
Paer, to flink. 
Punir, to puniſh. 
Purger, to purge, cleanſe. 
uereller, to quarrel. 
Queſtioner, te aſt queſtions. 
Quitter, to quit, leave. 
ts plane, male month 

Raboter, ; with a —_— 
Rabougrir, te grow ſtunted. 


Raccommoder, to mend, patch. 


Raccourcir, 2 make 


Racler, to ſcrape, grate. 
fall jdle. 


 Radoter, to dote, rave, 


Raffermir, ts flrengthen, ſaſten. 


ö to ſaueeten, grow 
F gentle. 
Raffraichir, to cool, refreſh. 


Railler, 0 rally, jeer, banter. 
Rajeumr, 20 grow young again. 
ſonner, to reaſon, to argue. 

, to flacken, leſſen, re- 
Ralentir, lent, to make ſlow. 
Ramäſſer, to gather, to take up. 


Ramer, to row. 
Ramollir, to ſoften. 
Rangonner, to ranſom. 
Ranger, to range, ſet in order. 

iſer, to ſhave, to trim. 
Raſſembler, to join, put together. 
Raviller, to debaſe. 


Ravager, fo ravage, lay waſte. 
Ravir, to ravage, take by force. 


Rayer, to eraſe, take out. 

Rebondir, 1 rebound, bounce 
up again. 

Rebuter, to repulſe. 


 Reghigner, o /:ok grim, to pout. 


Reciter, to recite, rehearſe, 
Recommander, to recommend. 
Recompenſer, to reward, 
Reflechir, to reflect. 


Reformer, to reform, redreſi. 
ſe Refugier, 3 to fly to a place 


Refroidir, 
Refuſer, to refuſe, to deny, 
Regaler, to treat, to feaſt. 


Regarder, to look upon, to behold, 


Regler, to rule, to regulate, 
Regir, to rule, to govern, 
Regner, to * 
| toregret, to prudpe 
Regretter, ; ＋ — 2 0 
to releaſe, ſet 
Relicher, 3 at . 
Relicr, to bind. 
Rejaillir, to ſpw t Ups 
n } toremark, totale 
query 2 notice. 
Rembourſer, * to reimburſe. 
Rembrunir, to make dark. 
Remedier, to remedy. 
Remercicr, to thank. 
Remplir, to fill up. 


to riſe, grow dear- 
Rencherir, 5 * alſo to raiſe 
& the price of. 


Rencontrer, to meet with. 
Renhardir, to ſpirit up again. 
Renicr, to diſoaun, deny. 
Renouveller,. to renew. 
Renverſer, ; 10 2 
Repeter, ts repeat, ſay again. 
Repliquer, to reply. 
Repoôſer, to repoſe, to reſt- 


Repouſſer, to puſh back, repulſe. 
Reprimer, to repreſs, curb, quell. 
| ; Repro- 


- v mu » my, 4 1 


Reprocher, to upbraid, reproach. 
Repudier, to divorce, put away. 


" Refiſter, to reſiſt, withſtand. 

Reſpecter, to reſpect, regard. 

: to breathe, fetch 
Reſpirer, 7 one's breath. 


Reſſembler, to reſemble, to be like. 
to new-ſole, or 


Reflemeler, now-ſoes. 
Reſter, to remain, to be left. 
. to refund, to give 

Reſtituer, } back ce 
Retablir, to re-eſtabliſh: 
Retentir, to ring, reſound, echo. 
| PORTO j to return, go 
g back again. 
Retrancher, to retrench, cut off. 
Retrecir, tc ftraiten. 
Retrouſſer, to turn, or tuck up. 
Rerer, to dream. 
Réunir, to reunite. 
Reuſlir, to ſucceed. 
Rogner, to cut, pare, or clip. 
Roidir, to ſtiffen, make ſtiff, 
Ronfler, to ſnore. 
Rotir, - to roaſt. 
to belch, {to break 
Rotter, } wind ates 20 


Rouer, to break upon the wheel. 


„ o make red, or to 
_ ty 3 grow red. 
Rouir, to ſteep, to ſoak. 
Rouler, f Ig roll. 
tomake any thing look of 
Rouflir, ; a deep red, or yellow, 
Ruer, to fling, to wince. 
Ruiner, to ruin, to undo. 
Sacrer, to conſecrate. 


likewiſe to fut out, 


to ſpout out, to puſh ; 
Saillir, 0 475 
prof ect. 
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Saigner, to bleed, let Blood. 
Saifir, to ſeize, lay hold of: 
Saler, to alt . 
Saluer to ſalute, to bows 
Sangloter 7 to fob * 
Saper, to ſap, to undermine» 
Satiriſer, to lampoons 
Savonner, to ſoap, waſh in ſoap» 
Salter, to leap, jump, or 2 
Saver, 0 e ＋ erves 
. to ſcandalize, or 
- Scandaliſer, 3 — 2 offenc 2. 
Sécher, to dry, to wither 
Secouer, to ſhake off. 
Sembler, to ſeem, to appear. 
Semèr o to 1 . 
to lay, or lact ups 
Serrer, 5 alſo to tie, bind ſaſt, 
or /que?ze. 

Signer, to fugn. . 

Soi to attend, tend, look 
yd after, to nurſe. 

Sommeiller, to ſlumber. 
Sonder, to ſound. 


Songer, to think, mind, dream. 
Sonner, to ring, to have a found. 
ſe Soucier, to care for, to mind. 


Soufler, to blow, 
Souhaiter, te wwi/h, to wiſh for. 
Souiller, to defile, pollute. 
Soulager, #0 eaſe, alleviate. 


Souper, toſup, to eat one ſupper. 


Soupirer, to „gb, to fetch. a figh. 
Succeder, to ſucceed. 
Succomber, fo ſuccumb, yield, 
Suger, to ſuck. 
Sur, += to faveat. 
Suggeérer, to ſuggeſt. 
Suplier humbly to beg, ene 
g treat, beſeech. 

Suporter, 


to ſupport, to bear. 


Sur- 
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Surmonter, to overcome. 
Tacher, to flain, to ſpot. 
Tacher, to endeavour, to ſtrive. 
Tailler, to cut. 
Tarir, to dry up. 
Tater, : to fe eel. 
Taxer, tolay a tax, to rate. 


Terminer, to end, put an end to. 


Ternir, to dull, to tarniſh. 
Tinter, to toll a bell. 
Tirer, to draw, to pull. 
| Tomber, ; to tumble, te fall. 
Tortiller, to twiſt. 


Toucher, to touch, meddle with. 
Tourmenter, to torment, to vex. 
Tourner, * to turn. 
Touſſer, to cough. 
Traffiquer, to deal, to buy and ell. 
Trahir, to betr ay, be falſe to. 
Trainer, to draw, drag, trail. 


Traiter, to treat, to uſe. 
| | to tranſport 
Tranſporter, 3 (AVE. . 
| Travailler, | lo work. 
to croſs, go, or 

Traverſer, j paſs * 2 
Traveſtir, i to diſs uiſe. 
T B bler, to — quake, 
Tremper, to dip, to ſoak . 
Tricoter, to knit. 
2 to pick and chooſe 
Trier, } to pick out. 2 
Tromper, to cheat, deceive, 


beg utle, 


Vocal Alix, Franzois & Anglois. 


Troquer, to truck, to barter, 
Trotter, to trot, 
Troubler, to diſturb, to trouble. 
Trouer, to make a hole, 
Trouver, to find ont, meet with, 
Tuer, to kill, flay. 
to thou (to ſpeak 
Tutopers by thou and 5 
Vaciller, to reel, to flagger. 
Vanter, to cry up, to extol. 
ſe Vanter, 0 boaſt, to brag. 
Veiller, te watch, to fit up. 


Venger, to avenge, to revenge. 
to paint green, ts 


Verdir > 
grow green, 
Vernir, to varniſh, 
Verſer, to pour, to fill. 
Vicillir, to grow old. 
Vider. ; to — breath, 
ge. 
Unir, . to unite. 
Viſer, to aim at. 


Viſiter, to vijit, ſearch, go to ſer. 


Voler, ts fr. 
Voler, 1380 rob, ſleal. 
vagen, J n ., 
Vomir, to vomit, 
Vouer, to vow, devote. 
Voyager, to travel. 
Uſer, to uſe, wear out. 
Vuider , to empty. 

5 on to ti * uz zie, 
N yy 8 10 ful. to bib. 


# n 
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Common Fokus of SPEECH» 


3 5 
Pour ſaluer 2 labor - 


der, & vinformer de la ſantẽ 


de ſes amis. 


Monſieur, Je vous ſou- 
haite le bon jour. 


Comment vous partez-vous®. 
Fort bien, Monſieur . Dieu 


merci. 


Comment vous portez-vous 


ce matin ? | 
Je me porte fort bien, & vous? 
à votre ſervice. | 


Pret a vous ſervit. 
Pret a vous rendre {ervice; 


et vous, Monſieur, comment 
vous portez- vous? 
Pret a vous rendre mes de- 
VOIrs. | 

a vous rendre mes tres-hum- 
bles devolrs. 

Comment va la ſanté? 


Comment va l'état de votre 
ſanté? | 


o — 


| OE RES 
Of meeting, ſaluting, and en- 
nes ls the chenlth of 


morning to you. 
J wiſh you a good da. 
How do you $0? 20 


How do you do this morning? 
I amvery well,and bow de you? 


At your ſervice. 
( Read) to ſerve you. 
Ready to do you any 
command 


6 morrow, Sir. 
3 Sir, good morrow ye. 
A 


vice. 


? 


k Tour's to ., 
Aud you, Sir, how . you de- 


Ready to pay my duty to you. 


Ready to render you my de- 
voir. BY 
How is it uith your bealth? 
How are you in health. 
How d"you enjoy your health? 


_ k | J 
We don't accoſt one another with theſe words, Comment vous -rous ? 
es the Engliſo uſe to do with How 777 but thus, Monſieur, — je 


ſuis votre ſervitrur? or Bon jour, if it is in the 


morning. Neither do we er, 


Je me porte biep, je vous remercie, as the Engliſh do, Very well, I think 


you, but à votre ſervice, & vons, or 


other ſentence, az above. In the Dia- 


s from Moliere, are found onr forms of faluting und complment'ng';) but 
2 note may not be amiſs, by the by, lo ls — the (Learner ts — 
7 7 IPs | 
Since thoſe are the firſt French words uh cb they generally ne to ſpeak. 
| » 1 | 


C rent” 


1 5 
t 
| 
! 
{ 


Aſſez bien. 
bien. 


154 Facons n N ordinaires. 
Ha arg g Aer ur 


5 Comment vous -en va? "wt you ? 


eu geit“? / 
ent Preliy vil 7 olerdbl wel. 


Tout doucement. La a. Indifferent. 8. for 
* As well as heart can wiſh, 
Je me porte & merveilles. Hs well as I could æviſb. * 


—— vdus 0 H date you done finte I had 


Comment cela va - t- il? 


worth; depuis que Jes d eu le the pleaſure to ſee you 1 


plaifir de vous voir? 


— merger, dien, Very awell, exce 

à mon ordinaire. cor ding to ty Fre = 
A e aebe du T am as well ar can le. 

monde. *. 
Ven ſuis bien ac. N an platiof it. 
Jen ſuis ravi. aA Ian deri glad n. 
Jen ai bien de la Jole. 1 am overjoyed at it. 


Je ſouhaite que cela couti- 22 wiſh you may RY 


þ Long may you live to enjoy it. 
Je ſuis bien alle de vous voir Te beg pled to ſee Jon in 
en bonne ſantẽ. N good bealth. | 

— g And I alſo. ene 

ẽt moi auſſii. Se am J. 
Vous aver bon iſage. You look well. | 
Vous avez ma Ton look ill. bd 


Il me ſemble que vous ravez Methinks you don't look 1 welj 
pas ſi bon viſuge qu A Fordi- 47 you uſed" to do. 


nalre. 


11 


* 
4 * PE 


Je me porte ma. I am ill. 
Vous en — «ark URI You look go were. 
Ten ſuis fache. Lan forty for it. 


r bien (dormi 5 Did you ſletp well laßt att 
auit enen 
Je nai point teme ren 2 I did net fleeh a wink all the 


toute la nuit. wy 7 bt long ; or { got not 4 wink 
5 Heep all the nipht. 
2 ſe deen Hou are they at your 2 7 
vous ? How db they do'? 


Tout le onde e Bratt r fam} 
biewekis ward | * 45 Fete 


— mum, 


Comment 


* 


— 
_— 


Common Fo A ws H SY EICH. 


Comment ſe porte Made- 
moiſelle votre ſœur, du Made - 
moiſelle a2: 

Madame wong podle eſt elle 
en bonne ſanté? 

Elle ne ſe porte-pis bien. 

Elleneſe 
Elle eſt 3 


Elle eſt un peu — W 


Elle eft furieuſementenrouse. 
Sa toux etoit 2 mais 
elle eſt revenl ems 
Pen ſuis bien fäch ée. 
Pen ſuis — 
u' a:-t - elle? 
qu'elle a? 
Quelle elt fa maladie? 


Quel eſt fon mal 8 


ö Elle a mal 3 a 3 
Elle a mal aùx dents. 
Elle a mal ad core; 7'® 
Elle eft enrhumeeF 


ne fait =_ touſſer & 
E of 


Il fadt qu elle fe falſe Ee. 


Une petite ſaignẽe ne ſauroit 
faire de mal. ee HA 


Elle dt delicate. 


* * 
* _ I » 


Elle ne paroit ou * trop 


bon temperament." 
Auſſi a'eſt elle pis de 
buſte. | 


Elle prendra demain W 


eine. 


Elle eſt lette: * cha ce 
d' humeurs. 2 | 'S 


Elle doit ſe mettre r les 
remedes le printems prochain. 

Il fatit qu'elle ſe ménage. 

II fait qu'elle faſſe diette. 


$ 


portepasdes ieh. * 


: returned pon her. 


3\ « 
ow ce 
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Heu darf your ler do. 


3 r 1b 


1721 1h 8197 


i {7jvir ſpouſe, or lady in god 


health? 


22 20 


- She #r nos well. 
| She is not extraordinary 
She is fel. ni 23 JVaTT : 4 
She is a little ou Y. add 
indiſpoſed. %s 
She is tertibly van ee 
Her thugh war gone, Me #; it 
ca 
Jam very forry for . T 
-Y; am heartily concerned at it. 
ROE, s * matter te Ber * 


What ber 2 or Pr 


neſs 833 v6 

What ails her ? W hab ber 
ailment πο e 

She hab pot the Sec 


She has got the tooth: ache.” * 
She hut a ain 5 in her k., 
She bas got u ci,)j] 0D 


Sbe dber nothing but toingh and 
i. 


She muſt be tet lion. 
Tube letting of a 1 tle ber 


cannot be H fil. 1 ee 

Sbe I lehatr: 

Ie tr hate very firs "rg . 
confilention, 

Neither s „ every hl, 

i . to late prifye tui hr. 
row. 

She is toi full an ror un - 
a/ humburf. — f 115 


She te go thr n 
medeciner [kr wht wh. 


She muſt ſpare herſelf. 
She muſt diet herſelf. 4 


i56& Fagons de PARTE R ordinalres. 


On lui a fait de bon bouillon 
& de la tiſane. ha 
Cela lui fera du dien. ; 


Pai eu la flérre. 
Pai penſé mourir. 


Je ſuis bien retabli a preſent, 


Dieu merci. 
Virai vous votr ce ſoir. 
” PFirai piffer la ſairee chez 
Doch 
Venen, nous nous divertirons 
fi ma ſcur ſe porte mieux. 


Pending 7 a · t · il qu'elle a 


ſe porte mal ? 
Pas fort long - tems. 


Jeſpere que ce ne — bs 


Il faut eſperer que cela n'ay- 
ra point de ſuite. | 


La bonne Hame ſe fait vi- 


eille. 
Elle commence a tirer ſur 
Page * 
Quel age a-t- elle? 
¶ Vel age peut · elle bien avoir? 
Elle a ſoixante & dix ang. 


Elle a bien prey de en 


o 
a : 
. 
o 


+} 


A oeg 


3 
barley-aater.-for her. Mer. 
That will d her good. 
e able. 


Tos don't ſeem to be ebe. 


Nate of hed(th. 


Jan recovering from an 1 
neſs, 

I have had a fever. 

1 thought 1 ſhould have ditd. 

Jam nu very well recorer- 
ed, thank God. E 

Pll come aud 

Pl! go and 
at your hauf. 
Come, or Do, well be nerry 
if my ſiſter i is better. 2 > 

My mother is alſo indi ſpeſed. 


you to-night. 
{ the rang 


She has got a fore thee? 
She har a cruel or intolerable 
head-achc. 


{ am ferry to beds a & is ill. 


AE 


| oe Wn 
| Hew lang has foe been ill? 


| Not oxey bing: 
I hope that awill be mthing. 
We muſt hope it auill be of 119 


bad conſequence. 


The goed Lady grow: all, or 
i in years. 


She begins to grow 4. 


How old is ſhe ? 911. 
(How old way ſhe be? 
"She it ſeventy years old. 


She is near fourſecre. 
no Nor 


N 8 st. 


7 Co , T ö 
C'eſt un grand 2 age. 
Je ne la croyois pas fi agee, 


que cela, or only fi a 
N'importe. 


tons bie 


alſes de vous voir. 
Ne manque: pas de veni 


Non, von, je n manqferal n 


as. 
, Je compte fur voug. 
Ou, aui, vous 9 ac 
ter ſur moi. L 


Adieu. 
Dieu vous =>" UG | 
Sans adieu. Je ne vous dis 

pas adieu. | 
Votre ſerviteur. 


Votre ſervante. 
Je ſyis votre tiès - humble — 
vitcur, or ſervaute. | 
je e ſuis le votre, er la votre. 
es complimens hen vous. 


Ma femme vous fait ſes com- 
plimens. 

Faites · lui bien les miens. 

Faites· lui bien mes com- 
plimens. 

Aſſurez nal votre Epoliſe 
de mes tres-humbles reſpects. 

Je n'y manquerat Pas. 

Dites-lut que J'irai la volr 
quelqu'un de ces jours. 

 Pirat la faluer. - 


Je me donnerai Phonneur 


d'aller lui rendre viſite. 
Au revoir. juſqu'ad re- 
voir. 


Juſqu'afi * de VOUS re- 
voir. 
Ah ca, Juſqu”: a 8 
Ah ca, ad plaiſir. j 
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* 75 * 7 dent pon you. 


.”* Tell her that I will po 


* 


'S 


That's a'\great age, 

Tall nat Blink fe © wer fl 
M685: nag: 8:41 0 

No tratter. eee, 


7 of your company. 
Don't fail to com. 


UI 11 


L * e ron Pye. 
God ſpeed you. God bleſs you. 
" dou · bid Jour Ann pu 


73% ' 


* 
++ 


25 our FIT 
5 your my bumble , 


vant... : 7 3 i ne 
am yours." - k 
Remember me to every 5 bedy at 
yeur houſe. 
* wife gives hor firvich to 


Pray, Pw my frei to 
n, or 


Preſent A at 
or my duty to 

J will. 7 will to be fare. 
and me 
her: K day or N 

will po and wait upon ler. 

I. ſhall do myfolf the honour to 

pov her a viſit; © 
Till our next _ 


"Til [ have the Peafur to fe e 
you again. 
Well, Jam yours till abe meet 


again. Mell, good Bye. 
K II. Fou 


* 


6ſæ A u Eo ie -- 


— 
— 


ö 
ö 
N 
| 
| 


_— — Wr * 
S 


. 
* 
_ 
= 
N f 
1 
, 
\ 
: 
. 


«4 
— —— — 
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Waun Nu Ku vit 
* Pour demander, refuſer, 
vg mn &. 

babe, 
| Te vous des e moi... . 
Je vous prie, de me Preter-.. . 
Faites- moi le plaiſir de m'a- 
porter. „„ «Kd; wot nh 
A Inbont6de m'envoyer. 
ez querir tout a- heure. . 
Alan 8 unde. 
Wei N e 
"Mon. cher: is Fe ) faites- 
moi ce plaiſir, or ce plaiſir-la. 
Macheredame, accordez-aoi 
cette grace, or cette grace- 
Ma 'chere\demoiſcile,-ne\me 
refuſez pis cette faveur la. 
| cette mites Ik. 


1 MO 
2. N 8 SE T3 © — 85 * * 


. ſes vous en en We nt 
le. G 


3 vous en conjũre. vt 


ace. | 

Obligez-moi de cela, on Fir: 

gra ce: point - Ia. A Ne 
Je vous en ſerai oblige toute 

ma vie, A o\ er 


Je ne veùa point vous accor- 


| der ce que vous me demandez. 


Je ne ſaurois. je ne — - 
Vous ne le méritez pas. \ 


Vous en etes indigne. 
Ne m'importunez pas da- 
vantage. 
Vous etes trop importun. 
Donnez moi. il vous 
plait. err. W 
vous remercie, 2 
vous remergant, 5 


Je vous le demande par 


Faicon S de PARL 1 * ardinalx es. 


* * Js +5, 4; 4 
3 4 % inge l ©» 
' For aft refuſing, givir 
Rott Tat — givi ** 
nor #YOQY ©; 
— pn, f + 
iT tdefere, or beg „n be. 
Do me the fagour to "oP 
mem 19 = 940 
4 — SER 
Go and fetch preſenti)— 
Go and ſee for it, or Go and 
feet, or loakiforctt:; © 
Dear Sir, do me that tind- 


neſs. 

Dear Madam; or My Dear 
Lady, grant me that favour. 

Dear Mt{r,or Madam, do not 
refuſe me that favour. , 

Jo N — of kind- 
K $3.4 «33108 4 1.0 

Fre Fa or 1 beg of 5%. 

= beſeech ou. 

J intreat or F conjure youtods it, 
( {up hag. rg one 


"> t of 


4 es, me 4 . 


2 lle N it 
as long as: I'live, 


I won't pon you er you 


af me. 
1 cannot. F e 
Lou do not deferve it. 


You are unworthy of it. 
Donat importunie me any more. 


Lon are too troubleſomc. 
Gi ve —— Jou * 


2 thant you. 
Thant ye, 


Je vous rends graces. 
Je vous rends mille graces. 
\ * AS It "Ws KY 
Vous &tes fort obligeant ou 
fort gracieſix. wn +. 
| fee ſuis bien obige · 
* nn) . U 5 * 
Ir n 7 1 pi de quoi. 75 
F vad en * 
Excuſez-mei.|Bandaducti- 
moi. P 
Je vous demande pardon. 
Vous me faites 1a un „ N 
plaiſir. ena 
Je. vous en 8 ma 
reconnoiſſance. 
Faites · moĩ naitre Poccaſion 
de vous tre utile. 
Je me ferai toujours un plaifir 
de vous obliger. . 
JP eſpere que JPaurai ma re- 
-venche. 
Cela vous donnera wp, de 
peine, cu vous cabſera . trop 


d*embarras. \ [0 p * * 
Point du tont, vous vous 
moquez. 


Je n'en trouve point A vous 
ſervir. 
Diſp6ſez de votre ſerviteur. 
Commandez- mot. 
Vous n'avez qu'à dire. 
Je ſuis confus de toutes y0s 
honnètetés. 
Briſons Na- deſſus. e 
Ne parlez pas de cela. \ 
Cela n'en vadt pas la 
Je ſuis ravi de trouver Poeea 
ſion de vous rendre ſervice. we” 


Vous me Kine trop * 


neu r. \ 


- Contmon FoxnsofiSpepont aygY7 | 


G % 


I give, or return qc tt. 
0 I give, or render uu 4 theu- 
Fes ave 1, itom-£5319 ©} 


You are very aka or wr 
ind. 10G) to non ö 
I am very much ebliged 6 
71 1919. N J 21 ig # #IOTY 5 


T here's no occaſions or reaſon 


for it. Dan TIF &+ 
N Se by 5 a 
54 beg your pardon... 


Dou do mea great pace v 
indneſs. 2107 1 int 
Pl; be grateful for it.' Pllmake 
you * acknowledgment. 
ive me anopportunity of being 


ſerviceable to you. 

It rwill always be:a pleaſure 
to e to oblige ous. 

T hope I fal. have an oppor - 
tunity of mating retuens, 

That will give you too much 
trouble. a wy 


5 
* * 
8 V 
Cs 1 one ow” ” A a& 
= ws.” 4 Heer 


tnt On 
29928 T7 4- 21 


Net at al e. 
T- none MELEE you 
"Diſpoſe of your ſervant. « i 


Command me. 


Do but ſpeak the quod. 
1 am aſbarted of wade 1. 


neſſes. 5 1— 
No morechf that. 


Don't talk, 1 1 412 

*Ts not aworth the aubiles | 

1 am Te eee. 
portunity to fan h,, 

Toa do mee ec — LY 


45 2 - 2 


„ —— — www 


4160 Fagons de PARLER ordinitres. 


3c Rag m'en f tha 
- Sir, the honour ir b r. 


— a gat kon- \ The wry is on ray Ae, 
neur en reſte. 5 | 
Laiſſons ces complimens. Lets fir bear a. _ 
ments.' — 
Icon pric den uler libre- 1 defire you t be free with 
ment avec \ me. 
Sans compli NT Without compliment. 
{An * Without: ceremony. - 
us avez b n de bontẽ 6 Ton are ver ood. 
| J 
Ip me kaltes bien de 5 Ton are very ind. ; 
Je Je las tout vous. Ty I am entirely your . 
Je vous ſuis t tout N S Ian your's to command. 
ISNT nt. 1 


Pour dire, affirmer, vier, | Fur faying, affirming, denying, 
wa conſentir, Ke. | conſenting, &c, 


a 


Je dis & je ſoutiens que. T ſay and maintain that — 


vous aſſure. I ure you. 
o ſe vous aſſurer. Are aſſire you. 
e crois quꝰ oui. 2 I believe yen. I think it is. 
Je erois que non. | | I belleve not. I think 10 i ol. 
Je dis que ſi. T ſay yer. 


J en quelque choſe. I could lay ſomething. 
*Je gagerai tout ce qu'il vous / 'll lay any —_ you pleaſe. 


plaira. 


Je gage quꝰ oui. lay it is. v 
Je gage que non. JI it is not. 
Il ett vrai que. | It it true that . 
eſt il vrai que. ——_ . ef 
Cela eſt vrai. D 
Cela n'eſt que trop vrai. . It is too true, or but too true 
Oui, en verite, 7. , Indeed. 
II wy a rien de cela. There's no fach thing. 
Ce ſont des conte. "Ti a ſtory. | 
C'eſt une bourde, That”, a flam. 
Cela eſt faiix, That's falle. 


| cas 


Common Fo RN Jsrenen., 8 
Cꝰeſt une e fadſſets. X 


* C'eſt un menſonge. * 
* Vous ne dites pas vrai. 
* Vousneditespis1a verite 
* Vous menteZ. 4 
Vous abe ment. Y: 
Sur mon honneur. 
Je vous jare foi &honnete 
homme. 
Foi de geübompe⸗ 5 
Foi d'homme G honkur, ? 
En conſcience. 
Sur ma vie. 
Croyez moĩ ſur ma pardle. 
Sur ma parole d'honneur. 
Te vous parle ſerieùſement. 
Te dis cela tout de hon. 5 


\ 


Que Je ways 1 e vous 


mens. 
Je ne mentirols va. Pour: tout 
monde | 
alm 
de mentir. : 
D'boaneur, 1 n en ef. rien. 


1s or mourir Joe 


On vous'en a inpete. 3 


Ce n' pas ma fates; 18 


Je n'y faurois que falre ,. 


Je ne ſaurois qu'y faire. 
Je n'en puis mais. 
Que voulez-vousque j 'yfaſle 7, 

Vous avez tort de le crolre. 


Je ne crois Pas aiſẽment te 
qu'on dit. 


Il ne FI — foi à 
tout ee qu'on Men. 

Sen un fait. Cꝰèſt de fait. 

On vous ent — ;Y 


4 "ng 
he was TY 
Gun ea 


97 g 
# Y 


5 : 


261 
Tir an antrath. i 
P*Tis'a he. 
You don't tell or *. the 
truth. Mog at! <Q Pr & 2 
You he. | 3 a 5 1 


Upon my honours” =* 6 * 
I fwear as 4 am an . 
man. 

As f ans An * 
Upon my boneft word. 
In my conſcience. + 
Upon my life. Ar hope to ke. 
Believe me upon my word, 

' Upon my nord and bdnour. 


T ſpeak, or am in earneſt. 


Let me 2 if 7 tell Joul an 
untruth. 
I _ tell 4 he for! all 


lie thaw tall a 


255 © 115˙3 2heg 8. | 
Upon my honour, there? 5. 119% 


25 , thing in it. 


7 ou " have Tos. impoſe, or 
put 1. eLIOV e 


Leanne 4 4 . \ : : 


W hat will you have me 14 * 

Yeu are in the wg to bes 
lieve it. 

L dow. eaſt 2 believe” what 
pple far. 

1 1 fa all 
Awe Pear Peep . 1 

"Tis fact. ef 

ay ny may believe you.” 


We ifs rude . ID —_ Tu n beet 


* le 
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Je vous erois. Je vous en 
erois. 
Cela n'&k pas impottible. 
Je vous en rẽponds. 
Vous avez raiſon. 
Vous n'avez -» any tort. 


Je me moq 


Fagoxs de PARL ER ordinafrer. | 


I believe you. hel 8 
2a it not inpoſible.” 
7 { warrant you. 1 
Tou are in the right... 7 
" You are not in 0 e 
Ai but jeft., 


„Je le — re rire. . T1 faiditin jeſt. 
HE bien, à la bonne heure. ell, let it be fo. PS — 
£ "i good. Well i in good lime. 
Tope. Done. 
Py conſens. I cenſent to "FD 
Py donne les mains. I give my conſent 10 it. 
Je me trendy. v0s cations. n 
| reafons.. 
Je m' y opdſe. J am againſt 4. 
Taiſez- vu. Held [your tongue. | 
Je ne veũx pas me taire. i won't hold my tongue. 
Vous ne ſavez & que vous ow not know what yu 
dites. 
Tout le monde le dit. EE * body, every ane fans . 
Tout le monde, ht a-dire Every body, that's to ta fag wr 
Ou are very incredulous. 
Vous tes bien incredute. | Ten tre hard of belief. 
Je m'en vais vous direc. PII tell you what. 
A prop6s de ce que vous di- Now you are ſpeaking of that, 
9. « thought ae int wy l. 
IV. | . . iq _ 
Pour aller, veniry, Hr. Of going, coming: Kc. 
Dꝰod venez- vous? ; W hence come you ? 
Whence de you come 
Je viens de chez Monſieur A. I came from Mr A. 
Ou allez vous? ' Where, or whither. are 9 
going, or where de you g ; 
Je vais ad logis, ou chez am going or te ou 
nous. houſe. 
Etes vous fi  prefſe? Are you fo - of 
Oui, car j'ai affaire. Zei, for I have Hl. 


— 


Common FORMS of SPEECH.. o 


| Vous voila tout efoufe. 
Je en puis plus. 
Il fatit vous . un peu. 
Je vous rencontre fart à pro- 
pos. Je men allois chez vous. 
Couvrez · vous, sil vous plait. 
© Entrons dans ce caffé ci. 
F. r pls le teme. 4 We 
e ne ſaurols m''arreter. 
Oh bien, je vous . 
gnerai donc chez vous. 
ws m'en vals y aller. 
le m'y en vais. I 
. Paſſes, votre 1 
Allez vous- en. e ine 
Piſſons par ici. 
Allons plutòt par uy 
: _Ceft1 le plus court. 


C'eſt le plus long. 
" Pharectons ici la rhe. . 5 
Paſſons par cette cour- Ci. <3 
Enfilons cette cour · ci. Ng 
Je ne ſaurois vous ſulvre. 
Vous marchez bien vite. 
le ne ſaurols vous tenir bie. 
| Quoi! vous faites des fagons 
pour le rang? 
De grace, marchons comme 
nous nous trouvons. 
Te ſai mon devoir. 
Je vous prie de paffe une 


— — 


um = 


altrefois us ces forma- 
lit&s-la, © TO 
Ce neſt qu'aüx femmes a 
qui il faut No le hadt % 
Pave. A 
 C'eft trop genant. | 


D' ailleurs c'eſt la droite qu on 
donne a ſes ſuperieurs, ou a 


our betters, or tho 
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You are quite out of breath. | 
Ian almft 7 29 
You muſt reft a little. © | 
Well met. 17 Was going to 
your houſe. © 
Be ner if yon pleaſe. 
Let us go into this coffee- 
houſe. | 
I have ub time. 
cannot flay. ' 
Well then, 2 await on you 


home. 


26 


1 am going thither. 


| 23 2 your nr. WY 
| Go about your 
| Z afs this way. 
Let's rather go that way. 
That is the nearsft, or might 
Ay. | 
 ?*Tjs a good way * 
Let's: 3, the fireet here. 


Let's go through this court. 


ah 
8 


I cannot follow you. 1 
You walk very faft. © + 
1 cannot keep pace with you. 4 

Mat! y make e ceremonies | 


Ver the wall 5 


Pray, tet. us wal as © ave 
"met. * 

Ino a ate 3 1442 

7 beſeech you at anther time 
10 paſs by theſe ceremintes. - 


We are to . the 21 


women only. 


That”; too Ts. 
Bidet, "tis the right we give 
to whom * 


2 1 ceux 


164 Facons de Pei or dinaires. 


ceũx a qui on delt. témaigner wwe ſhea "ome. reſpe@, whether 
du reſpect, ſoit qu'elle ſe trou- it i e aa or the channel, 
ye alt hailt ou ad bas du pavé. 


Vous m'eclabouſſez tout. 7 au 7 me all 0075 * 

Le pie m'a gliſſe. 1M fort has flipt,. ...... 

Quel eſt ce Monſieur que 2 ithat gentleman vou bu 
vous ſaluez ? to? 

I! pafſe ſon chemin ſans faire He goes on without Kling 
ſemblant de vous voir. tice 0 Jau. 13 

Il ne me rem et Pas. 3 1 don't t Ns wr, t 0 

II a la de ba e. I ſhort-fighted.. 

Attendez moi ici un mo- Stay fer me here a deen, 

ment. tate” 


Ne ſoyez donc pls long- tems. 0 Do's e long then. Nat 
Je ne ferai qu'entrer & ſortir. 7 /hall but 55 in ande conte but. 
Je ſerai de fetdur: dans un 1 ſhall be back T iy an 


inſtant. inſtant. 
Enſeignez- moi le Chemin Direct me. 70 the Palace: 
pour aller at Palais. Tell me theway lo the Palace, 
Allez tout droit. Go ſtrait along. 


Detournez 4 main roite, Turn the firſt turning on the 
puis a N right hang, and the e firſt en the 


Ge y. 4b FU 15 I la D Hani far ii the + jat- Ex: 


{JT ay wy a1 


\ 


Bourſe? 5 change from this Platt?” F 
II y a bien lain ici. . \ *'Tis a great way — 
le me ſuis perdu, oy Js me _ [have bf my bar This nr. 

ſuis gars ce matin. ing. 


Ex 3 ai rencontre un ami qui And 7 have met with a | Find 
m'a remis dans mon chemin, & avho has put me ripht, and wa. 


qui Etoit auſſi Egare. 41% himſelf out of his way. 
4 Ch aſſez ardle.. - © "4; POP i. is comical enough. . 
| J Ai bien 1 des pas in- 7 have walked a great many 
utiles. . unneceſſary eps. 


Ne- vous al je pas * dit Did not I ſay true, that 1 
que je ſerois bient6t de retour? uli be forn back again!? 

Monſieur A. n'y eſt pas, 22 Mr A. is not at bene. 
n'eſt pas ad logis, ou chez lui. | 

II eft ſorti. He is gene abroad. 

Il weſt pas en ville, Hle is out of town. 


1 


* 
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I. est alle a Ia campagne. he 


Il eſt alle a fa terre. 
Quand reviendra- t- il? 


Je ne ſai pas. Je n'en ſai 
rien. 
Allons, entrons. 


1 
3220 


Peut - etre que vous attendez 
compagnie. . , ot be 

Elle eſt toute \vende, et eſt 
pour'cela' que je On me dẽ- 
pecber.”, ee 

Mals vous ven que \y6us 
Etes toujours tres-bien venus: - 

Pavoirai wa je ſuis un . 
incivil de ene wore m i- 
meme, 

Ils vont venir. ' 5 

Meſſicurs, vous arrive fort a 
1 


Nous allions diner ſans vous. 


\ , * 


Et eependant aous'avont're» 
tarde le diner pour vous. 

Mettons nous done a table. 

Monſieur B. n'a pas voulu 
reſter. : 

It eſt parti ſans rien dire. 


C'eſt un Fagonnier, tant pis 
- pour lui. 

Je n'en ſuis pas faché. 

Je vous ſerai maigre chère. 


Ce n'eſt que notre ordinaire; 
nous ne feſons point de facons 
avec vous. » 


Vous auriez bien tort. 


Vous aurez la fortune du pot, 


2 gone Ht Hs", country. 

He 15g 26 Bi. feat.” 

ben is he to PR Back 

1 don't Hider I bb nas" 
thing ont. 

Come, let us 1 in, get, flep 
in. 

Perhaps you pelt company. 


| They' ir? all ne; hid "tis 
for that *rettfon I 1. vate 
haſte 3 duc Nun 

Bus ol A that Abate aL 
ways very welcome. -—8 

1 muſt own that I am alittle 
rude to have invitru myfelf;” | 

L. ——— 128990 fl 

They are 4 rf 

Gentlemen, you are come -ih the 
nick of time T<09 e . 

We aupro going to dine without 
you. Lu ena 

Yet dinner waz gen fene, 
account. 7 


Let's fit ne . 
. B. 9 Yili 


He if gone without ſwing ay 
thing. WOT 2 
He ſtands upon, or i⸗ 1 cere- 
mony, fo much” the <vorſe for him. 

Jam not forry for it. 

[ hall entertain e mean 


fare. 2 4 oo 


Ti but our commons, or our 


daily fare; we don't make a 
firanger of .. 

Tou would be very niuch! in 
the wrong. 


You'll have pat · luct. 


= 
— — —— — — —Z — —— 


— — 
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Je ne vois rien ici que de Every thing is very elegant 
tres Elegant, _ his. here 

Voila une table de Roi, on 4 noble, or . table this 
une chere des Diedx. WE 


39 
0 V. 8 | V. 


De larolr & de . 3 Of knowing and a acquaint- 
d' entendre, d' Ecquter & de ed; hearing, hearkening, u in · 
comprendre ; d'oublicr, 4 N derflanding ; forgetting, re- 

ſe e d'interro-  mentbering, and 11 gue- 


Ber. N Ae, 
e Fake ici. apy oj 4 yes come hither. 
Que fouhaitez-vous ? What do you want ? 
Que me-youtez-xous ? What do you want with me ? 
| voici. Me voila. Here I am. | 
Je vetix vous parler. I want to ſpeak to you, 
Save · vous ce que je velix Do yon know what [ want ts 
vous dire ? ſay to you ? 
Comment Je-ſaurais-je ? | How fhould I know it. 
Je ne le ſai pas. I dont know it. a 
Je n'en ſai rien. 1 know nothing on 1. 
Suppoſez que ze le ſache, ol , Suppoſe I knew it. 
que je le ſuſſe. 
Je n'en ai jamais rien ſu. I never knew any thing of it 
Te le ſavois avant vous. T1 knew it before you. 
Non pis, on pas que je ſache. Not that I knoxw of: 
Le connoiſſeꝝ · vous? Do you know him ? 
La connoifſez-vous ? Do you know her? 
Les connorfſez-vous? Do you know them ? 
| Ne le connoiſſez- vous pas ? Do not you know him ? 
| Ne ſave · vous pas bien _ Dan't you know well I don't? 
| non ? 
Vous ſavez que je ne les con- Ton l that I don't bar 
noĩs Pas. them, or am not acquainted with 
| them. 
Comment cela ? | How fo ? 


u'eſt 


"Common Fon Ms of SPEz en. * 


wEſt-ce que vous dites? 


Ka, dites-vous ? 
Je ne yous entends pas. 
Vous ne m'ecoutez pas. 


Je vous demande ſi ey, 


yous-Etes jamais connus. 


Mentendez vous a preſent ? 
Je vous entends 1 a cette 
heure. 
Je crois que je Pai connu. 
Je Pai connde. 
Te les ai connus. 
Nous nous connoiſſons fort 
bien, 


Nous ſommes de vicilles 


connoiſſances. 


Od avez vous fait connoiſ- 


ſance enſemble? 


Je fis connoiſſance avec lui 


a Paris. 

le le connois de vde. 

Je les connois de 9 
tion. 

Ne le ſavĩez - vous pis ? 

Pavois oublic ſon nom. 

Je ne m'en ſouviens plus, oz 
—_ 

Vous oubliez aiſẽment. 

Il me connoit plus. 

Elle ne me connoit bien. 

le ne la reconnoitrois pas, 
ou ne la remettrols pas, i je la 
voyois. 


de lui. 
II m'honore de ia protec- 
tion. | ” 


* Qu'sſt ce que vous dites .; more ned, and 2 Better Ifiom than Que dites vous. 


See the Gram. page 258. 


What i: it you ft * 

What do you 2755 

din hear % 

You don't harten to me; 

T1 aſt you if you never knew one 
another, or if you never aere 
acquainted.” 

Do you bear me now ? 

Now I bear you, well, 


J Believe 1 have known "0 
1 have known her. 
T have known them. 


We are very well acquainted 
together. 


Me are old achnaiatances. 


Where came 51 wecquainted 
together ? 

I got acquainted. with him at 
Par. - * 
1 know him by fight. 
I know them by reputation or 


| Did not you know it ? 
T had forgot his name. 
1 do not remember it. 


Tou eaſily forget. 


e knows me well. 
She knows me no longer. 
T ſhould not know her again, 
if [ was to ſee her, or if I ſhould 


fee her. 
Pai Phonneur d'etre connu 


have the bonour to be known 
to him. 


Hie bonours me with his pro- 


tection. | 


Vous 


— 


que je vous al dit? 
Je ne m'en ſouviens 3 a8. 
le Pai tout a fait oublic. 
Cela m'a paſſe de Veſpnit. 
© * Faites m'en reſſouvenir. 
M'entendez- vous bien? 
Me comprenez vous? 


Entende vous le Francois? 
Savez vous parler Fraugois ? 


Te n 8 pas le N 


* 
Si ne ws, pas le Francois | 
Que ne Paprenez vous? 
D'où vient que vous ne l'a- 
prenez pas? 


tems d' ici. 
Monſieurivotre pere me la dit. 
Ne vous L'a-t- il pas dit? 


= 2 rei ol Fife: 
| On me La dit. 
Qui elt-ce qui vous 1'a dit 
weſt ce qu'on vous a dit? 
Que vous a-t-on dit? 5 
A quel propôs a-t- il dit 
ccla ? ; | 
Que voulez: vous dire? : 
wentendez-vous par- la? 


ue velit dire cla? 
a quoi bon cela? 

à quoi ſert cela? 2 
Qu' eſt ce que c'eſt que cela? 


Comment cela s'apelle t-il ? 
Comment apellez- vous cela? 


* 
ws 7 " . 


Facons de PARLER ordinaires. 
Vous. ſouvenez vous de ce 


- That went out © 
\ - Put me in mi 


le Vaprendrai dans quelque 


_._ Queſt-ce que cela velit dire? 


Do Jou remember 0 T have 
told you? 
1 do not remember l ws 
T have quite forget it. 
my Buy 
Mit. | 
Do youw-underſtand me »vell ? 
Do you apprehend, Or campre- 
hend me? 
Do you underſiand French ? 
Can you ſpeak French? 


don't underſtand French. 


Mey don't you learn it? 

IWhat's the reaſon you dent 
learn it? 

PII learn it by and by, or in 
a litile while. 

Your father has told 1 me ſo. 

Did he not tell it you, or har 
he not told it you ? 5 

T heard it. 


I have been fold of it. 


Io told it Jou. . 
What have you been told 


To what purpeſe did he ſay 
that ? PETS 


IWiat do you mean? 


That i is the meaning of that ? 
IWhat means that? © 
To what purpoſe that? 
Mat that*s 97 , ? 
IFhat*s that © Il hat thing is 


— 


that ? 


How is that thing called ? # 
Flow do von call that? 
Com- 


Fo „0 


Common Tan AsS raren. 


* Copen eſt· ce que cela 
8 N 


ge eſt le nom de cette 
choſe 
3 dae choſe-a 
4 voafelle-t- cle: denn 6 


De quoi Nag 7? g 
De quoi i eſt-il:queſtion? 
, \ Quitſi-ce qu il 7 * 


„ 
* \ \ 4 \ » 

TY \ i vs VI. 

e 1 4 + © , k . 4 


Paur manger & _—_ boire, c &c, 


Pai bon apetit. 


Paifaim. J'ai grand faim. 


of Je meurs de faim. 
Je. mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe, .. \ 
Il me ſemble quiil y Yi a trois 
jonrs que je n'ai rien mange. 
Donnez-moi quelque wa 


a.manger. 


Voulez - vous dejeuner ? 


Comme il vous plaira. 
Vous dites que vous avez ſi 
grand faim. 
N'eſt il pas tems de déjeuner? 
Vous avez ur de grand 
matin. 
Pour moi je ne faveala man- 
ger ſi matin. + 
le ne ſoupai point hier au 
ſoir. 
Pourquoi cela? 
ſurpris. | 
Ne mangeates-vous rien du 
. tout? 


oy ſuis 
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e 
os b 0 BEMIS 


44+ 72 au 


mur the hee that tg 


- 
* 
l 141 * 


What's the matterꝰp 
_— * 1 


; VI. 0 ; a} | 
For cating and: drinking, &c. 


| p Favs a + good flomach. 
Jan hungry I am aN 
. 
Jam nlmeſt ſtarvel. 


f could cat à bit of ſome: 
thing. 

Methinks 1 how eat nothing 
theſe three days. 5 
Geve me fomething tot cat. 


Will you breakfaſt? 
L Will you cat your break- 


faſt? 
As you pleaſe. | | 
You ſay that you are fo bum 


509. 


1s it not time to breakfaſt? 

Tou bave a flomach very 
early. _ 
As for my part J cannot eat 


fo early in the morning. 


I ate no ſupper laſt night. 

Why ſo? 1 wonder at it. 

Did pw eat nothing at all? 
Y Rien 


170 Fagons de PARLER ordinaire.. 


Rien que du pain & du fro- 


"Jew 'apelle pas cela ſouper. 


Quand je ne ſoupe pis, je ne 
ſaurois dormir, je ſuis malade 
toute la nuit. 

Jai Veſtomac vuide. 

Vous ne confiderez point 
que je ſuis accoutume a faire 
un bon ſou 

Le _ Et notre meilleur 


as en France. 


Je fais regulierement quatre 


repas par jour, quand je me 


porte bien 
* Cꝰeſt· cela qui vous rend ma- 
de. 

Demandez a votre frere &il 
ſouhaite d6jeuner. © 

Il ne fait que de fe lever. 

He bien, nous dejeunerons 
quand vous voudrez. - 

Souhaitez vous une beurce ? 

Ja n'ai que du pain & du 
beure a vous donner. 

Faites plutot une rotie ati 
beure. 

Je m'en vais envoyer querir 
des petits-pains, nous les beu- 
rerons. 

C'eſt aſſez ragoutant. 

Si vous avez de bon beure 
frais, je mangerai deiix ou trois 
tartines en attendant. | 

Faites. faites, puiſque vous 
avez ſi faim que vous ne ſau- 
riez attendre. 

Feſons du the & du caffe. 

Jaime mieũx le chocolat. 

He bien, vous en aurez auſſi. 


Nothing but bread and cheeſe. 
I don't call that rs. any 


ſupper. 


When I eat 1 ſupper, I 
can't Aeep, and am Fe the 
igt. 

My flomach is —— 

Lou dent cogſider * 1 
15 yu to eat a bearty ſup» 


5 upper is qur beſt meal in 
France. 


I regularly eas faur meals 4 
day, when 1 ax well. ** 


ii that wake; you fic. + 


Aſe your brother if be avant, 
or vill have his breakfaſt. 

He is but jt 

Well, we 4 > pI ., or 
go o to breakfaſt, when you will. 

Will you havebreadand butter? 

I have nothing to give you but 
bread and butter. 

Make rather a toaſt and but- 
ter. 

[ll fend fer rolls, ave'll but- 
ter them. 


They are reliſhing enough. 
Ji you have good freſh butter, [ 
will eat taus or threeſlicerof bread 
and butter in the mean while. 
Do that, or do fo, ſince you 
2 & hangry that you cannot 


2 make tea and ane. 
love chocolate better. 


Well, you ſhall have fome loo. 
| L'eal 


Comm Fox Ms/of SPEECH. 


14 bout. Voila Vead qui 
bout. 

Lead bout- cue? | 

Elle ne bout pis dee, elle 
ne fait que frẽmir. . 

Le the eſt bien foible. - 

Vous ne lui donnez pu le 
tems d' infuſer. 6 

Vous ne le laifſez pas aſſe 
infuſer. | 
Votre caffe eſt trop fort. 

C'e un bon défadt. 

On peut aiſẽment remẽdier 
à cela. 

Il faut le laiſſer repoſer un 
peu plus long · tems. 

Ce chocolat - la ne valit rien 
du tout. 

Vous &tes bien délicat. 

Le caffẽ eſt meilleura preſent. 

II eft excellent. 


comment gele- vous votre 
caffe ? 

Y mettez-vous du 4. ? 

Strement, j je ren prens ja- 
mais qu'a caiiſe du ſucre. 


Et moi je le prens toujours 


fans ſuere. 

Chacun > ſon gout. - 

Voila de belle porcelaine. 

Vous avez la un magnifique 
ſervice. 

Ne vous en allez pas encore. 

Vous dinerez ici. 

Je le veiix bien. 

De tout mon cœur. : 

. ne ſuis point engage. 

e ſai que vous aimez Ja 

ſoupe. 

Nous aurons un bon potage 
& bieu mitonne, 


171 
The water ts boiling | 


Does the water boil? 
It does not boil yet, it _ but 
immer: 


The tea ir very bal. 
You dow't give it tim to 


Sk 


Your coffee i; 226 flrony. | 
*Tis a fault on the right ſide. 
That can be eaſily remedied. 


It muſt er a little longer. 
That ehorolate is phod for no- 


thin 
15 ou are very nice. 
New the coffee is better. 
It is mighty good, exceeding 
od. 


good, extraordi 


How do you drink 0 # 


Dy you ſugar in? 


To be ſure ; I never ** any 
but for the ſake of the ſugar. 
And I always drink it With 
out 
E very ane to his rafte.” 

That is fine china. 

You have got a very fue fet of 
china 

Den't go yet. 
Tou ſhall dine with me. 


With all my heart. | 


I am not engaged. 


I know ws D inked ben 


Ve G20 e a Nee ou 
well ſteaved. Fu 
Z 2 


Paime 


Taime bien le bouillou. 


Le couvert eſt mis. 
On va ſfervir. © 


Mettons nous a table- 
Bẽniſſe a la table. 7 
Dites B#n#ddicit?. 
Voulez vous du gras ou du 
maigre ? 
Un peude Pun & de Vatttre. 
Je.-m'en vais vous donner un 
bon petit morceau entre-larde. 
Vous de manges point de 
bouilli. 
Je ne m'en-ſoucte point. 
Les &pinards croquent; ils 
ne ſont pas accommodes pro- 
prement. 


Notre cuifiniere-n'eſt pit des 
plus proprez, 
Souhaitez- vous de cela? 

Dites- moĩ ce imer. 

Jaime mieũx le roti. 

La viande eèſt trop cuite. 


tout cru. 
Serves vous tous · mme + 
C'eſt le mieun. 
Vous ne manges point de 
in avec votre viande. 
| C*eit tres-mal ſain. = 
| Votre pain. eſt trop raſſis. 
| Que ne demandez-vous du 
 F pain tendre ? 
| 


N*cmiettez. pas votre pain 
comme cela. | 
Pai ſoif. J'ai grand ſoif. 
J'ẽtouffe de ſoif. i 
Jetrangle de ſoĩf. 5 
Je meurs de ſoif. 
Je ſuis fort altere. 


on the daùbl -.. 


En voilà un woc = eſt 
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L libs er love broth very del 
The cloth is laid. ye 


The dinner js going lo ba 2 
od o all 


Let's ſit ak table. > igt an 
A a bleſſings: ' | id 8 
Say graces. | 

* Wil Jon Hove Joi or han? 


A litth of both. SIEM 
Pl give = a MENG 
mixt. 

Ten cat no 501d meat. 


1 din n't:care for wny. dt $4 | 


The ſpinnage eats. gritty; it 
is nat cleanly dreſſed. | 


Our wal #s nous of the clean- 


77 ill you * ſome of tht P 
Tell me what you love. 

1 laue roaſt: mea t: beſt 

The meat is too much 5 
There it 4 bit n Faw, 


Help yourſelf wp 0 
That is the bei. 
You eat no bread will you 
met. | 
Tia very ae 
Tour hren is too ale. 
Why don't you of for. new 
bread? ß, 
Don't crinible your: breadthu: 


Tam 4 * very 2 
+ am "abbot heat 4 with 


n. 


an cer thirſty. 
Deman- 


Common. FO x MS of S] C18 4. 1 17.4 
Call for ſome dun. 
. ”_u ſmall beer good??? 


Demandez à bolre. 

Votre petite biere eft elle 
boone 3 

Elle nꝰeſt pis de la meilleure- 

Donnez- moi donc un verre 
d' cad & de vin. 

Ie n'aime pie votre-double, 

au forte biere- 

Je n'ai plus ſoif. 

je ſuis:defalters: 1 Ob 

Ma ſoif-e&:&tanchee. 

Avez vous aſſea mangẽ? 
Allons, encore un peut” mor- 
ceau, a 
Pas NEE" Ye 


Paz bien dine, | 


Vous Ctes un petit mangeur. 
Je mange bien. 
Grand bien vous faſſe. 
Jai trop mangé. 
Rendez graces. 
Aſſeyez-· vous. 


Jaime mieux me tenir de- 


bout. 


Eſt · ce que W a 


dir encore? 

Je vais m?en aller, 
Allez -· vous en done, puiſque 
vous ne voulez pas reſter. 

Dieu vous conduiſe. 


VII. 


De Theure 0 da tems. 28 : 


Quette hpare eſt 11: Ro 
Quelle heme.e& ce qu'il eft ? 
Dites moi quelle heure il eſt: 
Il eft une DEUTE. 

Il eft une heure & demie. 


and 


c 2s 9 Ls 


. is none of the beſt. + 
Then give me a glaſs of wer 
guter 755 * 19's I 


Tum love Hour . 


217. 737 I Ia? 2 


I am no more thirſty. 


23 þ have quenchod my chu 


My thirft is quenched.» 
Have you' dat enviugh fo | 
Come' a little * ans 


ther bit. 


8 


ſtay. 


No more. Net any more: 
[have dined heartily. 

1 have eat à hearty — 
Tou are a prof aa 
Deat heartily. 14 2u 3: 
Much good may't do jon. 

T have eat tos an af | 
Return thaiiks. * 
git down. 


/ Tichaſe to. hand. 
Will you grow taller 8 4 


Jam going a 
Go- then JE ron won't 


God ſpeed Jon.” Good bye. 


* 


122183 


07 the hour * time. 


Fats cle? 1 

It bat oclect it it? 

Tell me what o'clock it inc 
It is one clock. 


{t 7s half an baur paſt one. 


II 
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Il n e dulune heure & us 
en 

N en ne heure & trols 
duarts. 


5 8 ben AY 
Dedx heures vont ſonner. 
ä iI eſt pres de dedix heures. 


Dedx heures viennent de 
ſonner. 
Tro heures font banden 
Il eſt quatre heures moins un 
; quart. i 
Il eſt preſque cinq heures. 
Il ne gen fafit que de quel: 7 
ques minutes, ow Il ne s'en 
manque que quelques minutes. 

Il ne s' en fadt gueres qu'il 
ne ſoit ſix heures. | 

- 75 heures piſſe. 

ept heures & un 

WM 1 2 minutes. 

Il ef ſept heures & vingt 
minutes. 
II eſt midi. 

L'horloge va ſonner. 

Il &en va onze heures. 

Onze heures vont ſonner 


tout · i · Theure. 


Entendez-vous Pheure qui 
ſonne. 

On n'entend pis ſonner 
Pheure ici. 

N*avez-vous pas entendu ſon- 
ner Phorloge ? 

Il eſt preſque minuit. 

Comme le tems paſſe! 

On ne &eunuie pas en bonne 
compagnie. 


Il is but a guarter paſt ons, or 
bur fifteen minutes after one. 
It is three quarters paſt one; 


or vers e utes ger 


ied is upon the firoke 77 two. 5 
Tit een tavo. 


Ht is near wo two, or alnuſt 
two. 


It flruck two Juſt now. Trvo 
clock firuck juſt now. 

It has firuck three.” 

It wants a quarter, or Haren 
minutes of four. 


It is almoſt five. 


It wants but fetv minutes, 
It wants but very litile of 


7 is paſt ſeven. _ 
It is tuenty minutes after 


INN 


Ii is tuelve o'clock {at noon). 
The clock is 40 ing to ſtrikes | 
It is going to ftrike eleven. 
The cloc rike eleven 


will fi 


preſently. It is upon the ſiroke 


eleven. 


Do you beer the clock firite ? 
One don't 1 the clock ſtrile 


here. 
Ha'n't you bead, or did you 
not hear the clock flrike ? © 
It is almoſt twelve a night, ). 
How the time paſs away ! 
One's never dull in good com- 


any. T 
pany. 117 


_ eſt bieptet teins de nous 
retirer. 

a quelle — fade- il que 
vous vous rendiez chez vous? 

à onze heurez preciſes, / 

Voyez quelle beure i eſt 7 a 
votre montre. 

Elle ne va pas . 

Elle eſt arrẽtẽe. 


E je la yole. * 
ſt une vicille montre; ; mais 


elle ne laiſſe pas d'aller dien. 
Regardez à la votre. 
La mienne ne va pas bien. 
Elle ne va pas non plus. 
Elle avance. 
Elle retarde. ; 
Elle s'arrète quelquefols. 4 
Elle eft derangee. 2 
Elle n'eſt pas en ẽtat. 
Ilya quelque choſe de rompu. 
Les reſorts font caſſes. 
Voyez ail ſoleil. 
Montez-la fur le cadran fo 
lalre. | 


Les cadrans ſolaires ne 8' a0. 


corylent point. 
| Laiguille' ne marque pls, 
Tai coutume de regler ma 
montre ſur Phorloge de St 
Paul. 
Et mot ſur celle de la Bou 
Croyez- vou quit. füt 6 
tard ? 
Nous n'avons pie W 4 
tems. 
Nous arriverons a tems pour 
diner. = 
Vous arrivez à prop6s. 


Que ferons-nous apres di. 
ner? 


Common Foxiis of SYEZOR. 


J\ 
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It is alngſt time for & is go 
omen: 1 2:2} 28 0 

At what tine fl 2 & 
hame ? 

At eleven o bel ah 

See what & clock * your 
watch. 

"Tt does 6 

It is daun. Ja db quc 

Mud it up. 


Let me ſee it. bo 
*Tis an old FEE * it 5 

right for all that. 
3 at your 2. 
Mine don't go right. 
It don't go wither 
It goes too faſt.” 

It goes too flow. 

It flops ſometimet. 
It is out of order. ,  _ 
It is not in order.” © 
There is ſomethi) ng broke. © 


Fe 25 are broke. 
See by the fun. 


| Wind it up ty the fis. dis 
7 he ſun- dialr aht t agrer. 


"The hand does not tell. 
T afe to make my watch go by 
St Paul's, or I uſe to fet it, or 
wind it up by St Paul 7. 
And I by the E xchange. 
Did you think" it was r fo 
late ? 


We Faye not too much time. 


We foal arrive juſt at dinrer 
lime. 
on come juſt in time. 
What ſhall ue do after din- 


Ce 


ner? 
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Se qu'il vous plalira. | | What you pla 1 
On ne fait a 8 piſſer. le One can't te . to ſpend 
Hans ro W. r nnd aff : 

Je m'ennul. | Avg) Time is tedious. to, ne.. 
Wr W Time hangs 7 upon me. 
1 ?, 75 1 e 
_— 


Il paſſe pourtant woes: nk. Tet it pres ava). very avi, 
coup de rapidite. - A 


La plupart des gens dent Moſt people game 5 * of 


F tuer le n ax 1a er 
ann | vn. 
$8 * de nel i 
Du Tems. - 4. or Ae 
5 . 
How is the wakes 
Quel tems fait f * Nn What weather is it? 
It fait beau dem. | . A It is fine weather: 
Fait · il beau? Li fine weather ? 
Il y. 2. IParence de bean It heks as if it would be fine 
tems. weather. | 
Il fait. tres · mauvals tems. It is very had weather, 
Il ne fait pas beau du tout. JU? ir not fine weather at all. 
Le tems elt couvert. . _ The. weather is cloudy or o- 
vercaſt. 
II fait un tems clair & ſerein. Ti clear and ſerene Antler. 
II fait un tems charmant. . This is charming aweather. 
II fait vilain tems. a * *T is ugly weather. 


II fait un tems buwide. 8 ir ave —— 
venteiix .. oragetix: . . ſec. windy —ſformy=-dry weather. 
II fait un tems inconſtant & I is unſettled and changeable 


variable. vwueatler. 
Le tems ſe cou rr. T he weather grows cloudy: 
II fait ſombre cu obſcur. It is dark, * — aveather. 
Il pleut. Il ne pleut pas. It rains. It don't rain. 
II va pleuvoir. Ut is geing to rain. 
II pleuyoit tout-a-lheure, I. rained juſt. nau, but it 
mais il ne pleut plus. don't rain now, or it rains m0 
more. 


Je. 


"Io 
W 
7 , 
'1Y 
Cy 
. 
L 
1 


Common Forms of SPEECH. 


Jecrois qu'il pleuvra tout ad- 
jourdhui, tout le jour, toute 
la journée. 

Ily a aſſez d' aparence. 

Ce n'eſt qu'une ondee. 

C'eſt une giboulée de Mars, 

Elle paſſer a dans un moment. 

Ce neſt qu'une nute qui 


paſle. 

Il pleut bien fort. 

Il pleut a verſe. 

Reſtez ici juſqu* a ce que la 
pluie ſoit paſlee. 

Je ne me ſoucie gueres qu'il 
pleuve. | 

Si la pluie augmente je me 
mettrai a couvert. 

II fait brouillard. 

11 fait un brouillard Epais & 
puant. | 

C'eſt un brouillard de mon- 
ſieur de Vendome. 

Il fait un tems fort mal-ſain. 

Voyez comme fl pleut. 

Croyez-vous qu'il pleuve 
encore long-tems ? 

Croyez-vous que la pluie 
dare ? 

Je ne crois pas que la pluie 
ceſſe d' adjourdhui, ou qu'il ceſſe 
de pleuvoir atjourdhui. | 

Mettons-nous a couvert. 

Apréhendez- vous de vous 
mouiller? 

Vous voila mouille juſqu'- 
alix Os. 

Je ſuis tout trempe. 

Votre habit eſt tout gäté. 

Ce n'eſt rien que cela, mais 
je crains de m*'enrhbumer. 


177 
I think it will rain all day. | 


*Tis likely enough. 

Tit but a ſhower. | 
*Tis an April ſhower. 

It will be over preſently. . 
*Tis but a cloud that pa ſes by. 
It rains apace, or very faſt. 
It rains as ſaſt as it can pour. 
Stay here till the rain is over. 


don't much care if it rains. 


Hit rains harder I auill ſhel- 
ter myſelf. | 
It is foggy weather. 
. There ts a thick and flinking 


fog abroad. 


"Tis a Scotch miſt. 


It irver y unwholeſomeweather. 
See how it rains. | 


Do you think it all continue 
raining ? 


J don't think it awill ceaſe, or 
will have done raining the whole 
day. 

Let us ſhelter ourſelves. 

Are you afraid to be wet ? 


You are wet to the ſhin. 
J am awet through. 


Your clothes are guite ſpoiled. 
That's nothing, but I am a- 


fraid to catch cold. 


Aa „ 
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Pai deja penſe mourir d'un 
rhume en Angleterre. 


La moindre choſe m'en- 
rhume. | 

Je m'enrhume aiſément. 

Vous ne paroifſez pas fort 
robuſte. 

Il neige. II grele. II bruine 


II greſille. 


It neige a gros flacons. 

La neige fe fond. 

Il grete d'une grande force. 
II gele. II degele. 

Ha gele cette nuit bien-fort. 


Ce n'eft qu'une gelte blan- 
che. 

C*>t une forte gelee. 

Il fait froid ce matin. 

L'ctang eft gelé. 

Pai vu de la glace &paiſſe de 
trois doigts, on de trois _ 
depaiſſeur. 

La riviere charie. 

La rivière elt priſe, 

Il fait froid. 

Il fait grand froid, oz fort 
froid. 

II fait un froid terrible. 

II fait terniblement froid. 

Pai froid. Jai grand frond. 

Je meurs de froid. 

Pai les dolgts engourdis de 


froid. 

Vous avez la rouple. 

N'y a-t-il pas du = or point 
de feu, dans la falle ? 

Non : mais il y a bon feu 
dans votre chambre, 


Facons de PArt tn erüfnaffes. 


I hive been like to die once, 
or to hav#died of a cold in . 
land. 

The leaff thing makes me catth 
cold. 

1 catch cold preſently. 

7 ou don't en very tnt 


7 1 It wat, it Arigzle- 


or mizzles. 


I is rin weather, There 52 
rims. 

It ſnows in great flakes, 

The fnow melts away. 

It hails very hard. 

It freezer. It thaws, 

It did freeze laſt night very 
hard. 

"Tis but a white, or hoar 


froſt. 


Ts a hard froſt. 

This is a cold morning. 

The pond is frozen. 

Pue ſeen ice three finger. 
thick, | 


The river freezer. 

T he river is frozen over. 
Tt is cold. 

It is very cold, vaſtly Ty 


It ir prodigious cold. 

It is exceſſive cold. 

Jam cold. I am vaſtly col. | 

Lum ſtarving with cell. 

My fingers are benumbed with 
cold. | 
Your noſe drops. 

Tr there no fire in the par- 
our? 5 

No: but ES is a 31 fire 
in your ehamber, 

Voila 


Voila un feu de reculee. 
Attiſez le feu. 

Vous stes toujours a four- 
gonner le feu. 

Allez -· querir une ou delix 
bonnes büches. 

Reculez le chenet. 

uoique le paravent ſoit 
derrière nous, je waa du vent 
par-tout. 

C'eſt du vent qui entre par 
les fentes de la porte & des fe- 
netres. 

Il fadt que j'y faſſe mettre 
des liſières ou 4 la fourùre, & 
que je bouche bien tous les 
trous & toutes les fentes, car 
les vents coulis ſont trop incom- 
modes. 

Voyez· vous comme ce bois 
petille ? c'eſt ſigne de froid. 

Le feu de charbon de terre 
eſt mal · ſain. 

Le feu de bois eſt bien plus 
agrẽable. 

Mais il faùt que le bols ſoit 
ſec. .:Le bois verd ne fait que 
fumer. 
echaiffons nous a gliflr. 


Voila une bonne oliffoire. 

Savez vous patiner, on gliſſer 
en patins? 

Je ſat aſfez bien gliſſer pour 
me caſſer le coup. 

La glace porte, on _ 
glifler hardiment. 

Le degel eſt venu. 

Le ſoleil fait fondre la glace. 

La debacle ne tardera Pas 
a ſe faire. 


La riviere debiclera bien- 
tot. 


Common FORMS of SPERCH- | 
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That is a ſcorching re. 
Make up the fire. 

You are always Sirring the 
fire. 

Go for, or Go and bring one 
or laus good logs of wood. ' 

Draw back the bandiron, 

Although the ſcreen is behind 
us, the. wind comes from every 
part. 

'Tir the wind that comes iu 
at the cracks' of the door and at 
the windows. 

I muſt have lift or fur put on 
them, and ſtop well all the holes 
and cracks, for the wind which 
comes through the re is oy 
troubleſome. 


Do . you ſee how % quood 
crackles? tis a fign of. cold. 
Pit-coal fre is unwholeſame. 


Mood fire is much more plea- 


fant. 
But the wood muſt ze dry. 


Green wood does nothing but 
ſmoke. 

Let's warm ourſelves 5 i- 
ding. 
That isa good fide. 
Can you ſtate? 


1.can. ſtate well 1 fo 


break my neck. 
The ice bears; one may ſlide 
| Af: 


Thawing lime it come. 15 


The ſun melts the ice. 
The froſt -in+the-. river — 


fon break and clear away. 


A 2 Le 


& 
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180 Fa CONS de 

Le tems eſt afſez doux. 

II fait ſoleil. 

Il fait un bead ſoleil. 

Oui, mais il fait grand vent, 
ou il fait bien du vent. 

Il fait vent. Il fait du vent. 

Il fait un vent froid. 

Il fait un vent qui coupe le 
viſage. ” 
Entendez-vous comme il 

e? 

e n'aime pas a ſortir par le 
vent ? | 

Voila un miniſtre qui va 2 
pleines voiles. 

Nous avons le vent en poupe. 
Lie vent tombe, ou Sabat. 

Le vent eſt change. 1 

II fait chatid. 

II fait furieaſement chaud. 

Il fait une chaleur ẽtouffante. 

I fait un tems mou, ou lache. 
Ahl! qu'il fait chaid! 
Nous aurons de l'orage. ö * 
II claire. 


Je meurs de chaiid, 
II fait de Pair. 
Voyez vous comme il "fait pf 
des 6clairs? -- op 


Je ſage. 
Je ſuis tout en ead. 
On ne voit que la lueur des 
Eclairs ? 


Allons nous baigner. 
Saver - vous nager. 
Jaime a nager avec des ca 
II va, on il &en va, pleuvoir. 
Le tems eſt pris de tous cotes. - 
II tonne. 


lebaſſes, ou avec du liége. 
Le tonnerre gronde. 


| ad 


} 
* 


PARLE R ordinaires. 


high, or blows hard. 


face. | 


wind. 


flaſhes of lightning. - 


The weather is 
The ſun ſhines. 
The ſun ſhines charmingly. 
Tei, but the wind i; very 


pretty mild. 


The wind blows. It is windy, 
The wind blows cold. 
There's a wind that cuts on- 


Do you hear hoau it rattles ? 
I don't like to go out in th: 
This par fon goes in full ſail, 


We run before the wind. 
The wind falls. 

The wind is turned. 

It is hot, or bot weather. 
It is extremely hot. 
It ir fultry bot. 
'Tis faint weather. 
Hoa hot it is ! 
die with heat. 
There is air abroad. 
1 faveat. 

am all over in a ſautat. 
Let us go and waſh ourſelve:. 
Can you favim ? 

J like to ſwim with corks. 


Me. ſhall have a florm. 
It lightens. Y 
Do you ſee how it lighten; * 


One can fee nothing but the 


It is going to rain. 

The ſky is cloudy all over. 
It thunders. 

T he thunder roars. 


- Ayerz- 


« , 
55 
K , 
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Axen vous peur du tonnerre? 

Voilà un clocher ſur lequel 
tomba la foddre, on le tonnẽrre, 
Pete paſſẽ. 

On raconte des Effets ſars 
prenans du tonnerre. 

Il faùt fermer les fenetres 
quand il tonne. 

On dit que c'#| tout le con- 
traire en Turquie; & que les 
Turcs 'ouvrent toutes les fenè- 
tres, quand ils entendent le 
tonnerre. 

Si cela èſt, ce ſont de droles 
de gens. 

Le tems 8'cclaircit. 

Les nuages ſe ſẽparent & diſ- 
paroſſſent peu à peu. 

Le ſoleil commence a pa- 
roitre. 

Il fe leve done, ear il n'a pas 
encore paru d adjourdhui. 

Cependant il va bientòt ſe 
coucher. 

Regardez, voila ec 

C'eſt figye de bead tems. 

Le tems ſe remet ad beau. 

Il recommence à faire 
beau. | 

Le tems eſt tout-a-fait 
change. 23 

Il eſt fixé a preſent. 

Nous avons eu adjourdhui 
les quatre tems. 

C'eſt fort commun en An- 
gleterre. 

La pluie a abattu la pouſ- 
fiere. 

Il fait crotts. II fait ſale. 


N 
4 „r e HENS 


Citation Fo re of SprECn,. ibi 


A gau afraid of thunder? 

This is a ſfeeple upon which 
the th under- bolt fell 415 ſum- 
mer. 

They relate furprif ng things 

thunder. 

One muſt keep the windows 
[put when it thunders. 

They ſay that tis quite the 
- contrary in Turkey:; and that 
the Turks open all the windows, 
dear * — thunder. 


If "tis Py they are a comical 
fort of peopls. 

It clears up. 

The clouds divide, or break a- 
ſunder, and diſappear by degrees. 

The ſun _ to ſhine. 


Then it riſers for it has not 


ſhone yet to-day. 
Yet it will ſet preſently. 


Look, there is-the rain- boau. 
It is a fign of fair weather, 


It begins to be fair again. 
The weather is quite changed. 


It i- ſettled now... 
e have had four forts of 
aveather this day... | 


Ti very common in Eng- 
land. 


The rain has laid the auf 


— is dirty. 


* This phraſe alludes to the b. e or Church-days, appajated fout | 


times iu the year, called in French, les guatre tems. 


'Les 


| 
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Les ries ſont bien crottées. 
Il y a bien de la bode dans 
les rites. | 


Il fait — marcher. 

Le pav6 eſt gliſſavt. 

Voila un carroſſe qui m'a 
tout cclabouſle. | , 

Je penſai etre 6craſc hier 


d'un carroffe. 


Je ſuis crottẽ juſquꝰ ax ore- 


Quand il fait crotte & que 
e ſors, je me crotte juſqu'a 
Fate 

II fait bien de la pouſſière. 

Il ne faut pas ſortir par ce 
tems-la, ou par ce tems · ei. 

He bien, reſtons donc ad lo- 
gis, ou gardons la maiſon, 

La lune ſe-leve deja. 


II fait clair de lune. 


II fait un clair de lune char- 
mant. | 
II fait nuit. 


* ſerein commence 2 tom- 


D 
IX. 
Des Saiſons. 
| Quelle ſaiſon aimeꝝ · vous le 


mieux, ou vous plait davantage? - 
LI“ hiver eſt une ſaiſon trop 
froide. 
Il fait trop chaùd Pete. 
Paime mieux Vhiver que 
Pete. 
Pas moi. 


Non pis moi. 
„ 


| It. Net, 


The Streets are very dirty. 


There i great, gal. 4 dirt | if 


in the ſireets. 


It is bad — — | 

_ The ſtones are very ſlibgery. 

That coach hath "Ou fe all 
Ser. 


J was almsſt. Aan over 4her- 
day by a coach. 


Jam up to the ears in 9 


When I go ey in dirty vea- 
ther, I daub wvlelf up to. the 
back. 

There is a great deal of duſt, 

We muſ not go out in ſuch 
abeat her. 

Well then, let us flay at 
home. 

The moon is riſing already. 

The moon ſhines.. 

It is a moon: ſhine night. 

| The moon ſhines n 


tt is night, or dark. 
The dampiſh vapours, or deu 
begin to fall. 
w is day light. 
| IX. 


Of the' Seafons. 


E What feli ds you like beſt ? 


Winter is too cold a ſeaſon. 


It is 10 hot in ſummer. 
love winter better than ſum- 


mer. 


Jaime 
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Jaime mieux Pete, © ; 

Jaime bien miefix le prin- 
tems. 

C' eſt la plus agreable de tou- 
tes les ſaiſons. 


Il ne falt ni trop chad ni 
trop froid: 


Tous les animatix font alors 


l'amour. 

II fait encore bien froid all 
printems. 

Le commencement du prin- 
tems & la fin de Pautomne ſont 
ordinairement froids. 

Afiprinterns la natùre ſemble 
renaitre. 

Tout rit dans la nature. 

eſt-il, n Y a- t- il, rien de 
plus agrèable que de voir la 
tèrre & les arbres ſe parer de 
verdire & de fleurs ? 

Nous n'avons point eu de 
printems cette année, on il n'a 
point fait de printems. 


Nous n'eumes point d'été 


Pannee paſlce. 

On ſe chatiffoit encore à la 
9t Jean. 

Tout le monde feſoit encore 
du feu. 

Les ſaiſons ſont renverſces. 

Rien n'eſt avancé. 

La ſaiſon elt bien reculce. 

Nous -aurons un été ſec, ou 
humide. 

La moiſſon aproche. 

On fait dèja les foins adx en- 
virons de Londres. 

On a fatichs les pres. 

La recolte ſera tres-abon- 
dante. 
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J love ſummer beſt. 
I hve the ſpring a great deat 


ter. 


It is the wn Peaſrnt of al 


the ſeaſons. 
Lt is neither tas hot nor too 
Gold. 


All creatures thew nale ler. 
It is very cold fill in the 


ſpring. 


The beginning of" the ſoritig 
and the latter on of a dau are 
generally cold. 

In the 1 nature lin to 
revive. 

Every thing ſmiles in nature. 

I there any thing more agree- 
able than to ſee the earth and 
trees adorn'd or deck'd with 
green blsſſoms and flowers ? 


We have had no fpring this 
year. 


We had ns ſummer laſt year. 


We warmed ourſeloes even at 
mid-ſummer. 


Every body kept a fire flill. 


The ſeaſons are out of order. 

Nothing is forward. 

The ſeaſon is very backward. 

Me ſhall have à dry or ut 
ſummer. 

Harveſt time Sri near. 

They are making hay already 
about London. 

The meadows. are monved. 

bees crop will be very pleati- 
fu 


Tous 


a — a7 
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Tous les arbres ont bien 
donne. | TY 
Les gens de la campagne 
n' auront point lieu, o ſujet, de 
ſe plaindre cette anne. f 
La pluie a couchè les bles. 

Ce n'eſt rien que cela; le 
bea tems qu'il fait va les faire 
relever. 


Lua nielle a broui le ble. 


Nous ſommes dans la cani- 


cule. 

Leete eſt paſſe, 

Il fait deja froid. 

L'hiser aproche. 

Les matinées & les ſoirées 
ſont froides. | 
Loe feu commence a &@tre de 
ſaiſon. 3 6 
Il ne fait pas abſolument 
froid, mais il fait frais. 

Le tems eſt gaillard. 

Les jours ſont fort accour- 
cis, on allongts. 

On ne voit plus a cinq 
heures. 

Il ne fait plus jour a quatre 
heures. 

Il eſt tout d'un coup nuit. 

L'hiver commence de bonne 


heure. 


Je crains bien que nous n'ay- 
ons un long & rude hiver. 

Voici un hiver bien froid, 
ou bien rude. 

Vous ſouvient - il du grand 
hiver ? Ky 

Vous ſouvenez-vous du ( 
grand hiver ? 

Je n'ai jamais vu d'hiver fi 
froid. 


All the trees are fulbof fruit, 


Tue country people will have 
no reaſon to complain this year, 


' The rain has laid the corn. 
That's nothing; this fine wwea- 
ther auill make it riſe again. 


A blaſt has ſpoiled the corn. 
We are in the dog-days. 


The ſummer is gone. 
It is cold alrgag;. 
The winter draws near. 
The mornings and evening: 
are cold. | | 
Fire begins to ſmell well. 


It is not cold, firidtly ſpeaking, 
but it is cool. 

The weather is briſk. 

The days are very much ſhort- 
ened or lengthened. 

One canmt fee any more at 
ve. 

"Ti: no longer day light nt 
four o'clock. 

It is. preſently night. 

Winter begins early. 


I very much fear awe ſhall 
have a long and ſevere winter. 

This is a very cold, or very 
ſharp winter. 


Do you remember the great 
winter? 


T never ſaw ſo cold a win. 


ter. 


Cꝰeſt 
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 C%?ft le plus terrible hiver 
qu'il y ait eu de memoire 
d'homme. 7 
Il ne fait plus froid. 
Nous voila ail printems. 
Voila, on Il fait, un tems de 
printems. 
Nous n' avons preſque point 
eu d'hiver. : 
Les jours commencent 2 
croitre. 


> 
Sur Vecole. - 


Pourquoi venez - vous fi tard? 

Il fait venir de meilleure 
heure. | 

Nꝰèſt- il pas afſez de bonne 
heure ? 5 

N' eſt- il pas aſſez - tot? 


La priere n'eſt pas encore 
faite. 


N'importe. 

Cela ne fait rien. 

Vous vous ctes levẽ trop tard 
ce matin. | 

Perſonne ne m'a &veills. 

Petois fort endormi. 

Priez quelqu'un de vous faire 
lever. | 

Vous vous étes amuſ6 en 
chemin. 


Vous avez joue en chemin. 


Je vous demande on, je 
ne me ſuis point amuſẽ du tout. 


Common FORMHS of SPEECH. 


185 
It is the moſt terrible winter 
that ever was in the memory of 
man. | 2 
It it no more cold. 
Me are in the ſpring. 
This is, or *tis ſpring weather. 


- We bave had almoſt no winter 
at all. gr 
The days begin to lengthen. 


, X. . 
Concerning the School. | 


Why do you come fo late? 
You muſt come fooner. 


I it not ſoon enough? 


They have not read prayers 
yet. 1 , ” 
Prayers have not been read 
No matter. 
That ſignifies nothing. 
Tou roſe too late this morning. 


No body awaked Me. 

J was very fleepy. | 

. Defire ſomebody to call you 

Ups | I) 
You have been loitering in the 


WAY. | 

You have' play'd by the 
Tou have been playing as 
ou came. 


[ beg your pardon, I have not 
„ 


B b Pour- 
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Pourquoi ne vintes vous pas ay did not you come to ſchool 


EET 2 Re Sor an 


les, & mettez vos jarretieres. 
Ne ſavez- vous pas que je 
n'aime point a volr des bas 
ravales? 
Vòs bas ſont trouẽs. 


Il y a une mille de rompiie. 
Allez-vous faire peigner. 


Allez-vous laver les mains. 


Lavez-yous les mains, le vi- 


ſage, & la bouche. 
ue ne vous depechez vous? 
ue vous Etes mal proprey ou 


2 ou | 
Etes it ſalop. 
—— * place. 
Prenez - garde. a 
Rungez - vous. Gare. 


Attendez. Ayez un peu de 
patience, gil vous plait. 

Ne marchez pas ſur la table, 
ni ſur Jes bancs. 

Paſſez par deſſous. 

Pendez votre chapeau. 

Faitez-moi un peu de place. 

Reculez vous un peu. | 

Un peuplus hafit, o plus bis. 


Vous avez aſſez de b 


F hier a Vecole ? yeſterday ? | | | 
j Je crains que vous n'ayez am afraid you playd le 
fait Ecole buiſſonniere. fr. 51) 11 
Je croyois que toit conge. I thought it was a boly- day. 
Vous n'etes pig encore a You are not half dreſt. 
moitié habille. | 
| : Vòs ſoulicrs ſont en pantou- + Tou are ſlip-ſhod.. 
8 es. | 
| Vos bas ſont ravalcs. ö 7 our ſloctings are about your 
| eels. | 
| Mettez vos ſoulicrs, bouclez- Put on your ſhoes, buckle them 


up, and tie your garters. 
Don't you know that I don't 
like to ſee boys with their flocking: 
about their beels ? 
Your ſtockings ave holes in 


One ſtitch is down. 

Go and get yourſelf combed. 

Go and waſh your hands. 

Waſh your hands, your face, 
and your mouth. _ 

Why don't you make haſle? 

How ſflovenly you are! 


You are a little floven. 
Sit in, or ge to your place. 
Tale care. 
Keep out of the way. Char 
the way. | 
Stay. Have a little patienc? 
— { Jo. 
Don't walt upon the table, or 
forms. 
Go under. 
Hang up your hat. 
Make a little room for nie. 
py 1 8 ä 
A little higher, or lower. 
Yau have room enough. 
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Preparez votre legon. 
Venez dire votre legon. 
Je ne la ſais pas encore. 
Pourquoi ne Vavez-vous pas 
aprife ? 
Elle èſt longue & difficile. 
Ave · vous fat votre theme ? 
Voyons : montrez-le-mo1. 
Il eſt plein de fatites. 
Que de faũtes de grammaire ? 
uel mauvais Latin, on 
Frangois ! : 
Voila un ſolcciſme qui n'elt 
point pardonnable. 
Vous ne faites pas attention 
a vos regles. ve) 
D'on vient que vous ne con- 
ſultez pas vos regles ? 
Ce n'eſt pas la Etudier. 
Vous n'aprenez point, mon 
enfant. 
Vous ne 
peine. 
C'eſt fait a la hate. | 
La premiere fois que vous 
m*aporterez un fi mauvais 
theme, je vous donnerai le 
fouet. 
Pourquoi eſt- il ſi mal Ecrit ? 
ẽffacez ce mot · ci. 
Corrigez cette phraſe-la. 
Allez mettre votre theme ati 
net, & me raportez le brotul- 
lon. 
Expliquons à preſent. 
1 en ſommes-nous reſt6s ? 
Ou finites-vous la derniere 
fois? 
Nous finimes ici. 
Juſqu'où diſons-nous ? 
Juſqu'ici. Juſques-la. 


prenez point de 
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Get your lefſon ready. | 
Come and ſay your leſſon. 

I can't ſay it ar yet. 

Why have you not got it? 


It is long and hard. 
Have you done your exerciſe ? 
Let's fee : ſhew it me. 
It is full of faults. ; 
How many falſe concortls ! 
What bad Latin or French ! 


That ſoleciſm is not to be for- 


given. 
You don't mind your rules: | 


Why don't you conſult your 
rules ? 4 

That is not ſtudying. 

You don't learn, child. 


You take no pains. 


That is done in à hurry. 


The next time you bring ms 


ſuch a bad exerciſe, Pl whip 


vou. 


Why is it ſo ill written? 
Scratch out this ward. 
Alter or carrect that ſentence. 
Go and write your exerciſe 


fair, and bring me the foul copy | 


avoain. 


Now let us conflrue. _. 
Where did wwe leave off® . 
Where did you leave off laſt 


time ? 


IWe left off lere. 


How far do we ſay? 


So far. Down to here or there. 
Bb2 Expli- 
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Expliquons nous tant que 
cela? 

Commencez, vous. 

Vous liſez trop vite, & trop 
hadit. 

Liſez plus doucement. 

- On ne fait ce que vous dites. 

Vous ne faites. que bredou- 
iller. 

Vous n'entendez pas cette 
phraſe· Ia. 

Recommencez, & expliquer 
mot-a-mot. 
N Avez · vous cherche ce mot - 
la? 
II faut chercher vos mots. 


Quel eſt PAnglots 1 


Comment dit on en Fran- 


COIS . 
Vous vous trompez. 


C'eſt un contre · ſens. 


Faites la conſtruction. 

Mettez les mOts dans leur 
ordre naturel. 

Feſons les parties de notre 
lecon. 

Vous ne dites pas pourquoi 
ce verbe-c1 eſt ai ſubjonctif en 
Francois. 

Qu'eſt- ce qui le gourerne, & 
par quelle regle ? 

C'eſt la la feule maniere d'ap- 
prendre un langue. 

On fait bien du bruit la- 
bis. 

Qui eſt-ce qui fait'ce bruit 1a? 
Silence! Paix! 


Vous ne voulez pas vous 
abe: 


Do ue conſtrue ſo es or 
much? 

2 do begin. : | | 

a read toq ant too 

a aut 

Read more ſlowly and 7 

One cannot tell what you ſay. 

Ten do bus flammer. 


You e underfland that ſen- 
tence. |. 
Begin again, and con rue avord 
for word, or literally. 
Have you look*'d out ; that word? 


You muſt look out for your 


averds. 


What is the Engliſh for - ITY 
Hon do you ſay in Frenth » » - 


You are miſtaken. 
| You miſtake the ſenſe. 


"Tis a wrong ſenſe. 


Put the words in their ati. 
ral order. 


Let us parſe our leſſon. 
Zeu don't ſay why this verb 


is. in the ſubjunttive mood it 


French. | 

What governs it, and by what 
rule? 

That is the only way to hen 
a language. 

They make a great noiſe there- 


Who makes that noiſe 
Silence! Huſh 4 
You won't hold your longue, 


W Taiſez- 
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Taiſez · vous. 4.4 \ 

Il ſemble que nous ſoyons a 
la halle, ou dans la place Mau- 
bert, tant on fait de bruit. 

La tte m' en fend. 

Quel tintamarre ! on ne ſau- 
roit s'entendre. 

u' eſt ce que falt cet enfant- 
la dans ce coin? 


Monſieur, je cherche mon 


lire. 

Qui eft-ce qui a pris mon 
livre dans mon pupitre ? 

Petit gargon, aprenez votre 
legon. 


bas. 

Vous ne la ſaurez pas quand 
ce fera a votre claſſe a venir 
dire. 

Excuſez - moi, je la ſais. 

He bien, n' avez vous rien à 
faire? | 

Marquez le Brun. 

II aura un enſum. 

Monſieur, permettez- moi de 
ſortir. 

Laiſſez-moi ſortir, s' il vous 
plait. 

Voulez- vous me laiſſer, oz 
me permettre de, ſortir? 

J'ai beſoin de faire de Pea, 
ou d' aller aux commodités, ou 
aux lieũx. 

Vous ne faites que Tents 

Vous ne cherchez qu'a per- 
dre votre tems. 

En verite, Monſieur, j'en ai 
grand beſoin. 


Aprenez votre legon tout- 
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Hold your tongue 
. — think aue are at Bil- 


lage or V. bag, you make 


ſo much miſe." 1 


My head is almoſt ſplit. 
What a thundering noiſe! une 
cannot hear one anatber ſpeak. 
hat is that child about, ar 
doing in that corner 
Sors 1 book: * my boat. 
25 2 
Who Fre 5 my book out of 
my deſk * S- 4" [ « 7» 75 
Child get your Ae 


een 


Ge your lefſon to wh, 


6 4 as 7 * 


7 ou nos? t heable to e 


is your claſs to come ant. 


3? Excuſe me, „ 6 
Mell, bave you got nothing to. 
45 5 f 


Set up Bram. 
. He ſhall bave an impoſition 


" give me (eau: 6 Ke out 


16 me go out, 75 5 pleaſe. 


Will you give me leave to g 
out, or may ga ti? 
[ want to make at or to 


go to the neceſſary-bouſe, or the 


liltle houſe. 
Lau are but juſt come in. 
Tou only want 0 lofe your time. 


Indeed, Sir, 7 wart it fadhy.. 
Je 


_ 
_ 2 - 


190 
Je meurs Eenvic de faire de 
Peati, ow Je 0 'en puis plus Ge 
licker de Vea 
Allez, & Epoch vous de 
revenir. 
Ferme la porte apres vous. 
Je la fermerai. 
Je Pai-trouvee ouverte. 
Qu'eſt· ce que cela fait ? 
La porte ef entrebaillee. 
Ecrivez. —_— a Mon- 
fieur A. une exem 
En voict une. Pen ai une. 
Nous n*en avons point. 
Avez-vous tout ce qu'il vous 
fant? 
Je n'ai ni plume ni enere. 


e je regle votre papier. 
2 vous de votre tranſ- 


parent. 

Accoutumez vous a &crire 
ſans regler votre papier & ſans 
tranſparent. 

Pecrirai tout de travers. 

St vous n'Ecrivez pas doit, 
je vous punirai. 

Ce mot-la eft &fface, * ne 
ſaurois le lire. 

Ne faites point de pates. 

Voila du papicr qui boit. 

Avez-vous une plume & de 
l'encre? 

L'encre ne vaũt rien; elle 
eft trop paiſc: elle ne coule 
Pas. 

Taillez vos plumes. 

Elles ne {ont pas bonnes; il 
fatit les retailler, on les raccom- 
moder. 

Tenez, éẽſſayez celle: ci. 

Elle eſt trop fine. 
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7 ar ſadly to make water. 


Go, and make 4 back 4 
gain. 

Shut the door after you. 

J will. of . | 

I found it open. | 

What does it fignify ? 

The door is a. jar. 

Write. Aſt Mr A. for 4 


Here s one. 1 have got one. 
We have not one. 
Have you get all that you 
want? 
¶ have neither pen nor ink, 
Let me rule your paper. 
Mate uſe of your lines. 


Accuftom yourſelf to write 
without ruling your paper, and 
without lines. 

I ſhall write ail awry. 

1f you don't write firaight, 
% puniſh you. 4 

That word is ſcratched out, 
I cannot read it. | 

Don't blot your paper. 

' That paper finks. 

Have you gat 'a pen and ini? 


The ink is god for nothing; 
it is loo thick : it does not run 
free. 

Make your pens. 

They are not good ; they muſt 
be mended. 


Here, try this. 
I. writes tao fine. 


En 
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En voici une autre: va-t-elle 
bien? 

La pointe eſt émouſſce. 

Voyons : c'elt vrai: il faut y 

retoucher. 

Elle n'eſt pas aſſez fendde. 

Le bec cſt-trop long. 


Celle- ci eſt bonne. : 
En voici une bonne. 
Elle ne marque pas. 
eſt-elle bonne a preſent ? 
uvez· vous vous en ſervir? 
a preſent elle &ft comme il 
faut. 
Vous ne tenez pas bien votre 
plume. 
Il faut la tenir comme cela. 
Pliez le police & les deùx 
doigts. 
Apuyez votre bras gatiche 
ſur la table. 
Songez à ce que vous faites, 
& ne regardez point d'un aùtre 
Cote. 
Quel grifonnage ! vous faites 
des pi6s de mouches. 
Liez vos lettres. 
Voila une M qui ne vaſit 
rien du tout. 
Cet Ula eſt auſſi terrible - 
ment mal fait. 
Les jambages ne ſont point 
egadx. 
Vous faites des pleins od il 
faiit des delics, & des delies ou 
I faut des pleins. 


Commence par le delic 


montant, puis le pan deſcen- 
dant. 


Il y a un filet, je ne role | 
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| Here's another e deer it write 
well? = 
The point is blunted. 


Let's fee : fo it is : It muſt be 
mended again. 
The ſlit is nat long enough... 
The nib's too long. | 
There's a ſmall hair hanging 
to it; 1 cannot write. 

This is a good one. 


It makes ns mark. 


It it good now ? will it di? 
Nou it ir as it ſhould be. 
You don't hold your pen right. 


You muſt hold it fo, or thus. 

Bend your thumb and your two 

fingers. 

Reſt your right arm upon the 
table. 

Mind what you are about, or 
are doing, and don't look on ano- 
ther fide. | 

What ſcrawling ! you make 
pot-hooks. . 
Join your letters. 


That M is good for nothing at 


all. 


That U too #5 wretchedly bad 


done. 


The firokes are not equal. 


You make full:Prokes where 
there ſhould be hair-ſtrokes, and 


hair-ſtrokes where full are neceſ- 


ſary. 


Begin with the hair: ſtrote + 
cending, then the full flroke de- 


ſcending. 
Ar- 


. 


— * * 
* 7 


* * 
2 > 
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Arrondiſſez plus votre jam- 
bage par en bas, & remontez 
avec le d6licmontant. 

a preſent redẽſcendez avec 
un plein deſcendant, & finiſſez 
en arrondiſſant votre jambage 
avec un petit deliè montant. 


Ne ſavez · vous pas que tous 


les traits de la plume ſe trou- 
vent dans l'? 

Vos lignes ſont trop Eloi- 
gnees. Serrez-les un peu plus. 
Vous Ecrivez bien la ronde. 

Jecris encore mieux la ba- 
tae: ny, 4s | 

Combien de ſortes d'*&critiire 
Ecrivez-vous? 

Ecrivez toujours votre nom 


all bas avec la date du mois. 


uel jour du mois eſt-ce \ 
atyourhut ? | 
uel quantieme du mois 
eſt-ce aujourdhui? : 
Quel quantieme du mois 
avons-nous ? 


Quel eſt le quantieme du 
mois? J 


Faites votre regle. | 
II y a quelqu'un qui branle 


la table. 


Ne me pouſſez pas. 

Te le dirai a Monſieur. 

Si tu peſtes je te roſſerai. 

Monſieur, en voila un qui 
vet me battre. hott” 


41248 Jo Cel 4 
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Male your full ftlrokemore round 
at the bottom, then go up apain 
with the hair-flroke aſcending. 
Mo go down again with the 
full firoke deſcending ,and finiſh in 
making yourſtroke roundatthebot- 
tom with a fine firoke aſcending, 
Don't you know that all the 
ſtrokes of the pen meet in the O? 


Your lines are roo wide. Write 
a little chſer. " 1.4 

You write a good round hand. 

IJ write the ſecretary hand bet. 
ter „ "1; . 

How many hands do youwrite? 


Write always your name at 
the bottom, with the date of the 
month. * 


What day of tle month it 
this ? | * 


Do your ſum. 
Somebody ſhakes the table, 


Don't puſh or jog me. 

Pl tell the maſter of you. 
Hon tell of me, Tl lick you. 
Sir, here is one who twill beat 


Ne. 


15 Peſter is an expreſſion uſed among ſchool-hoys to ſignify to tell tales li 


the maſter ; and they call him peſtard who tells the maſter any tale. 


o 
W . d v\ oy 4 


N 


Ly . 
* y > 
FF. ah "pe" þ by = EE Sa 
o . nee 8 r 
pe o RES of wu * BE. 0 


- 
LY 


try Al Fokus of SPEECH, 


Il ne veiit pis me laiſſer en 
rep0s. 
u*eſt-ce que vous avez ? 


Il fe moque de moi. 

Il me des dit ſottiſes, cz des 
inj res. 

Il m'a &gratigne. 

Il m'a donne un coup. 3 

II m'a frappe. 

It m'a donné un coup de 

in 

Il me donne des coups de 

6, 

C*eſt luj qui a commence le 
premier, 

Il me tire les 3 

Je ne Vai pas fait expres. 

Se fait, vous Vavez fait ex- 
pres. 

Il ne dit pas la verité. 

Qu *elt-ce que ce la vous fait ? 

Cela ne vous fait de rien. 

Melez-vous de vos affaires. 

Qu'eſt- ce que c'eſt que cette 
querelle-la ? 

Il me potifſe hors de ma 
place. | 

Vous m'empèchez d'apren- 
dre ma legon. 

Venez ici. 
deiix. 

Monſieur, ce n'eſt pas moi. 

Vous. aprenez votre legon 
trop haùt. 

Vous me rompez la tete, 


Vous m'étourdiſſez. 
Ce n'eſt pas ma faùte. 


Venez ca, tous 
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He won't let me alone. 


* What's the matter with you? 
He makes game of me. 
He laughs at me. 
He calls me names, or be 
abuſes me. 


He has ſcratched my face, 
He has ftruck me. 


He has JO me with his 


W. kicks ne. 


*T wvas he began firſt. 


He pulls me bythe hair. 
I did not do it on purpoſes 
Tes, you did. 


He don't ſpeak the truth. 
What's that to you? 
That's nothing to you. 
Trouble yourſelf 2 
own buſineſs. 
What is that quarrel? 


He thruſts me out of my place. 


You hinder me from gelling 
my leſſon. 


Come hither, beth of you, | 


Sir, *tis not J. 

Tou learn your leſſon tes 
loud. 

You break my head. 

You make my head giddy, © 

J cannot help it. Ii is not my 
fault. 


Cc ＋ Vous 
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Vous ne voulez pis penſer a 
votre devoir, ow a ce que vous 
avez a faire. 

Vous ne faites que badiner 
& que perdre votre tems. 

Retirez-vous de devant moi. 


Voyons ſi vous ſaver votre 
legon. 

Permettez mo1 :de la repaſſer. 

Soufflez moi. 

Vous ne ſavez ſeulement pas 
le premier mot. 

C'eſt lui qui me brodille, o 


qui me fait manquer. 


Il fait des grimaces. 

Il me fait la grimace. 

eſt ce comme cela, ou eſt- 
ce ainſi que vous aprenez votre 
lecon ? 

Monſieur, en 
apriſe. 

Je la ſavois tout-a-Pheure, ou 
il n'y a qu'un moment. 

Vous allez avoir le fouet. 


verite je Vai 


Je m'en vais vous donner le 


fouet, on vous fouetter. 


Vite, culotte bas. 


Monſieur, je vous en pric, 


pardonnez · moi pour cette fois- 


ci. 

Qu'on m aille querir une 
poignee de verges. 

Je ne le ferai plus jamais. 

Jamais de ma vie. 

Je ne veũx point vous par- 
donner. 

Vous ne profitez pas. 


Vous étes inſuportable. 


You won't mind your buſineſs. 


You do nothing but fit your 
time away. 


Get you gone. Get out of my 
ſigbt. 

Let's ſee if you can ſay your 
leſſon. 

Give me leave to read it over. 

Prompt me. 


Tou can't ſay ſo much as the 


firſt word. 


Tis he puts me out. 


He makes faces. 
He makes mouths at me. 
Is it fo you learn your leſſon? 


Indeed, Sir, I have been get 
ting it. 


could ſay it Juſt now. 


You ſhall be whipped. 
Jam going to whip you. 


Pick, down with your breech- 
del, or take bim up. 

Pray, Sir, forgive me = this 
time. 


Let ſomebody go for a rod, ot 
fetch me a rod. 

I will never do it any nure. 

Never in my life. 

1 will not forgive N 


You don't improve. 
You are unſufſerable. 
There is no bearing of, * * 
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Vous ne faites nul cas de ce 
qu'on vous dit. f 

Il vaũdroit autant parler a un 
poteau que de vous parler. 

On ne ſauroit venir à bout 
de vous. 

Tout le monde ſe plaint de 
vous, ou fait des plaintes de 
vous. 

Mon cher Monſieur, ayez 
encore un peu de patience, & 
vous verrez que je me corrige- 
rai, & que je feral mietx. 


Ne ferez-yous plus parel-, 


ſeüx? 

Serez - vous plus ſage a Va- 
venir? 3 

Oui, Je vous le promets. 

Je veiix bien encore vous par- 
donner cette fois-· ci; mais je 
vous donne ma parole, que la 
premiere fois que vous m' ob- 
ligerez à vous punir pour man- 
quer à votre devoir, ou pour 
etre méchant, je vous fouet- 
terai juſqu' ad ſang. F 

Je ne vous donnerai plus ſu- 
jet d' etre fache contre moi. 

Tant mieùx, mon ami; ſi 
vous Etes ſage & diligent, je 
vous aimeral bien. 

Venez me baiſer, mon cher. 

Je ne cherche point a vous 
faire de la peine. 

Vous me mortifiez extr&- 
mement, quand vous m'obligez 
a vous punir. 

Allez jouer a preſent, & ne 
vous Echaiiffez pas. 

Divertifſez vous bien, mes 
chers enfans, vous ne vous di- 
vertirez jamais fi jeunes. 
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You don't regard what one 
ſays to you. : 
One had as well ſpeak to a 
paſt as ſpeak to you. : 


You are 'ungovernable. 


Every body complains, or makes 
complaints of you. | 


Dear Sir, try me once more, 
or have a little more patience, 
and youll ſee that I will mend, 
and do better. 

Mont you be idle any mere? 


Will you be better for the fu- 
ture? 

Yes, I will, I aſſure you. 

1 am willing to forgive you 
once more ; but I give you my 
word, that the next time yau ob- 
lige me to puniſh you for neglect 
of yourduty, or for being a naughty 
boy, 1 will whip you till the-blood 


come ß. 


I will give you no more reaſon 
to be angry with me. 

So much the better, my dear ; 
if you are good and diligent, I 
will love you. 8 

Come and kiſs me, my dear. 

1 don't want te make you un- 
eaſy. 

You grieve me exceedingly 
when you oblige me to puniſh you. 


Go and play new, and ds not 
over-beat yourſelf. 
Tate your diverſion, dear chil- 
dren, you will never divert your- 
ſelves fo young. 


Cc 2 Donnez- 
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Donnez-vous en a cœur 
Joie. 

Mais à prop0s, vous n'avez 
point de devoir. 


Vous ne ferez point de theme 
aũjourdui, mais ſeulement une 
verſion de doùze lignes. 

Et vous en preparerez doùze 
atitres. a 

Aprendrons-nous une legon 
de grammaire ? 
urement. Cela va ſans 
dire. 

Trois regles avec les excep- 
tions a Pordinaire. 

Je m'en vais commencer par 
faire mon devoir, & apres cela 
J rat jouer. 

Bon: voila un bon garcon. 

Je vous éxemte a califſe de 
cela de la moitié de votre le- 
Fon. 

Serrez vos livres. 

N'eſt-ce pas atijourdui le jour 
du maitre a danſer ? 

a quelle heure a- t· il coutume 
de venir? 

Danſez vous bien un menuet 
a preſent ? 

Je ſai auſſi danſer quelques 
contre-danſes. | 

Que je vous voice danſer un 
menuet, 

Vous, le Brun, faites ha 
fille. - * 

Vous n'otez pas votre cha- 
peau de bonne grace. 

Tournez vos pics en dehors. 

Vous marchez toujours les 
piẽs en dedans. 

Tenez votre tëte droite auſſi 
bien que votre corps. 


ſtood. 
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Make much of, yourſelves. 


But now I think on't, I have 
ſet you nothing to do. 

You ſhall write no exerciſe to- 
day, but only a tranſlation of 
twelve lines. | 

And you'll ſtudy twelve more, 


Shall aue get a leſſn out of the 
grammar ? g 


To be fure. That's under. 


Three rules with the exceps 
tions, as uſual. 

PII begin with my taſt, or 
with writing my exerciſe, and 
then I will go and play, 

Right : that's a good boy. 

J excuſe you half of your leſſon 
on that. account, | 


Lay np your books, 

fs not this the dancing-maſter's 
day ? It not this danting-day ? 

At what time does he uſe to 
come ? 

Can you dance a minuet now? 


J can dance ſame country- 
dances too. | 
Let me ſee you dance a ni- 
nuet. ; 
You, Brown, be, or do the 
part of a girl. 
Tou don't take your hat off 
genteelly. 
Turn out your toes. 
You always walk with your 
toes in. 
Hold your head upright, your 
body ſtreight. 1 
Effacez 


effacez les Epaſiles. Vous tes 
tout vouté, on diroit que vous 


tes boſſu. 


Faites une rẽvẽrence du pi 
en avant. 

Vous ne pliez pas aſſez. 

Pliez davantage & lente- 
ment. 

Etendez le jarzet. 

Vous avez, les jarrets bien 
roides. 

Vous vous relevez trop vite, 

Faites une reveréënce du pic 
en arriere. 

Vous tirez trop votre pié 
droit. | 

Faites une reverence de còtẽ, 
ou en paſlant. 

Danſez a preſent, 

Vous n'obſcrvez point de 
cadence. 

Votre maitre à danſer ne 
vous a-t-il pas apris a faire 
deux pas & puis a plier ? 

Il s'en faut encore beaucoup 
que vous danſiez un menuet 
AVEC grace, 


XI. 


Entre une jeune Demoiſelle 
& ſa Gouvernante. 


Levez- vous, Mademoiſelle. 

Quai! vous n'(tes pas encore 
levce ! | 

N'avez · vous point de honte 
d'ètre encore aù lit a Vheure 
qu'il eſt, & de dormir juſqu'a 
neuf heures? 12 
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Keep in your ſhoulders. Tou 
bend ſo prodigiouſiy forward, one 
abu almoſt imagine you were 
crook+back*d. * 
Make a bow with your ſot 
before. n f 
You don't bend ennuph. 
Bend more, and ſlowly. 


Stretch your ham. | 
You have very ſtiff hams, 


You riſe too quickly. 
Make a bow with your foot 
behind. l Sk 
You draw your right foot 105 
much. 3 | 
Make a fide-borw. 


Now dance. k 
You don't keep time, 


Has not your dancing. maſter 
taught you to make two ſteps and 
then jink ? 8 5 


You are very far yet from 
dancing a minute genteely, 


XI. 


Between a young Lady, or 
Miſs, and her See 


Get up, Miſc. 
What ! not up yet? 


Ant you aſhamed to be a- bed 


at this time of the day, and ſleep 
"tall nine o'clock ? 


eſt 
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eſt-i] tant que cela ? 
eſt-il ſi tard que cela? : 
Il fait grand jour. 
Vous m'*eveillez de trop bon 
matin, oz de trop grand matin. 
- C'eſt bon pour la ſante, 
Vous ne vous coucherez plus 
ſi tard dorẽnavant, puiſque vous 
ne pouvez pas vous lever le 


matin. 
Vous ne faites que de m'e- 
veiller. E 8 


ue ne m' ẽveilliez · vous plu- 

tot? Je me ſerois levee. 

Il y a une demi-heure que 
je vous ai Eveillee. 

Mon Dieu ! laiſſez- moi donc 
me frotter les yeũx. 

Jetois dans un profond ſom- 
meil. 

Je dormois bien fort. 

Allons, vite, ſatitez du lit. 

Ou bien je m'en vais Oter les 
couvertùres du lit 

Attendez, attendez, vous me 
ferez enrhumer. 

Je vais me IEver ſans que vous 
$tiez les couvert Ares du lit. 

Vous &tes bien de mauvaiſe 
humeur ce matin, Mademoiſelle 
A. 

eſt ce que vous avez regu de 
mauvaiſes nouvelles de votre 
galant ? | 

HE, hé, Mademoiſeile, vous 
avez bien du babil ce matin a 
ce que je vols. 

Qui croiroit qu'une petite 
flle comme cela en ſit tant? 


1: it ſo much, or % late ? 


It is broad day-light. 
Tou wake me too early. 


"Tis good for one's health. 

Tou ſhan't go to bed fo late 
for the future, fince you can't riſe 
in the morning. 


You have called me but this 
moment. 

Why did not you wake me be- 
fore ? I would have got up. 

'Tis half an hour yt tals 
vou. | 


then. 
J was in a deep fleep. 


T flept very E. 

Come, quick, 

Or PII take the clothes of 
from the bed. 

Stay, /tay, you'll make me catch 
cold. | 

Pm going to riſe, you need not 
take the bed-clothes off. 

Tou are very craſi this mern- 


ing, Mrs A. 


Have you received bad news 
from your fweet-heart ? 


Ho, bo, Miſs, you are in a 
prattling humour this morning. 


Who could think ſuch a litth. 


girl was fo very knowing ? 
| Sortez 


Bleſs me ! let me rub my eget 


Jump out of bed. 


. YE 4 g 1 mw o — SS 
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Sortez du lit, vous dis je, & 
ne babillez pas tant. 

Vous voyez que je me leve. 

Deptchez-vous de vous ha- 
biller. 

Aſſeyez-vous devant le feu. 

Chaitſſez- vous, on mettez vos 
bas & vos ſoulters. 

Que ne vous dep*chez-vous? 

Je ne ſaurois me depecher 
davantage. 

Vous touſſez bien ce matin, 
me ſemble, ou Il me ſemble que, 
&c. 

Tenez, mettez ce morceau 
de conſerve, de ſucre candi, 
de jus de régliſſe, dans votre 
bouche. a 

N'ave · vous pis bient ht fait? 

Aidez- moi, s'il vous plait. 

Vous &tes bien longue. 

Vous m'impatientez. 

et vous auſſi. 

Priez Dieu, ou Dites vos 
prieres. | 

Parlez plus diſtinctement. 

Vous ne prononcez pas bien. 

Ne courez pis fi vite, & par- 
lez plus haùt; vous ne faites 
que bredouiller. 

N'eſt- il pas tems de dejeu- 
ner? 

Avez- vous déja faim ? Vous 
ne faites que de vous lever. 

Allez déjeuner, & enſuite 
vous travaillerez. 

Allons, Mademoiſelle, à vo- 
tre ouvrage. . 

Cherchez votre ouvrage. 

N'avez · vous pas retrouve vo- 
tre de ? 4 | 
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Get out of bed, I ſay, and 
don't pratile ſo much. 

You fee I am 7 


Make haſte to dreſs — 


Sit down before the fire. 
Put on your flockings and 


Jo 
Why don't you make haſte ? 
1 can't make more hafte. 


Methinks you cough very much 


this morning. 


Here, put that piece con- 


ſerve, ſugar- candy, Spaniſh-li- 


quorice, into your mouth. 


Ha'n't you almoſt done ? 
Help me, if you pleaſe. 
You are very tedious. 

You wear out my patience» 
And fo do you mine. , 

Say your prayers. 


Speak more diftindly. 

You don't pronounce right. 

Do not run fo ſaſt, and ſpeak 
louder : you do nothing but ſtam- 
mer. 

1s it not breakfaſt time? 


Are you hungry already? Tea 
are but juſt up." - 

Go to breakfaſt, and then to 
work. 

Come, Miſs, to your work. 


See, or laat for your nwork. 
Ha'n't you found your thimble 


tn 2 
aram: 


Ne 
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Ne faiit-il pas avoir ſoin de 
vos affaĩres? 

a qui en avoir ſoin, je vous 
prie ? ou Qui eſt ce qui doit en 
avoir ſoin, finon vous ? 

N'*&garez-vous jamais rien, 
Mademoiſelle? 

Vous allez raiſonner, je erois? 


Finiſſons, je vous prie. 


. 
Point tant de raiſons. 
Quand il m'arrive d'égarer 
quelque choſe, je le cherche. 
et moi auſſi. 


Pai cherchẽ par-tout, & je ne 


ſaurois le trouver. 

Oui, vous avez cherchc par- 
tout exceptẽ ou il eſt. 

Tenez, ne le voila -t - il pas? 

Prenez du fil, & enfilez une 
aiguille. 

Je ne ſaurois enfiler mon 
aiguille. 

Oh, que vous étes mal - a- 
droite! | 

Cet ourrage · Ia n'eft pas bien 
fait. 

Il fant defaire tout cela, & le 
refaire. 

Couſez-ceci. Ourlez cela. 

A- t- on jamais vu un ourlet 
comme cela? 


Ne vous ai-je pas montré 


comment il fafit faire ? 

Vous ne remarquez rien. 

Ne fait-1! pas faire attention 
a ce qu'on vous montre? 

Vous ne ſavez pas encore 
comment il fatit s'y prendre. 


* 


Muſt not you take care of your 
things ? 

ho is te take care of them, 

pray, but you ? 


Do you never laſe any thing, 
Madam ? 

Tou are going to argue the 
caſe with me, are you ? 
Pray, have done. 

5 Make no more words, I deſire 
you. 
Not fo many arguments. 
When I happen, or chance to 
leſe any thing, I look for it. 
So ds J. 
have loo d every where, and 
can't find it. 
Ter, you have lool d every 
auhere but auhere it is. 
Here, is not that it ? 
T ake ſome thread, and thread 
a needle. 
1 cannot thread my needle. 


How aukward you are ! what 
an unhandy creature you are 
That work is not well done. 


You muſt unds all that, and do 
it over again. 

Sew this. Hem that. 

Did ever any body ſee a hem 
like this ? 

Ha'n't I ſhew'd you how you 
muſt do? 

You obſerve nothing. 

Muft not you mind what you 
are ſheu d? 

You don't know as yet how yout 
muſt go about it. 

Vous 
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Vous vous y prenez mal. 

ca voyons ſi vous en viendrez 
A bout. 5 

Vous faites encore vos points 
trop larges. 

Je me ſuis pique le doigt. 

C'eſt bien fait. | 

Il ſaigne beaucoup. 

Que ne ſongez-vous a ce que 
yous faites ? 

Vous me grondez toujours. 

Pai beau faire, vous n'ctes 
jamais contente. 

Je le crois bien: vous tes 
une petite pareſſeiſe qui ne 
voulez point prendre de peine. 

Je fals de mon mietix. 

Je fais du mieux que je 
puis. 


Non; vous ne faites pas auſſi 


bien que vous pouvez. 

Jai tort de gronder made- 
moiſelle, je vous en répons. 

Il fait vous laiſſer tout faire 
a votre fantaiſie; n'eſt ce pas? 

Vous boudez, je erois. 
| „ votre ouvrage. 

Allez vous promenéër dans 
le jardin en attendant le 
diner. 3 

Ne vous échaùffez pas. 

Si vous étes bien ſage, ou 
Si. vous &6tes bonne fille, 
nous irons promenèr cet apres 
midi. 

Quand irons-nous promener 
ſur Lead? | 

Venez diner. 

Mettez votre ſerviette devant 
vous. 

Voulez-vous du mouton ? 
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You go the wrong way to work. 

Now let's fee if youll bring 
it about. 

You make your ſlitches t 
wide ſtill. | | 

T have prick'd my finger. 

Well done. 

It bleeds a great deal. 

Why don't you mind what you 
are about? 

You always ſcold at me. 

Let me ds what I will, or for 
all I can do, youre never pleaſed. 

[ believe ſo: you are a little 
idle, lazy creature, you won't 
take pains * 


do the beſt I can. 
No; you don't do the beſt you 


can. 
1 am in the wrong to chide 
your ladyſhip, I warrant ye. 

1 muſt let you do every thing 
after your own way ; muſt [ ? 
You pout, do ou? 

Leave off your work. 
Go and take a walk in the 
garden till it is dinner time, 


Do not over«heat yourſelf. 

If you are very good, or if 
you are a good girl, we'll walk 
abroad this afterncon. 


When ſhall we go on the was 
ter? | 


Come to dinner. 
Put your napkin before you. + 


Will you have fome mutton ? 
1 h Com- 
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* Comme il vous plaira. Tf you pleaſe. 

Souhaitez-vous de cela ? Will you have ſome , that ? 

* Je vous ſuis obligte, ou | | 
Pai afſez mange. No, thank ye, Pre eat enough, 

Je vous ſuis trẽs - redevable. n 

* Aves-vous afſez mange 1 Have you eat enough? 

Etes-vous raſſaſiẽe? 1s your belly full? 

Avez-vous mangé votre Have you eat your belly-full? 
ſuffifance? 8 

Avez - vous pris votre re- , Have you eat as much as yu 
fection? J "want? | 

Neémiettez pis votre pain Don't crumble your bread a 
comme cela. you do. 


Vouz mangez trop goulu- Tou eat to preetily. 

Foy | 1" 1p” v1: ou . 
Vous ne machez pas vos Pon don't chew your bits. 

morceaũx. N ru og 

Ne mettez point vds doigts | Don't put your finvers int 
dans votre bouche. your mouth. #2}. 

Encore moins votre four- Much ef your fork. 
chette. | 
5 Pai quelque choſe dans les Something flicks in ny teil. 
nts. n 

Il fat Poter avec votre cure- You muſt take it aut with hu 
dent ? BA Tooth. pict. 

Encore eſt-ce grofſier, on Yet it is unmannerly, or rut: 
impoli, ow malhonnete, de ſe or wncivil, te uſe a tooth: pic 
ſervir de ſon cfiredent en man- when one eats. | 
geant. | | : | ; 
Comment faut - il done faire? Hou muſt one do then? 


When we are offered any thing, we don't anſwer - oui, or non, je vourrt 
mercie, as the Engliſh generally do (yes, baut he, no, thauk ye.) But ii vt 
like and accept of the thing offered us, we ſay, comme il vous plaira : if vt 
don't chuſe it, we anſwer, je vous ſuis redevable ; or je vous ſuis obligee, adding 
ſometimes a reaſon for it, as above. J afſez mange, or Je ue mien ſoc! 
' point. ——A gain : Fhe word foul, with manger, implics ſomething brutiſh i 
French, and is therefore never to be heard among the polite; and when vt 
hear ſuch a low expreſſion as Avez-vons mange votre ſoul * which is read in 
ſome Grammars for Have you cat your belly full? we anſwer, II 3) 4 5 
les cochons qui mangent leur foul (Hogs only eat their belly- full.) As for de: 
vous mang# votre content, which is read in other Grammars, tis not French. 
JP niceties of expreſſion are the touch · ſtone of good-breeding and cducs 

ion, | 
I 
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Il faut manger comme il 
fait. 
le veiix dire qu'il ne faſit 
pas trop.emplir la bouche; ni 
manger trop vite; ni faire des 
grimaces. f 

Voyez-vous des demoiſelles 
bien Elevees manger comme 
vous faites? | 

On vous prendroit pour la 
fille d'un crocheteur. 

N'aprendrez · vous jamais 4 
vivre? 

Ne le faites plus, je vous prie. 

Buvez, & prenez garde de 
rẽpandre ſur vos habits. 

Sortirons-nous en carroſſe ? 

Allons faire un tour de jar- 
din aũparavant. 

Voici un fort beau parterre. 


Cueillons des fleurs. 

Comment s'appelle cette 
fleur-la ? | 

et celle ci? | 

_ C'eſt une violette double. 

Je m'en vais faire un bou- 
quet. 

Sentez, il ſent bon. 

Ces fleurs ont une odeur 
charmante. 

Qu'eſt-ce que c'eſt que ces 
fleurs-la ? 

Vous ſavez le nom de toutes 
les fleurs, & vous ne les con- 
noiſlez pas. 

C'eſt vrai, j'ai apris les noms 
des fleurs. | 


plantes. 
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Tou muſt eat as you ſhould, 
1 mean that you muſt not fill 


your mouth too much 5 nor eat 
too faſt ; nor make mouths. 


Do you ſee well-bred young. 


ladies eat as you do ? 


One would take you for a por- 


tert daughter. 


Will you never learn man- 
ners ? 
Don't ds ſo again, I defire you. 


Drink, and have a care not to 


pill it upon your clothes. 5 


Shall aue ride in the coach ? 

Let us take a turn in the gar- 
den firſt. 

Here's a fine flower-gar- 
den. 
Let's gather, or pluck flowers. 
What's the name of that 


flower ? 


And of this ? 
*Tis a double violet. 
J will make a noſe-gay. 


Smell it, it ſmells well. 
T hoſe flowers ſmell charming - 


ly. 
What are theſe flowers ? 
You know the name of all 


the flowers, and you don't know 
them. | 


Tir true, I have got by beart 


the names of flowers. 


& de tous les arbres, & des 


And of all trees and plants. 


Tout 
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Tout cela eſt dans votre vo- 
cabulaire. | 5 

Venez a l'ombre. 

Promenons-nous dans cette 
allẽe - ci. 

Entrons dans ce cabinet de 
verdire. 

Allons nous repdſer un peu, 
& puis nous ſortirons. 

ous irons en viſite. 

Allons chez mes couſines. 

Je le veüx bien, auſſi bien 
nous leur devons une viſite. 

Vous faites bien de m'en 
faire ſouvenir. 

Prenez garde de tomber. 

Regardez ou vous marchez. 

Tenez-vous droite. 

Levez la tete. 

Rengorgez vous. Wd!” 

La poddre vous fied fort 
bien. | 

Aprochez que je vous balſe. 


Vous é tes jolie comme un 
petit ange adjourdui. 

Vous vous étes d&ja toute 
chifonnee. 
 Attendez, que j'attache vo- 
tre foureau. | | 

Avez vous une petite Epin» 
gle? 

Oui, en voici une. 

Ne remuez donc pas. 

Demeurez en rep6s. 

Vous &tes barbouillee. 

Je vous ai debarbouillee ce 
matin. | 


Ne'y a-t-il ps I de Veal & 
un petit linge ? 


All that is in your vocabulary, 


Come to the ſhade. | 
Let us turn into this wall. 


Let us £0 into that green ay. 
bour. 

Let's go and reſt a little, and 
then we'll po abroad. 

We ſhall go a-viſiting. 

Let's gu to ſee my couſins. 

With all my heart, for aue owe 
them a viſit. 

"Tis well you put me in mind 
of it. 

Take care not to fall. 

Mind how you walk. 
Stand upright. 

Hold up your bead. 

Bridle. 

You become powder mighty 
well. | 

Come near me, that I may 
kiſs you. 


You are as pretty as an an- 


gel to-day. 


Don are rumpled all over al- 
ready. 
Stay, let me pin your frocl. 


Have you got a ſmall pin ? 


Yes, here's one. 

Dor't fir then. | 

Stand ftill, or fit fill. 

Tour face is daubed or black. 

T have waſhed your fac? this 
morning, or Ive taken the black 
or dirt off your face this morning. 

I there no water, nor a linen 


rag there ? 2 
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Allons, partons à preſent. Come, let's go now. 

Trons-nous a pie ? Shall we walk it ? 

Pourquoi non? Il fait fi Why not ? The weather is ſo 
beau. fine. 

Faites la rẽvẽrence. Make a curtfy or a bow. 

Vous ne faites point la reve- You don't make a curtſy gen» 
rence de bonne grace. teely. 


Si on vous prie de chanter, Hany body defires you to ſing, 
chantez cet air nouveau que ing that new air which your 


votre maitre vous a apris. inging-maſter has learnt you. 

&t ne le prenez pas ſi haſit. And don't take it fo high. 

Vous avez une jolie voix. You have a pretty voice. 

Vous chantez joliment quand You ing prettily, when you 
vous ménagez votre voix. manage your voice. 

Parlez Frangois a vos cou= Speak French to your couſins, 
ſines ad moins. . I dejire you. 

Ne leur parlez que Fran- - Speak nothing but French to 
gois. | them. 

Elles ne m'entendront pas, They won't underſtand me, 


car elles ſavent fort peu de for they know very little French. 
Francois. : | 


Quand je vous appellerai, When I call you, come im- 


venez ſur le champ. mediately. 

et ne me faites pas atten- And don't make me wait for 
dre. | you. 

Si vous vous comportez bien, AUF you behave well, and I am 


& que je ſois contente de vour, pleaſed with you, Pl! give you 


je vous donnerai pour ſouper for your ſupper ſomething you © 
quelque choſe que vous aimez. like. 


© 


9 


XII. XII. 
Sur la Langue Ft an- Concerning the French Lan- 
golſe. guage. 


Entendez-vous le Fran- 


gols ? 5 Do you underſtand French? 


Savez-yous le Francois? 
Parlez- 
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Parlez- vous Francais? 

Je le parle un peu. 

Je le parle affez pour me 
faire entendre. 

Je ne fais que de commencer 
d'aprendre. 

Je ne ſai quaſi, on preſque 
rien. 

Pen ſai aſſez pour vous dire 
que je ſuis votre tres-humble 
ſerviteur, ou ſervante. 

Monſieur votre maitre m'a 
pourtant dit que vous apreniez 
a mervellles. 

Je ſouhaiterois que cela fit 
vrai. 

Il eſt infiniment content de 


vous. 


Vous prononcez parfaitement 
bien, 

Combien y a-t-il que vous 
aprenez ? 

Il n'y a pas long-tems. 

Il y a environ fix mois. 

Vous avez beaticoup profite 
pour le tems. 

Quel Eſt votre maitre ? Com- 
ment s'-appelle-t-il ? 

C'eſt un tres bon maitre. 

Je ne le connois pas : mais 
on voit bien que c' eſt un ha- 
bile homme, & qu'il y a de 
Phonneur & du plaifir a vous 
enſeigner. | 

et vous, Monſieur, n'apre- 
nez-vous pas auſſi le Frangois ? 

Il y a fix ans que je l'aprens 
a PeEcole. 

Nl y a fix ans! 

Votre ſœur, qu'il n'y a que 


Can you ſpeak French? 
I ſpeak it à little. 7.4 
1 ſpeak it juſt well enough ts 
make myſelf underſtood. | 
I have begun to learn. 
J am but a beginner... 


I know nothing almoſt. 


I know enough of it to tell you 
that I am your moſt humble ſer- 
vant. | 

Yet your maſter has told me 
that you learn wonderfully well. 


I wiſh it were true. 


He is mightily pleaſed with 
you. 


Tou pronounce perſoctiy well, 


How long have you been learns 
ing? d 

*T i, not long fince. 

*T is about fix months. 

You have improved very much 
for the time, or conſidering. 

Wha is your maſter * What's 
his name ? 

He is a very good maſter. 

don't know him but one 
fees very well that he is an able 
man, ard that there is both cre- 
dit aud comfort in teaching you. 


And you, Sir, don't you learn 
French tos? 
I have been learning it theſe 
ſix years at ſchool. 
Theſe fix years! 
Tour ſiſter, who has been ** 
ix 
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ſix-mols, qui aprend, Ventend 
mieux que vous. 


Elle Vexplique mieix, reerit 


mieux, & mème le parle mieux. 


Ce n'eſt pàs ma faũte. 

- e exois que vous dites vrai, 
& que ct plutot la faùte de 

votre maitre. | 
Comment aprenez-vous ? 


Quels livres | avez-vous lus 


depuis ſix ans? | 
Il nous donne dex ou trois 
fois par ſemaine une legon a 
aprendre-dans-les dialogues. 
elt-ce la tout? 


Quoi, vous n'avez rien fait 
que cela depuis que vous étes 


a Pecole ? 
J'ai apris à lire. 

Excuſez moi, on Je vous fais 
excũſe. 

Vous ne ſavez pas meme lire. 


Votre ſœur lit infiniment 


mieux que vous. | 
| Mais peut-&tre que votre 
maitre ne ſaitpas lire lui- mème. 
eſt · ? De quel pays eſt- 

C'eſt un. Suiſſe. 

Oh! Je- n'en demande pas 
davantage. 

Je ne ſuis pas ſurpris que 
vous ne ſachiez-rien ; mais je 
le ſuis tres-fort que Mr C. 
prenne un Suiſſe pour euſeigner 
le Prangois dans ſon &cole. 

Pourquoi? N'en font il pas 
eapables ? 

Cela feroit &touffer de rire 
en France, ft on-entendoit dire 


don. 
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ing but fix. months, underſtands 
it better than you do. 
She con/trues it ys wr ite: ut , and 


even ſpeaks it better. 
Tis no fault of mine. 
believe you fay true, and it 


#5 rather your maſter' s fault. 


How do you learn? 
What bobks have you read du- 


| rings or for theſe fi zears ? 
e 


gives us two or three times 
a week a leſſen out 'of the dia. 
logues. n £170! 
Ii that all!? 
Ihat,- have yon done-nothin 
elſe hince you have been at ſchool? 


T have learnt'to read. 
Excuſe me, or I beg your par- 


You cannot ſo much ay read. 
Your ſifter reads infinitely bet- 
ter than you. 


But perhaps your maſter cars 


not read himſelf. 


Who is he? Inzat country- 


man is he? 


He is a S ij. 
051 1 aſk no more queſtions. 


1 don't wonder that you bare 
learnt nothing but I am very 
much ſurpriſed that M. C. 
takes a Swiſs into his ſchool to 
teach French, 

wy Art they capable of 
it | 

It would mate the French 


ſplit their fedes 1vith In uphing, 


qu'il 
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qu'il y a un pays ad monde ou 
les Suiſſes montrent le Fran- 
gois. | 
uand vous ſauriez par ce ur 
des volumes enticrs de dialo- 
ues & de phraſes, vous n'en 
eriez gueres plus avance quand 
il 8 agiroit de diſcourir en com- 
pagnie, ou deere. 

Ce n'eſt qu'a force d'expli- 
quer & de traduire, tant d'une 
maniere que de l'aùtre, qu'on 
aprend une langue. 

uol ! vous ne faites jamais 
de themes ? 

Oh! Je vous afſire, mon 
cher, que vous ne retournerez 
plus a cette Ecole-la. 

Je parlerai a monſieur votre 
pere, & je lui en recomman- 
derai une. od Von enſeigne le 
Frangois. 

Demandez 4 mademoiſelle 
votre ſæur comment elle a- 
prend. 

Je ſuis perſuadẽ que ſon 
maitre s' preud tout alitre- 
ment. : 

N'eſt ce pas Mademoiſelle ? 

Mon maitre a commence 
par me faire aprendre les de- 
clinaiſons des noms, les conju- 
guaiſons des verbes, & les 
principales regles de la fintaxe, 
en me montrant- en meme tems 
a lire. 


a preſent il me fait expliquer 


les fables d' Eſope, & me donne 
des themes ſur les principes & 
les regles de la langue. 


 Facons de PAR LE R ordinaires. 


if they were to hear that French 
1s taught in any part of the wworld 


by the Swiſs. 


The you could ſay whole vo- 
lumes of dialogues and phraſes by 
heart, you would find it of very 
little ſervice to you in diſcour ſing 
or writing. 


*Tis only by much conſtruiig 
and tranſlating, both one way and 
other, a language i, learnt, 


Do you never write exerci- 


es 8 
b! I afſure you, my dear, 
that you ſhall go to that ſchool 
no more. 
Tul ſpeak to your father, and 
vill recommend a ſchool to him 
where French is taught. 


Aſt your ſiſter after what 


manner ſhe learns. 


Jam ſure that her maſter goes 
quite a different way to work, 


Don't he, Miſs ? | 
V maſter began to make ne 
learn the declenſions of now, 


the conjugations of verbs, and 


the chief rules of the ſyntax, 
learning me to read at the ſame 
time. 


Now he makes me confirue 
LEſep's fables, and gives me ex- 
erciſes upon the principles and 
rules of the language. 

Enten- 
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Entendez-vous bien ce que 


vous 'liſez ? Len ar 
En pouvez - vous trouver le 


* 


ſens. vous- meme ſans lui? 


Parfaitement bien, excepté 


quand je trouve des idiotiſmes. 
Encore ſais-je des idiotiſmes 
les plus ordinaires.  - | 


Je vous avode que je ſuis 


ſurprig de vous entendre parler 
fi bien. | 

Fentends beaucoup mielix 
que je ne parle. 

Je le crois bien: mais ſans 
vous flatter, vous vous expri- 
mez d'une maniere claire & 
rẽgulière, & mème avec faci- 
lité. 


Il ne vous manque qu'un peu 


de pratique. | 

Vous vous étes ſans doute 
fort apliquee : car ce n'elt pas 
ſans prendre de la peine qu'on 
peut faire les progres que vous 
avez faits dans cette langue - la 
en ſi peu de tems. 

Que dites- vous de la langue 
Francoiſe? Comment la trou- 
vez-vous? 

Ne la trouvez-vous pas bien 
difficile ? 3 

L'uſage de l'article & Ia 


manière d'arranger les pr0- 


nams donnent quelque e 
d'abord. 0 
On eſt embarraſle. \ 


Jai fait beaucoup de mau- 
vais themes avant que de ſur- 
monter ces difficultés la. 
Mais a preſent je commence 
a en attraper la pratique, 
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. Do you underſtand what you 
rad“ 1 3 * 
Can por yourſelf find out the 
meaning of it, without him? 
Perfectiy well, except when I 
meet with idioms. * 
And yet 1 know the moſt com- 
mom idionss. 1 221 2270.0 
J muſt own that I am ſurpri- 
ſed to hear you'ſpeak ſo well. 


J underſiand a great dead bet 
ter than I ſpeak. | 

1 believe ſo: but without flat- 
terys you expreſs yourſelf in aclear 
and regular manner, and even 


readily. 
You onlytvant a little practicr. 


You. have without doubt a 
plied yourſelf very cloſely to it + 
for "tis nat without taking. pain 
one can make ſuch great improve 
ment in that tongue, as you have 
done in ſo ſhort a time. | 

What do you fay of the French 
tongue? How do you like it? 


Don't you find it very hard? 

The uſe of the article, and the 
conſlruttion of the pronouns, give 
ſeme trouble at firſt. ' 


One is puzzled, or at a loſs | 
Idid à great many bad exer- 


ciſes before I could get over theſe 


difficulties. 8 
But now the practice e them 
begins to be eaſy. | 
E e Pour 
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Pour moi je trouve te Fran- For ny part I find Frenth ty 
cols trop difficile, & je ne vois hard, and do not ſee of what fe 
pas de quelle utitite i] eſt. it is. 

C'eſt, mon ami, que vous Tis, my dear, becauſe you are 
ẽtes encore trop jeune pour ſen- foo young yet to be ſenſible of the 
tir Vavantage qu'on tire de la benefit of learning languages. 
connoiſſance des lan 


. . body ſpeaks French, bre- 
ther. - 
2 "Tis now a-days the univerſal 
; nguage. 
Je m'y apliquerai donc plus hen I "will apply myſelf ty 


que je n'ai fait juſqu* a prẽ - it more than I have done bither- 
ſent. 10. 
XIII. . XIII. 


Pour parler à un Tàilleur, a un To ſpeak u 4 Taylor, a Shoema- 
Cordonnier, a un Drapiër, Sc. (er, Mocllen- draper, &c. 


Monſieur A. & il ad logis? I Mr A. at bone? 
Oui, il y eſt : que ſouhaite - Ten heir: ubat do you want? 
2 


vous: 
What's your buſineſi with hin? 


Qu'eſt ce que vous lui vou- 
lez ? 


Faites · vous annoncer. Send your name to him. 

Je vais vous annoncer. 1 am going to let my maſter 
4 know that you are here. 

Monſieur, voici Mr Smith. Sir, here comes Mr Smith. 

Quel eſt-ce Monſieur Smith? Who's that Mr Smith? 

Le Tiailleur, Monſieur. The Taylor, Sir. 
Oh! faites le monter. O bid him come up. 
Mr Smith, Pai beſoin d'un Mr Smith, I want a ſuit of 
habit. | clothes. : 
Il me fait un habit. I muſt have a fait of clothes. 


eſt-ce un habit complet que Would you have me make you 
ror at ſouhaite ſe faire a full ſuit, Sir? 


Colt 
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 C'olt bien en un ſens un ha- 
bit complet: mais je velix le 
juſtaucorps d'une | Etoffe, la 
veſte d'une autre, & la culotte 
d'une aũtre. 
De quelle &toffe Monſieur 
. ſouhaite-t-il l habit? 
la culotte de velours. | 
Avez-vous ſur vous des 
Echantillons ? K N. 
Je n'en ai que de galon. 


Voyons · les, que j en choiſiſſe 
un pour la veſte: enſuite j irai 
avec vous lever du drap chez un 


Voict un galon d'or qui me 
revient aflez, ow que Jaime 
allez. | 

II eſt auſſi fort a la mode? 


C'eſt le gout dominant. 


Champagne.——- Plait-il, 
Made i. 

Qu'y a-t-il pour votre 
ſervice ? CINE 

It y a quelqu'un a la porte. 

N'entendez- vous pas heur- 
ter? 

Qui eſt-ce qui eſt la? Ami. 

C'eſt le Cordonnier qui vous 
aporte vos eſcarpins. 

Bon! Mr Smith, j'aurai bien- 
tot fait. Je ne ferai qu*&ſſayer 
une paire d' eſcarpins, enſuite 
vous me prendrez ma meſiire 
& nous ſortirons, 
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It is in a manner a full ſuit : 
but I will have the coat of an- 


ſtuff, the wayſtcoat of another, 


and the breeches of another. + 
. What flaſf will you have the 


coat made of ? ; 

Of cloth, the waiftcoat of filt, 
and the breeches of velvet. 

Have you got patterns ? 

1 have got patterns of lace 
only. 

Let me fee them, that 1 
may chooſe one for the waijſ · 
coat : then I mill go along with 
you to buy clath at a Dra- 


N x | 
That taſte bar all the run. 
That's the reigning tale. 


Jack, or William.—— What 
will you pleaſe to have, Sir? 


| There's ſomebody at the dear. 
Der'tyoubear fomtbedy knock? 


Who's there? A friend. 
"Tis the Shoemaker with your 
pumps. 

Very avell, Mr Smith, [ball 
have done preſently. PI! only try 
a pair of pumps, then you may 
take my meaſure and we'll g. 


E e 2 


Ayez 


Fd 
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Ayen la bont& de vous  affeolr 
en attendant. 


Monſieur Crepin, m'apor- 


tez-vous mes eſcarpins ? 

Les derniers que vous m'a- 
vez faits ne valotent rien du 
tout. 

Je les ai uſes. en moins de 
quinze jours, & certainement 
je ne marche yew 

Voila des eſcarpins auſſi pro- 
pres & auſh bons qu'il sen 


uiſſe faire. 


. Lempeigne patoit aſſea — 
ne: mals la ſcmelle eſt auſſi 
mince que du papiër. 


Le talon eſt trop hat : 
d'ailleurs ne vous ai-je pas dit 
que je ne voulois point de ta- 
lons de bois? 

Les quartiers ne ſont pas 
couſus proprement. 

Je crains que les oreilles ne 
ſoient trop etroites pour mes 
boucles. 

Juſtement. Ne faves-vous 
Pas bien qu'on 8 a, preſent 
de boucles 

e ne voulois pas des eſcar- 
pins de veau refourns ;- je vous 
ai dit que je les voulots de ma- 
roquin. 

Ce veau retourne 1: eft auſſi 
propre que du maroquin. 


IIS ſont trop pointus par le 
bout. 
IIe ſont trop longs & trop 
etroits, ils ſont tous d'une ve - 
ade. 
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box. af tojit down won 
hie. 
Me Criſpin, da you bring Mo 
my pumps? 

The laſt you made me wer? 
god for vt —_ all. v 0 

its 

1 have worn them out in 10 
than a fortnight, and am you 1 
don't walk a greut deal. 

Theſe pu mps are ar neat and 


as good as” 2 poſſibly be malle. 


© The upper leather looks (pretty 
good; Vas the ee d e 


The heel is too hieb. G «beſides, 
han't I told you that 7 ww 
have no wooden heels? | 
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The exeriers « are not neat 
flitched." © 

[ am afraid the firaps are too 
narrow for my buckles. 


 Eenfo. Dow't you know that 
* now a-days Wear * buc- | 
Rles? + © 
& tid not want ban ws 
of teather black in the grain; I 
intended they ſhould be Spaniſh 
leather. 

That leather black in the 
grain is as neat as Spaniſh la- 
ther. 

Tue toes are tos ſharp. 
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They are too long ana 460 nar- 
row, they are all of a hz [ze 


Vous 
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Vous ne voulez point de ſou- 
licrs quàrrés. 

Ne fauriez-vous les arrondir 
comme il fad, ſans les faire ni 
pointus ni quarres ? 

6ſſayez les- moi. 

On elt mon chadſſe pie? 

Pat le mien. 

Ouf! vous me faites mal. 

La : voila votre pic entre. 

Frapez du pie à terre. 

Voila des eſcarpins qui font 
coles ſur votre PIE. 

Ils ne font pas le ane 
petit pli. 

Oui, mais ils me sèrrent 
Sas nent 

Ce n'eſt rien que WY ? ce 

cuir- la prẽte comme un gand, 


& ils ne s'ẽlargiront que de 


_ en les portant. 

Comment ! ce n'eſt rien que 
cela, & ils ne's*<largiront que 
de reſte! je ne ſaurois marcher 
quand j'ai les pics genes. 

Je ne veüx pas que mes 
pics ſervent de forme à vos 
ſouliers ; ce ſont les ſouliérs 
qui doivent etre faits pour mes 
PiE8, ; 
II n'y a poiat de Cordonnier 
qui puiſſe vous faire des ſouliers 
plus propres à votre PIE. 

Je puis vous aſſurer qu'on ne 
ſauroit &tre mieùx chaũiſſè = 
vous voila. 

Penrage de vous enterfire 
parler comme vous faites. 

Voulez- vous me perſuader 
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Ton don't chuſe ſquared ſhoes. 


Can't you male them as' they 


Shruld be, without making them 
etther ſharp pointed or ſquared ?. 


Try 'em on. 


Where is my ane ? 


I have one. 
0h ! pon burt me. 
There © your foot is is in. 
Stamp your footupontheground. 


| 'T heſe pumps 2 you to 4 hair. 


There is not the leaf wrinkle 
in tem. 
22 ou thepinchmetoo much. 
/ 


| That's nothing ; * leather 


ftretches like a globe, and they will 
"aides N in the as, 
1 


Bow! ' that's king; and they 
will widen envugh! Icannot walk 
when my feet are in the r 


My feet ſhall not be aids lafts 


A to fit your ſhoes ; but your ſhoes 
all be 5 to fit m 7 12 


einne N 


No Snacks can malte a 


ſhe that fits you letter. 


J aſſure you" that nobody can 
be better Jour * you are. 


It makes me mad to hear you 


ſpeak as you deo. 


Will you perſuade me that Jour | 


que vos ſouliers ne me bleſſent He. 2 t hurt me? 


point? ? 


eſt- 
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eſt=ce que je ne le ſens pas 
bien? 
Vous ne les aurez pas portés 
un jour qu' ils ne vous serreront 


us tant. | | 
Cela ſe peut; mais ils me 
sèrrent trap à preſent, & je ne 
veiix ſeulement pas les porter 
deùx minutes. 

Je ne ſaurois les endurer. 

b Dechaiſſez-mor. 

Faites m'en d'aũtres qui 
m'aillent miefix. 
Prenes bien garde de ne les 

faire ni trop <Etroits ni trop 


Vows etes bien difficile 3 
contenter. | 


| bſt-ce que vous avez des cor 


alix pics? | 

Dies ſouliers fi Etroits ne ſont 
ils pas capables d'en faire venir 
à cedx qui n'en ont pas? 

C'eſt que ſi Monheur a des 
cors aũx piẽds, je ſais un re- 
mede infaillible pour les guerir. 

Oui da. Parbleu 6 vous me 
Pindiquez je vous ſerai oblige, 
& vousoubligerez auſſi quantitẽ 
de perſonnes de ma connoiſ- 
ſance, qui vous donneront tout 
ce qu'il yous plaira pour votre 
ſecret 


Monfieur, je me fals un plai- 
fir de le communiquer a tous 
ceũx qui en ont beſoin. 

It faut d'abord couper le 
cors juſqu'a la racine. 

Puis mettre fur Vendroit un 
petit emplatre de cire vierge. 
Et jamais il n'en reviendra un 

adtre a cet orteil - Ia. 
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Don't I feel it? 


They will not pinch 7057 nuch 
after a day's wearing. * 


That may be ; but they pinch 
me too much now, and I will not 
wear them a- minute. | 


JI can't bear them. 
Pull them aj: 
Make me others that fit me 
better. „ 
Tale ſpecial care to make them 


neither too narrow nor tos wide. 


You are very hard to pleaſe, 


Have of corns in yo 
1 
Are not ſuch narrow ſhoes e. 
nough to give corns to thoſe who 
laue none? , + 
"Tis becauſe if jou have cornt, 
I know an infallible remedy to 
cure them. 1 
Say you /o ? Egad if you tell me 
of it { ſhall be 5 175 you, and 
you will alſo ablige a vaſt number 
of my acquaintances, who wi 


give you any thing you pleaſe for 


"># 4 
E 


Jour ſecret. 


Sir, it is a pleaſure ta me lo 
communicate it to all thoſe who 
have occaſion for it. | 

You muſt firſt cut the corn to 
the root. 

Then apply a little plaiſter of 
virgin wax to the place. 

And none will ever grow a- 


gain upon the ſame toe. 6 
| - Volla 


_- un remede * inno- 


CHA bien fimple. 

Il y a des gens qui preten- 
dent que du ſavon a la meme. 
vertu: mais je wen ſuis pas 
fi ſur. _ 

Jeſſayerai votre ſecret, je 
vous aſſire, & je vous en dirai 
des nouvelles. 

Je m'en vais done remporter 
vos ſouliers. Je les metrat en 
forme, & vous les raporterai 
demain, & je ſuis perſuade 
gue vous les trouverez allen 


la 
1 vèrrons cela, Monfieur 

Crepin. Adieu. 

Bourguignon, ouvrez la porte 
a Monfieur Crepin. 

Ah ga, a preſent prenez-mot 
ma meſtire. 

On irons nous acheter du 
drap ? 

Allons dans la rite St Paul 
aux armes d'Angleterre. 

eſt· ce une boutique bien 
achalandée & bien aſſortie? 

Od demeure Monſieur un 
tel? 

On eſt-ce que 
Monſienr un tel ? 

Je m'en vais vous le montrer. 

Voyez- vous bien cette 'mai- 
ſon blanche ? 

C'eſt la ſeconde maiſon 
d' apres. 

eſt-ci ici que demeure Mon- 
ſieur A? 


J eft- il, 8˙il vous plait ? ? 


Monſieur, montrez nous du 


drap. 
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That's ah barmiel thing.” 


has the ſame D : bud 1 am 
not fo fare of that | 


Pi be fire to __ 
dy, and you Poul bear hou it 
ra fg 


7 hen I will take your ſhoes 
along with me. I wl put them 
on the laſt, and bring them oo 
again to-morrow, and I am 
that * will find then wide 75 


. 

ſhall ſee that, Mr Orif« 

MM. "bands * 
Kentiſh, open the door to Mr 


Criſpin. 
Well, n take my meaſure. 


Where ſhall aus go to buy clath? 


Ter go to St Pauli- Itreet, 
at the Arms of . 


I that ſhop accuffomed 
and well-ftocked ? 


Where does Mr fich-a-one 
live | 


Pt flew it you. 


De you ſee that white hop 9 
Tis the ſecond houſe from that. 
I this Mr A? | 


Pray is he within ? 
Sir, ſhew us ſome cloth. 


Mon- 
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Monſieur, - donnez-vous la 

ine d'entrer. 

Voila des échantillons de tous 
les draps ſins qui ſont dans ma 
boutique. 

Aye: la bonté de choiſir la 
couleur. 

Ny . a- t- il point de couleur 
particuliere qui. ſoit à la mode: 

Non. Je n'en vends pas plus 
d'une couleur que d'une alitre. 


Paime : affez cette couleur 


brune · ci. 


Cette * 4 dJ'ardoiſe-la 


me revient aſſez. 

Elle fera bien avec un bamon 
d'or 

Cette couleur-la eſt tout _—_ 
coup 
Tenez, Monſieur, voilà un 
drap d'un fort bon uſer. 

Pater comme il eſt moelleux. 

Il eſt trop mince. 

II n'a pas aſſez de corps. 

Il vous fera un ſervice in- 
fas. 

Combien le vendez-vous la 

e? car vous ne vendez pas 

le drap a Patine en Angleterre. 

Ce drap-la eſt de dix huit 
chelins a prendre ou à laiſſer. 

eſt=ce la le dernier prix ? 


Coupez m' en donc cinq ver- 


3 Monſicur n'a-t-1] pas beſoin 
dc doublire? -__ 
Oui vraiment, il me fatit de 
la doublire, en vendez-vous 
auſh ? 

Quelle doublige ſoubaitez- 
vous? 


. Sir 7 pleaſe to all. in. | 


Here are patterns of all the 
ſuper fine cloths which are in * 


Be pleaſed to chuſe the * | 
you like beſt. < 2 e 
I there 12 ene. colour 


in faſhion ?.... | 
Ne. 1 don't fell a of. one 


colour than of another. 


I likethis brown he pretty 
"well. 8 8 
That ſlate be ſuits me awell 
enough. 

It will do, or had well, With 
a gold button. 

That colour is prifenth faded. 


Sir, here is a cloth that will 
wear very well. 

Feel how ſoft it is. 

It is too thin. 

It is not ſubſtantial enough. 

It will do you an infinite deal 
of ſervice. 

How much "SY you ſell it a 
yard ? for you don't. fell cloth by 
the ell in England. 

That chth. is of eighteen il. 
lings, take it or leave it. 

I that the loweſt price? 

Then cut me five yards. 


| Have you no occafun for li- 
ning, Sir ? 
J. es I have; I muſt have * 


ning, do you ſell that too ? 


What lining will you be pleaſe | 
to have? 
Vo ulez- 


Common FORMS of SPEECH. 


Vers vous une (toſſe de 
ſoie, ou de la ſerge, ou du ras 
de chalons ? 

Montrez-moi. une Etoffe de 
foie bleue celeſte. 

Il vous en faut tant; tenez, 
rendez · moi mon reſte. 

Je n'al point de  monnoie, 
mais je m'en vais en envoyer 
chercher. 

uand aurai- je mon habit ? ? 

Sur la fin de la ſemaine ſans 
falite. 

Je ſerois bien aiſe de Vavoir 
te plutot que vous pourez. 

eh bien, vous l'aurez Jeudi. 


Monſieur, voila votre reſte: 
ayez la bonté de compter. 

eſt- il juſte ? Fort juſte. 

Vous plait-il d' achetér la 
doublire, ou la fournirai je? 

Achetons- la enſemble: mais 
vous fournirez la petite ole, & 
tout ce qu'il fatit. 

a preſent enſeignez · moi un 
marchand de toile*, 

Il y en a un a devix pas d'ici: 
vous trouverez dans ſa boutique 
tout ce qu'il vous fatir. 

Mon aprentif va vous y mé- 
ner. 

Monſieur, il me faùt de la 
toile pour une douzaine de che- 
miſes. 

Montrez-moi ce que vous 
avez de meilleur en toile 
d' Hollande. 


De quel prix la voulez- vous? 


We rather call thoſe who make or fell linen cloth Lingre, 
FF 
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Will you have a filk fluffy, or 
ſerge, or ſhalloon ? 


7 Shew me a filk fluff of ſky 
"You muſt have ſo much ; here, 


give me chan 


I have no change, but I will 
ſend for ſome. 


When ſhall I have my clothes ? 

About the letter end of le 
week without fail. 

T ſhould be glad to have em 
as ſoon as poſſible. 

Well, you ſhall have them on 
T hurſday. 

Sir, here is your change: 
ay to tell it. 

it right ? Very right. 

Will you be pleaſed to buy the 
lining, or ſhall I find it ? 

Let's buy it together : but do 
you find the trimming, and all 
that is neceſſary. 

Now direct me to a linen- 
draper. 

There'; one hard by e you will 
find in. bis [hop all that you want. 


My apprentice ſhall wait on 
you there. 
Sir, I want cloth for a dezen 


of ſhirts. 


Shew me the beſt Holland you 
have got. 


OF what price will you have i ? 


Com- 
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Combien y voulez-vous met- 
tre ? 
fle veũx une toile de ſept ou 
huit chelins Vane. 
- Envoici une piece a ſept che- 
lins, une à huit, & une aũtre à 
dix: vous pouvez choiſir. 
Vous pouvez retirer celle · la, 
je n'y veüx pas tant mettre. 


Mais elle me paroit bien 
groſle pour le prix. 

Que je voie celle - ci att jour. 

Elle eſt d'une belle blan- 
cheur, mais elle eſt trop claire, 
& le fil n'en eſt pas uni. 


Je n'en vet)x Þis non plus. 

Je crois que cette piece-ci 
vous contentera. 

Examinez bien cette toile, 
je defie qu'il s“ en vende de plus 

belle & de nicilleure pour le 


Elle me plait aſſez, & je la 
trouve afſez bonne. Quel en ęſt 
le prix? 

Combien en demandez vous? 

Combien la vendez- vous 
Laune? 

Je ne ſaurois la donner à 
moins de huit chelins & demi. 
Oh! Vous vous moquez. 

Vous n'y penſez ſürement 

as? | 

Cette toile-Ia ne vaſit pas 
tant que cela. 

Dites-moi en conſcience ; 
car je ne ſais ce que c'eſt que 
de marchander. 

Ni moi de ſurfaire, je vous 
aire. 
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How much are you willing tg 
beflow upon it? 
1 want a cloth of ſeven or 
eight ſhillings an ell. ö 
Here is a piece at ſeven ſpil. 
lings, one at eight, and another 
at len: you may chuſe. 
Tn may take that one anvay, 
J do not intend to beſtow ſo much 
upon it. 
But it looks very coarſe for the 
price. 
Let me ſee this in the light. 
It is of a fine white, but it is 
tos clear, and it has not a ſmooth 
grain, or the thread of it ir nit 
ſmooth. 
1 wort have it neither. 
believe this piece will pla: 
you. 
Only mind that cloth, none 
finer or better can be fold fir 
that price. 


T like it well enough, and find 
it pretty good. What's the prict 
of it ? 

How much do you aſt for it? 

How much do you ſell it an 
ell ? 

1 cannot fell it under eight 

ſhillings and fix pence. 
0h ! you joke. | 

Sure you don't think of what 

you aſk ? 

That cloth is not worth J 
much as you aſh. 

Tell me - conſcience, for [ 
don't-underſtand higgling. 


Ner J exacting, I A ure qeu. 
Je 
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Je mets toujours ma mar- 
chandiſe ad dernier prix. 

Je dis toujours le dernier mot. 

Je n'ai qu'un mot. 

N'en dites vous · rien? 5 

N'en offrez vous- rien? 

Vous en demandez trop. 

N' en voulez- vous rien ra- 
battre, car cette toile · la me 
ſemble bien chere ? 

En vẽrité je ne ſaurois ſans 
y perdre. | 

Elle eèſt ati contraire a bon 
marche. 

Cela vous plait a dire. 

Je vous en donnerai ſept 
chelins & fix ſous. 

Elle me revient a plus que 
vous ne m'en offrez. | 

Elle me revient a huit che- 
lins a moi, & vous ſavez qu'il 
faut vivre. 

Pai un gröôs loyer a payer, 
& des gens de boutique. 

Il en faũt donc paſſer par la : 
mais c'eſt bien de Vargent. 


C'eſt trente ſix aiines qu'il 
m'en fait pour doiizechemiſes 
n'eſt · oe pas? 


Oui, & vous n'en aurez point 


de reſte ſi vous les voulez am- 
ples. 


De quoi Monſieur ſouhai- 


te · c · il garnir ſes chemiſes ? 
De mouſſeline ou de linon? 
Ne vende · vous pas du linon 


de Siléſie? 
Oui, ſans doute. 


Ff2 


I aluays aſk the loweſt price. 


I never make many wordt. 


I make but one word. 
Do you bid nothing for it ? 


You aſk too much. 

Will you abate nothing of it, 
for that cloth ſeems to be very 
dear ? | 

Indeed I cannot without lofing 
by it. | 

On the contrary, it is very 
cheap. | 

You are pleaſed to ſay ſo. 

{ will give you ſeven ſhillings 
and ſixpence for it. 

It flands me in more than you 
bid me fer it. 

It flands me in eight ſhillings, 
and you know that a man muſt 
live by his buſineſs. 

have a great rent, and peo- 
ple to pay. 

1 muſt give what you will 
have then : but "tis a great deal 
of money. 

If you cut me thirty-ſix ells, 
will not that be ſufficient, 
think you, to make twelve 
ſhirts ? 

Yes, and. there will not be toa 
much, if they are made full. 


What do you want to trim 


your ſhirts with, Sir ? 
Muſlin or lawn ? 
Don't you ſell Sileſia lawn ? 


Yes, to be ſure. 
Fort 
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Fort bien, voila ce qu'il me 
faũt, puis qu'on ne peut plus 
porter de batiſte depuis PARe 
de Parlement qui Va prahibee. 

Montrez m'en de quinze ou 
sèize chelins. 

Mais combien m'en fadt- il 
pour les manchettes, les four- 
chettes & les jabots? 

Il vous en fait quatre a cinq 
aünes, car à preſent on porte 
les manchettes tres · longues. 

Tenez, je crois que cette 
piece- ci ſera votre affaire. 

Prenez-la ſur ma parole, il 
n'y en a point qui ſoit mietx 
votre fait. | 
Elle aſſortit votre toile a mer- 
veilles. 

Combien la faites vous? 

Elle eſt de quinze chelins a 
prendre ou à laiſſer. 

Je n'en ſaurois rabattre un 
ſou quand vous ſeriez mon pro- 
pre pere. 

Faites moi un recu. 

a combien monte tout cela ? 

Voila votre argent. 

Monſieur, jeſpere que vous 
ſerez content de votre toile, & 
que vous me ferez Phonneur de 
me revenir voir. 

Oui, ſans doute, Gi vous en 
avez bien agi a mon égard. 

Donnez-moi votre adrefle. 

Je pourrai vous envoyer des 
pratiques. 

Monſieur, je ſuis votre? 
tres humble ſerviteur *. 


Very wel, that's what I Want, 


fince there it us more wearin 


cambrick ſince the act of Parlia- 
ment to prohibit it. 

Shea me ſome of fifteen or fix. 
teen ſhillings. | 

But how much muſt I hav: if 
it for the ruffles, the flits and the 
boſoms ? 

You muſf. have between four 
and fiveells, for they naw-a-day; 
wear very long ruffles. 

Here, I think this piece will 
ſerve your turn. 

Tale it on my word, there i 
none will anſwer your purpoſe 
better. 

It ſuits your cloth nicely. 


What ds you fell it for ? 

Fifteen ſhillings, take it ar 
leave it. 

I cannot abate one penny thi! 
you were mz own father. 


Make, or write me a receipt. 
How much does it all come tr? 
There is your money. 
Sir, I hope that you will be 
pleaſed with your cloth, and that 
you will do me the honour to come 


and ſee me again. 


7 will certainly, if you havt 


. uſed me well. | 


Give me your direction. 
1 may ſend cuſtomers to you 


Very avelcome, Sir. 
Your moſt humble ſervant: 


No ſuch thing in French at parting as very welcome on ſuch occaſions» 


Voulez: 
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Voulez-vous que je faſſe por- 
ter cela chez-vous ? 

Oui, envoyez-le dans deũx 
heures d'ici. ; 

Je n'y manquerai pas. 

Vous Vaurez ſans falite dans 
deix heures. 

Mr Smith, vous étes hom- 
me de parole. 

Oui, Monſieur. 

Je ne promets jamais rien 
que je ne tienne. 

Vous plaĩt- il d' ẽſfayer votre 
habit? 

a preſent regardez · vous dans 
le miroir. 

Cet habit-la vous va a 
merveilles. 5 

Il eſt fait a peindre. 

On diroit qu'il eſt cole ſur 
vous. 

L'habit me fait aſſez bien, 
mais il me ſemble que la velte 
elt trop courte. 

Elle me serre trop. 

Oh pour la culotte, elle eſt 
trop large & trop longue. 

Elle n'eſt pas bien faite du 
tout. 

Elle eft tres-mal faite, elle 
eſt horrible. 

Les manches de Phabit gri- 
macent auſſi. 

Il eſt trop long, on trop 
court de taille. 5 


Voyez comme cela paroit 
laid. 
Il fatit retoucher aux man- 
ches de Phabit & a la culotte, 
Les boutonnieres ne ſont pas 
bien trayaillces non plus. 


Shall I fend that home? 
Yes, ſend it in about two 


hours time. 

J will not fail. | 

You ſhall have it in two hours 
abi t haut fail. 

Mr Smith, you are a man of 
your word. 

1 am ſo, Sir. 

I never promiſe but I am as 
good as my word. 

Will you be pleaſed to try on 
your ſuit of clothes ? 

Now look yourſelf in the glaſs. 


Ii fits you to a hair. 

It fits extremely weill. 
Nothing could fit you better. 
It fits you as exact as can be. 


The coat fits me pretty well, 
but methinks the waiſtcoat is tos 
ſhort. 
It is too tight upon me. 
As to the breeches, they are 
too wide and too lung. 
They are not well made at 
all. 
They arevery wretchedly made, 
they lcok horrid. 
The coat-fleeves make a great 
many plaits too. | 
It is too long -waiſted. 
It is tos ſhort-waiſted. 
See how ugly that looks. 


The coat-fleevesand thebreech- 
es muſt be recti ied, altered. 

Neither are the button-beles 
abe / l qorked. 


Les 
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Les coutiires ne ſont pas 
aſſez rabattiies; La doublire 
n'eſt pas bien eouſũe. 

On diroit qu'elle n'et que 
fadfillée. 

Ave - vous aporte votre me- 
moire'? 


Je ne ſuis point preſſe d'ar- 
gent. 


Remettons cela à une 


Je ne prends jamais rien a 
credit. 
adtre fols. 

a votre loiſir. 


à votre commodite. 
Quand vous en aurez le tems. 


XIV. 


Pour fournir a la converſa- 
tion, & paſſer le tems en 


compagnie. 


Savez - vous de nouvelles? 

Quelles nouvelles y a- t- il? 

Quelles bonnes nouvelles 
nous aprendrez vous ? 

Que nous direz-vous de 
bon ? 
Que dit-on de nouveau ? 

Queſt ce qu'il y a de 
nouveau ? 
Y a-t-il quelque choſe de 


nouveau ? 
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The ſeams are not preſſed + 


10 ugh < 
he lining is nat awell ſerved, 
It feems only baſted in. 


Have you brought your bill ? 


There's no neceſſity for it. It 
don't ſignify. 
I am not in want ef money, 


J never take any thing upon 
truſt. 

Let us put it off till another 
time. 

Let it alone till another tine. 

At your leiſure. 


When it is convenient for you, 
When it ſuits your conveniency. 
When you can ſpare time. 


XIV. 


To converſe and ſpend one's 
time in company. 


De you know any news ? 
What news is there ? 


What good news will you tell 
us ? 


[Is there any thing nw ? 
[s there any news ? 


N'y 
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N'y a-t-il point de nouvelles? 

N avez · vous rien oui-dire de 
nouveau? 

Jai des nouvelles à vous dire. 

Il y a bien des nouvelles. 

Tl y a de grandes nouvelles. 

L' ordinaire vient d' arriver. 


De quoi parle · t · On en ville? 


On ne parle de rien. 


Vous melez- vous de regler 
Petat ? 

Je ne m' embaraſſe gueres 
des affaires d' ẽtat. 
On parle de guerre. 

On dit que nous aurons la 
guerre. 

Il y a un traits ſur le tapis. 


Le Roi de France a declare 
la guerre a YAngleterre, & 
voici ſon manifeſte. 

Que pretendent faire les 
Frangois? leur marine eſt en fi 
mauvais Etat. 

Il y a eu un combat. 

Le bruit court que les Fran- 
cois ont Ete tailles en pieces. 


Je Pai oui dire; mais je n'en 
crois rien. 

Il y a eu beaucoup de monde 
de tue de part & d'aùtre. 

Cela mèrite confirmation. 

Ce n' ẽtoit pas une action gẽ- 
nérale. 
Ce n' ẽtoĩt qu'une eſcarmou - 
che. | 


fert, 


I. infanterle a beaticoup ſou- 
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Is there no news? 
Have you heard no news? 


J have news t6 tell you. 
There is a great deal of new. 
There is great news. 
The mail is juſt come, or ar» 
rived. 3 
M bat do they ſay abroad? or 
about town ? 5 
There is no talkof any thing. 
There is nothing ſlirring. 
Do you take upon you to ſettle 
the nation ? 
1 trouble myſelf but little about 
State-affairs. 
There is a talk of war. 
They ſay that wwe ſhall have 
wars 
 Thereis a treaty upon the cur- 


t. 
The ling of France has de- 
clared war againſt England, and 


there is his mani flo. 

What do the French pretend 
to do ? their navy is in ſobad a 
condition. 

There has been a battle. 


The report is, or it is report- 
ed, that the French have been 
cut to piece: . . 

1 have heard it : but I be» 
lieve nothing of it. 

Great numbers have been kill- 
ed on both ſides. 


That wants confirmation. 
The action was not general. 


'T was but a ſtir miſb. 


The infantry has ſuffered a 
great deat. 
La 
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La cavalerie a pris la fuite. 
Le premier regiment des gar- 

des à pic a fait des merveilles. 

Il y a cinq mille hommes de 
tuẽs & fix de bleſlcs. 

Nous leur avons fait deiix 
mille cing cens priſonniers. 


Le Maréchal A. eft du nom- 
bre des priſonniers. | 

Le Lieutenant-general B. a 
EtE tuẽ d'un boulet de canon all 
commencement de l' action. 

Le Duc a &t6 bleſſẽ legere- 
ment a la cuiſſe. 

Les ennemis ſe ſont rẽtirẽs en 
deſordre. 
On leur a pris leur artillerie. 

De qui tenè - vous cette 
nouvelle-la ? | 

Je la ſai de bonne part. 

Les Frangois font le ſiẽge de 
Bergen-op-zoom. 

La ville eſt inveſtie. | 

Ils battent la place avec des 
boulets rouges. 

C'eſt la place la plus forte 
qu'il y ait. 

Les aſſiẽg ẽs ont fait une ſortie. 

Ils ont ruiné les travaiix des 
aſſiẽgcans, & ont enclouẽ leur 
canon. * 

Les ennemis ont dlevé une 
nouvelle batterie. 

L'arm&e des allics marche ad 
ſecours de la place. 

On croit qu'ils leur feront le- 
ver le ſiége. 

Ils les ont attaques, mais ils 
ont EtE repouſlcs, 
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| have been repulſed. 


The horſe have run away. 
The firſt. regiment of ſt 
guards hath done wonders. 

There are five thouſand fill. 
ed and fix wounded... 

Me have taken, or made tao 


thouſand and five hundred pri- 


ſoners. 


The Marſhal A. is of the 
numberof the priſoners. 

The Lieutenant general B. 
was Killed with a canon-ball in 
the beginning of the action. 

The Duke has been ſlightly 
wounded in the thigh. 

The enemies have retreated 


in e 
They have loft their artillery. 
Whom have you that news 


from ? 


¶ have it from good hands. 

The French are laying ſiege 
to Bergen-op-zoom. 

The place is inveſted. 

They batter the place with 
red bullets. 

It is the firongeſt place in the 
world. 

T he beſieged have made a ſally. 

They bave deſtroyed the works 
of the beſiegert, and nailed up the 
cannon. 

The enemies bave raiſed anew 
battery. 

The army of the allies iemarch» 
ing to the aſſiſtance of the place. 

It is thought that they will 


make them raiſe the ſiege. 
7 hey have attacked them, but 


La 


* 


La place ſe defend bien. 


La garniſon eſt conſiderable. 
S'ils prennent la ville d'aſ- 
ſaut, ils feront main baſſe ſar 


la iſon. 

Its paſſeront les habitans ad 
fil de Pep&e. Ils ne feront quar- 
tier a perſonne. 

Cela fait fremir. 


Telle ef la loi de la guerre. 

Le vainqueur n'eſt pas oblige 
a ces cruaſit6s-la, 

Du moins ils livreront la 
ville at pillage, 

La garniſon a capitule. 

Les ennemis ſe ſont rendus 
maitres de la ville. 

Cette place-la leur a coutẽ 
bien du monde. 

La garniſon a &te faite pri- 
ſonniere de guerre. 

On leur a accorde des condi- 
tions honorables. 

Ils ſont ſortis de la ville tam- 
bour battant, meche allumee, 
drapeaũx deployes. 

Illy a eu auſſi un combat 
naval. 

La flotte Frangoiſe a &te rui- 
nee. 

On leur a pris ſix vaiſſeaux 
de guerre, & on en a eoulé 
quatre a fond. 

Leurs armateurs ont pris de- 
puis peu beaucoup de nõs vaiſ- 
ſeaux marchands. | 

: L'armateur le Duc, de vingt 
pieces de canon, s' eſt rendu mai- 
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woll. 
The garriſon is very ſtrong. 
1 they take the place by ſlorm, 
they will put the garriſon to the 
ord. 
T hey will put the inhabitants 
to the ſword. They will give no 
quarter. 
One can't think on't without 
horror. | 
Such is the law of war. 
The conquetor is not bound to 
thoſe crueltiet. 
They will at leaſt let the town 
be plundered by the folders. 
The garriſon has capitulated. 
| The enemies have made them- 


ſelves maſters of the town. 


That place has coſt them abun - 
dance of men. 

The garriſon have been made 
priſonets of war. 

They have” had honourable 
terms granted them. 

T hey marched out of the town, 
drum beating, matches lighted, 
colours flying. | | 

There has been alſo a ſea- 
fight. 

The French fleet has been 
ruined, 

We have taken fix | of their 
men of war, and ſunk four. 


Their privateers have taken 
of late a great many of our mer- 
chantmen. 

The Duke privateer f tauenty 
guns has made himſelf maſter of 


tre- 
Gg 


» 


P 8 '< ADA THE OA 1900 


226 Facons de PARLER ordinaires. 


* tre dun wien Franzole dela « French E In his 
compagnie des Indes, qui a mis ſtruck at the firſt broad. ſide that 
pavillon bis des la premiere «vas fired at ber. 


bordte qu'il lui a lachee. 

On parle d'une expẽdition 
| ſecrette. 

On croit que les Anglois fe- 
ront une deſcente en France. 

Il y a toute aparence que 
nous aurons la paix cet hiver. 

Je ſouhaite de tout mon 
ceur que nous l'ayons. 

Si nous n'avons point la paix 
cet hiver, il fera terriblement 
chatid en Hollande la campagne 
prochaine. 

La guerre fait beaucoup de 
tort all commerce. 

Parlons d'atitre choſe. 
Save - vous que Monſieur 
A. eſt mort? 

De quoi eft-il mort? 

De la fievre & du pourpre. 

II n'a pas été long tems ma- 
lade. 

II n'a été alite que quatre 
jours. ; 

Voila donc ſa femme veuve. 

Elle ne le fera pas long-tems. 

Elle ſe remariera bien- töt. 


Elle eft encore jeune & jolie. 


age a- t- elle bien? 


BY 
n'a guere plus de vingt 


ans. 
De qui Monſieur A. eſt-il en 
deuil? | 
Eft ce qu'il eſt en deuil? 
Oui, il porte le deuil. 
Il eſt en deuil de ſon couſin. 
Madame C. ef grofle, on 
enceinte. 


- 


o 


: 


They tall eſa ſecret expeditisn. 
-*Tis thought that the Engliſh 


wil make a' deſcent on France, 

"Tis very likely that we ſhall 
have peace this winter. 

J wiſh we may, with all my 
heart. 

If wwe have not peace this uin. 
ter, there wilt be hot work in 
Holland next campaign. 


War is a 
trade. 

Let us talk of ſomething elſe. 

Do you know that Mr A. i; 
dead? 

What did he dis of ? 


Of a ſpotted fever. 
He has not been long fick. 


great hindrance to 


He has been bed-rid, or tt} 
his bed, but four days. 

His wife then is a widow. 

She won't be fo long. 

She wilt ſoon marry again. 

She is ſtill young and handfon 

How old is ſhe? 

She is bardly turned of twent): 


Whom is Mr A. in nourriig 
or ? 

I: he in mourning ? 

Ter, he is in mourning. 

He mourns for his couſin: 

Mrs C. is with child, 0 


t. | 
pregnan Pix 


- 


27 44. oui dire qu'elle avoit 
fait une faüſſe couche. 
Elle eft bien pres d' accou- 
cher. 
Elle eſt en couche. 
Elle accoucha hier ad ſoir 
d'un gros gargon. 
a prop0s, comment ſe porte 
Mr. votre oncle ? 
Il eſt bien mal. 
Il a le tranſport ail cerveau. 
Il a &tE ſaigne du bras & du 
ie. 
. On lui a apliqu6 des vëſi- 
catoires par tout le corps. 
Il eſt a Vextremite. 
On ne croit pas qu'il en re- 
vienne. 
Tant pis. C'eſt bien facheũx. 
Les Medecins l'ont aban- 
donné. 
Tant mieũdx: 
bien réchaper. 
Il ſe porte beaucoup mie ix 
qu u'il ne feſoit. 
Ne Pai-je pas bien dit? 
Ne diſois je pas bien? 
Les bains lui ont ẽtẽ fort ſa - 
lutaires. 
Lair de la campagne lui a 
fait du bien. 
Il ſera bientot remis. 
Il eſt entièrement relev6 de 
{a maladie. 
Je ſuis bien-aiſe d'aprendre 
qu'il ſoit en convaleſcence. 
Il fadt qu'il ſe mEnage. 
Les rechutes ſont tres · dan - 
gereüſes. 


Mr. C. a penſé mourir de ſa 
bleſſare, 


il en pouroit 
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1 heard ſhe bad miſcarried.” 


She is very near hing · in. 


She is hing in. 

She was brought to- bed laft 
night of a fine boy. 

Now T1 think on't, how does 
your uncle do ? | 

He is very ill. 


He is light-headed. 
He has been let blood bath in 


his arm and foot. 


He has been bliftered all — 
He's dying. 5 
*T is thought he cannot recover. 


So much the worſe: tirvery ſad. 
The phy/icians have given him 
over. 
So much the better : he may re- 
cover yet. 


He is a great deal better than 
he was. 


Did net I fay fo ? 
The baths have been of great 


ſervice to him. | 

The air of the country has 
done him good. 

He will ſoon be re-eſtabliſhed. 

He is entirely recavered from 
his ſickneſs. 

1 am very glad to hear he is 
on the mending hand. 


He muſt ſpare bimfelf. + 
Relapſes are very dangerous. 


Mr C. has been * to die of 
his wound. 
Gg 2 Com- 
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Comment, de quelle bleſſtre? 

Ne ſavez-vous pas qu'il a 
recu un coup d' pee att cote ? 

Non, contez mot done cette 
hiſtoire 1a. 

Ils s'eſt battu a Pepce avec 
un Officicr aux gardes. 

Ils ont eu diſpute dans un 
caffe. 

Ils ont mis Pep&e à la main. 

Et V'Officier a ẽtẽ Etendu ſur 
le carreau. 

II lul a paſſe ſon pee ad tra- 
vers du corps. 

Il a &t6 blefſe ad cote, mais 
par bonheur la bleffire n'eſt 
pas mortelle. 


C'eſt VOfficier qui avoit tort. 


Tout le monde juſtifie Mr 
C 


Qui a-t- elle épouſce:? 

Elle a Epoulce un riche Ne- 
gociant. 

Que lui a-t-elle aporté en 
mariage ? 

u'a-t-elle eu en mariage ? 

Vingt mille livres ſterling. 

C'*eit un bien confiderable. 

Il le merite bien; c'eſt un 
fort galant homme. 

Il a bone mine. 

Il ſe met fort bien. 


Il eſt toujours fort propre 
& fort bien mis. 

II eſt d'un caractère qui 
plait a tout le monde. 

Votre ami recherche ſa ſœur 
en mariage. 


Modomatiolte B. 2 maiite." 
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How, of what wound ? 

Don't you know he was run 
through the fide ? 

No, tell me that flory then. 


Heand an Officer in the guard, 
have fought with ſwordi. 

They had words in a coffee. * 
kouſe. * 

They drew. 

And the Officer was laid dw 
dead upon the ſpot. | 

He has run him through the 
body. 

He has been wounded in the 


fide, but very luckily the wound 


don't prove a mortal one, 
*T was the Officer that was in 
the wrong. 


Every body clears Mr C. 


Miſs B. is married. 

Whom has ſhe married? 

She has married a rich Mer 
chant. 

What fortune hath hewith ber? 


What had ſhe in marriage? 

Taventy th;uſand pounds. 

Tit a conſiderable fortune. 

He deſerves it: he is a very 
clever man. 

He has a fine preſence. 

He dreſſes very well, or ven 
genteel. 

He always goes very neat and 


very fine. 
Every body likes his temper. 


Your friend makes his adi 
fes to his ſiſter. | ' 


Il lui fait l'amour depuis 
quelque tems. 

C'eſt une jolie fille. 

C'eſt une brune piquante qui 
a tous les traits rẽguliers. 

Elle a les yetix vifs & bien 
fendus. 

Une petite bouche, de belles 
dents, 

Le cou & la gorge falte ad 
tour & une taille charmante. 


Elle a un teint de lis & de 
roſes. 

Elle a de Peſp rit. 

Elle et vive, 3 & de 
bonne humeur. 

Elle poſſede le Frangois & 
Ftalien ; elle chante divine- 
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He has courted her ſome times 


She is a pretty girl. 
She is a black beauty, whoſe. 


features are all exact. 


She has fine ſparklingandlarge 


eyes 

A little mouth, a fine ſet of 
teeth, 

Her neck and breaſt are * | 
ingly well made, and ſhe has a 
charming ſhape. 

Her complexion is like lillies 
and roſes. | 

She is witty. - 

She's lively ſorighth,andgoed- 
humour'd. 

$ heunderfland; the Frenchand 
Htalian languages perfectly well ; 


ment bien, & jode du clave- fheſingscharmingly,aud plays ex- 


ein a merveilles. 


Elle eſt d'un bon naturel. 

C'eſt un bon ca&ur de 
fille. | 

C'eſt un bon caractere de 
fille. 

Elle eſt tout a fait aimable, 

C'eſt une beaiite accomplie. 

C'eſt une aimable fille. 

Elle eſt tres-aimable, & a 


bien du merite. 


A- t elle du bien? 

Elle aura auſſi 20,000 pieces 
en mariage. 

C'eſt trop pour rendre un 
homme heureũx. 


Elle a done bien des ſoupi- | 


rans. 
Je vous le laiſſe à penſer. 


traordinarily well * the harp- 


fichord. 


She is good-natured. 
She is a good-natured * 
She is a good tempered girl. 


She is altogether agreeable. 
She is a perſect beauty. 
She is a ſweet was * 


She is a very agreeab 


ſerving young lady. 


Has ſhe got a fortune ? 
She is alſo to have twenty thou- 


ſand pounds. 


That*s too much to make a man 


happy. 


She has many admirers then. 


I leave you to judge of = 
| 8 
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Je ſouhaite -_ votre ami 
reuſſiſſe 
Je lui ſouhaite toute ſorte de 
bien, ou de proſperites. 
Vous avez la une belle taba- 
tiere. 
C'eſt une nouvelle mode. 
De - ae tabac prenez-vous ? 
Du rape. 
En = * 1 ? 
Monſieur en vfſe-t-il ? 0 
Madame en dſe - t elle? 
Voulez · vous me 1 
d'en prendre une priſe? 
Monſieur, il eft a votre ſer- 


vice. 
2 propòs, je vous felicite. 


De quoi donc? 


De votre bonheur à la lote- | 


rie. 
Tai apris que vous avez 


gagné le gros lot. 
Aviez-vous mis à la loterie ? 


Tavois = billets de loterle. 


Je wai coigt eu un ſeul Jot. 
Tous mes billets ont Rs des 
billets blancs. 


Pour moi, j'ai A du 


bonheur à la loterie. 
Vous étes un heureũx mor- 
tel, je vous en fais mon com- 
pliment 

e vous en felicite. 

Eſſieurs & Meſdames, on 
vient nous avertir qu'on 2 
= Ws 

Entrons dans la ſalle. 
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I wiſh Jour friend may ſuc. 
TH | 


1 with bim well, 54 
I wiſh him all happineſs. 
You have got a fine ſnuff bor. 


The faſhion is quite new, 
What ſnuff do you take ? 
Rapee. 


Do you take any, Sir, or Ma. 
dam? 


Will you give me leave to take 
a pinch ? 
Sir, you are very welcome, 


Now I think on't, I wiſh you 
J OY. s 
Of what ? 
O/ your good luck in the latter. 


J have heard that you have 
get the great prize. 
Mat you an adventurer in the 
lottery ? 
I had ten tichets. 


T had not one prize, 
All my tickets came out blants. 


For my part, I always have 
luck at the lottery. 
Tou are a lucky man, Juiſb 


you. ſey. 


1 congratulate you. 

Gentlemen and ladies, the man 
comes to tell us that dinner ts up- 
on the table. 


Let's go into the dining-rom 
| Vous 
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Vous venez fort a propos, 
car nous allons ,nous mettre 2 


table. 


Je ſuis venu expres pour 


diner avec vous. 


Il ne m'a pas ẽtẽ poſſible de 
venir plutòt. 


Aſſeyea · vous, 8'il vous platt, 


ad haiit de la table, non pat 
all bas. 


Mettez vous a cote de ma 


femme, vous aupres de mon- 
ſieur, & vous de Paſitre cote, 
vis-a-vis de lui. 


Il manque ici un couvert | 


& un ſiege. 


Voila une ſoupe qui me-pa- - 


roit bonne; elle eſt bien mi- 
ronnee ; elle eſt comme je 
Paime. - a 

Pour moi, je n 'aime point la 
ſoupe, mais je mangerai de 
cette volaille bouillie. 

Tenez, accommodez vous. 

Oh! je ne ſuis point preſſe, 
j attendraĩ que tout le monde 
ait fait. 

Voila qui et fait: Otez la 
ſoupe. 


a preſent, qui èſt ce qui sen- 


tend a d&couper ? 
Etes-vous bon &6cuyer-tran* 
chant ? 


Je m'en mele quelquefois, 


qQuoique je ſois trẽs mal- adroĩt. 


Ces entr6es ont bonne mine. 

Vous ne mangez pis: Ia 
fricaſſce de poulets eſt pourtant 
bien ragoutante. 


. . 
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You are come in the nick of 
time, for we are going to begin. 


am come on purpoſe to dine 
with you. 


[ could not poſſi bly come foon- 


Pleaſe to fit down at the up- 
per, not the lower end of the 
table. 

Do you fit next to my wiſe, on 
by the gentleman,.and you on the 
other fide over againſt him. 


There wants a cover ahi hs ny 
a chair. , 


That foup ſeems to me good ; 
it is well flewwed e it is as I like 
it. 


As for my part, I don't love 
ſoup, but I will eat of this boiled 
owl. | 
There, help yourſelf. 
0h! I am not in a hurry; 

J will flay till every body has 


done. 
We have done, * the ſoup 
away. 
Now, who underſtands carv- 
ing ? 
Are you a good carver p 


I ſometimes take it upon me, 


though I am very unhandy, or 
aukward. 


This courſ looks well. 
You don't eat ; yet the fricafet 
of chickens is very nice. 


Sou- 


7 
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Souhaitez-vous plutòt du ra- 
gout de veau? 
Je me r&ferve pour le roti. 


Paime aſſez le roti; mais je 
crois que le bouilli eſt plus 
ſain. 


Je ne me ſoucie pas beati- 


coup de bouilli. 


Monſieur, ayez done la bon- 
te de découper ce dindon, & 
ſervez en une aiguillette a Ma- 
dame. 

Puiſque vous voulez bien en 
prendre la peine, faites moi le 
plaiſir de m' en donner auſſi 
une. 

a preſent que tout eſt de- 
coupe, choiſiſſea ce qui eſt le 
plus à votre gout. 

ui - velit accommoder la 
faladc ? 

Aſſaiſonnez · la bien. 

Mettez-y beaucoup d'huile 
& peu de vinaigre. 

I1 ny a point de furnitùre a 
cette ſalade, 

Qui en veſt ? a 

Elle croque, ce me ſemble, 
elle n'eſt pas bien lavee. 

Ce gibicr a un fumet divin. 


Te ſuis bien-aiſe qu'il ſoit de 
votre gout. > id | 

Madame, permettez moi de 
vous ſervir cette perdrix. 

Elle et fort tendre & Ce bon 
gout. 8 
: boire, Euvons. 


Do you rather chuſe the Scotch 
collop ? | 

1 fave my ſtamach for the roaf 
meat. 

{ love roaft meat well enough; 
but I think boiled meat is whole. 


ſomer. 


don't much like boiled 
meat. 
I am no admirer of oiled 
meat. 
Sir, be ſo good then to carve 
that Turkey, and help the lady 
to ſome of the breaſt. 


Since you will take that iro 


ble upon you, pray give me ſome 
199. 


Now every thing is carved, 
chuſe what you like beſt. 


IW ho will dreſs the ſallad? 


Seaſon it well. 
Put much oil to it and littk 
Vinegar. | 
That ſallad has no ſaueet ber. 
} There is no ſmall ſallad. 
Who will have any? 
*Tis gritty, methinks it eats 
gritty, it is not awell waſh/d. 
That game has a meſt chart 
ing ſmell. 
am very glad it hits you 
tafle. 
Madam, give me leave to belp 
you to this partidge. 
It is very tender and web 
taſted. 


Same drink. Let's drink. 
; , Me ſlicun 
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Meſſieurs & Meſdames, avos Gentlemen and ladies, to all 
ſantés. your healths. 

Jai bu a la ſante de toute la I have drunk all the company's 


compagnie. health. | 
1 je ſalue votre Sir, my ſervice to you. 
ſanté. | | 


Madame, j'ai Vhonneur de Madam, my humble ſervice, 


vous faluer. or reſpecti, to you. | 
Mon ccœur, monſicur te Love, the gentleman drinks to 
ſalde. IS Jour ; | 
Monſieur, je vous rends Sir, I return you my humble 
graces tres-humbles. - thanks. 
Vous me faites honneur. You do me honour. 


Je vous remercie tres-hum- 1 moſt bumbly thank you. 
blement. 

Allons, des rouges bords a Come, fill bumpers round. 
la ronde. | 

Hola, doucement, comme Hold, foftly; why, at that 
vous y allez, vous m' enivrerẽs. rate you will fuddle me. 

Parbleu, vous boirez une Egęad, you ſhall drink a bum- 


razade, per. 
Choquons. | Let's touch glaſſes. 
a Phonneur de votre con- To the bonour of your a 
noifſance. quaintance. | 
a v0s inclinations. To your inclinations.” 


a tout ce qui vous fait plaifir, To your beſt wiſhes. 
Vous connoiſſez- vous en vin? Dy you underſtand ine? 


Etes-vous bon gourmet ? Are you a good wine · taſter 
Que dites - vous de ce vin · Ia? IWhat ds you ſay of that wine? 
Comment le trouvez-vyous ? How do you like it ? 


Il eſt un peu trop verd, me II think it is a little too tart 
ſemble. | an + 

II eſt excellent, mais je ne It is mighty good, but I am 
ſuis pas grand buveur, no great drinker. 

Cette liqueur laiſſe un mau- That drink has an ill flavour 
vais gout dans la bouche. with it. 

Voila un fort beaù deſſert. That's a fine deſert. 

Que ferons nous cette apres · JV hat ſpall we de this er- 


dince ? noon ? 
Serie. vous d'humeur a faire Should you like to take a wall 
un tour de jardin ? round the garden | 


H h II 
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Tis right walking weatter, 


Il fait un vrai tems de pro- 
menade. 

Irons-nous faire un tour ? 

Allons promener. 

Allons-nous promener ſur d 
la riviere, ou ſur Peat. 
Comment eſt la marce ? 

La marce monte. 


Elle deſcend. | 


La riviere ęèſt tout- a. fait 


baſſe. 
La riviere eſt agitée a 
fait des vagues., 
Il fait trop mauvais tems. 
Il fait garder la maiſon. 
Nous jotterons aux cartes. 


Comme il vous plaira. 
Comme vous voudrez. 7 

a quoi, on a quel jeu joũe - 
rons nous? 

Ces deux mèſſieurs joderont 
all piquet: Je ſai qu'ils Pai- 
ment. 

Pour vous defix, je ſai que 
vous n'aimez pas les cartes, ainſi 
vous joũerez aux Echecs. 

Et vous quatre, vous joũe- 
rez ail quadrille. 

Et vous que fer&z-vous ? 

et mot je vous regarderai 
jouer, & je moucherai les 
chandelles. 

2 nous? 
Nous ne jouerons pas gros 
jeu. 

Il fat jouer quelque choſe. 

Seulement pour animer le 
jeu. ä 


Shall aue go and take & wall? 


Let's go a walking. 
Let's go upon the river, 
How is the tide ? 


The tide goes uþ. "Tis flow 


mg walter.  * 


water. 
Ti quite low water. 


It goes PLIES . "Th ebbing 


T he water is. rough, or ful 


of WAVES. 
I is too bad: weather. 
We muſt ſtay at home. 


cards.) 
At you pleaſe. 


As you will, 


We hall go to cards "my 


What game ſhall we pla at! 


Theſe 2 J ek il fly 


at piquet : 


bey like i 51 know, 


A for you two, I know 10 
ou don't like playing at cart 


therefore you ſhall play at hi) 


And you four ſhall play at qu 


drille. 


And you, what will you dv? 
And I will ftand by and M 


40 candles. 


What fhall aue play for ? 


Iii won't play deep, or bigh 


We muſt play for ſomething. 
Elſe ws Ja! but dalh. 


Common Forms 
Je ſuis le plus malheureux 


homme du monde ad jeu. 
Je ne ſai point jouer adx 
cartes. 
Quel conte! | | 
Preparez la table à jouer. 
Voici deùx jeùx de cartes. 
Ce jeu · ei èſt- il entier ? 
Place les fiches, & faites 
tirer. | 
Tirez, Monſieur. 
Non pas avant Madame. 
Que Madame tire la premi- 
ere 


Je ſuis cher moi: vous me 
fatiguez avec vos ceremonies. 

Parbleu, ne me voila pas 
mal! Je tombe toujours a la 
couleur que je hais. 

Le carreau me porte tou- 
jours malheur. 

Je ſuis ſar que je joũlerai de 
guignon, puiſque je ſuis ad 
pique, 

Combien jouons-nous la fi- 
che? 

C'eſt aux Dames i reguler le 
jeu. a 

Nous jouons ordinairement a 
fix ſous la fiche. . 

Combien de tours joderons- 
nous ? 


Combien mettrons-nous de- 


fiches dans le corbillon. 

a cette heure, voyons qui 
fera ? 

Tirons, oz coupons pour volr 
qui fera. 

a qui (ou a qui èſt - ee) à faire? 

C'eſt ati carreau a faire. 


C'eſt donc à vous à faire. 
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Jam the moſt unfortunate in 
the world at gaming. 


I cannot play at cards. 
What a flory! - 
Get the card-table ready. 
ere are two packs of cards. 
IL this a whole pack of cards? 
Give out the fiſher, and let's 
draw for qur places. 
raw, Sir. 
Not before the Lady. 
Let the Lady draw firſt. 


am in my own houſe, you 
tire me with your Ceremonies. 

. Zooks, ſee how unlucky I am! 
always to draau the colour I di- 
like. 17 . 

A diamond always brings me 
bad lack. 

[ ſhall have bad luck, fence T- 
have drawn a ſpade. | 


For how much de due play a 
9 | | 


The Ladies always rule at 
play. | | 
We commonly play for fixpence 
a fiſh. 
How many rounds ſhall we 
play? 
F How many fiſher ſhall we 
ake ? 
| Now let us fee who will 
deal ? | 
Let us lift, or cut for deal. 


Who is the dealer, or to deal? 

He that drew the diamond it 
to deal. 

Then you are to deal. 


H h 2 C'eh 
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C'eſt à Madame a faire. 


C'eſt a moi a faire. 


Faites, & battez bien les 


cartes. . 
Coupea, s'il vous plait. 


Il y a une carte de retournce. 
Je ſuis ſous une mauvaiſe 


coupe. 


Cond je ſuis ſous la conpe 
de Madame, j'ai toujours maiu- 


vais jeu. 
à qui à parler? 
a qui eft-ce a jouer? 
C'eſt a vous à parler. 


Vous étes premicr en cartes. 


Je paſſe. Je ne jotte ENG 


Jouez- vous? Joue t on? 
eſt · permis ? 

Tout le monde paſſe-t-il ? 
Monſieur demande. 

Il fait parler plus haùt. 

Je joue en cœur & j'appelle 


le Roi de pique. 


Trefle & le Roi de carreau. 
Madame joùe ſans prendre. 


Si j'ẽtois premier en cartes, 
vous ne me Poteriez pas. 

Je n'en aurois pas le dẽmen- 
ti, mais je ſuis en eheville. 

Vous étes Ia derniere en car- 
tes, vous voyea venir les aùtres. 

Allons, il fait riſquer. 

Je joũe en cœur.—à tout. 

En quoi jote-t-on ? 

Il me fat ſix levces 
gagner, je crains bien de Faire 
la bote. 


well. 11 


The Lady is to deal. 
am to deal. 7 
Deal, and ute ' the c 


Pleaſe to cut. 
There is one card fared. 


IT have had bad luck cut me. | 
When the Lady cuts my card, 


I have always bad cards, 


Who is to ſpeak ? 
Wha ts to play ? 
Tou are to ſpeak. 
You ate the oldeſi hand. 
J paſs. I don't play. 
Do you play ß? 
Does any body play? 
aſt leave. ' 
Does every body paſs ? 
The gentleman aſks. 
You muſt ſay more, 
play in hearts and call fir 
the king of ſpades. 
Clubs and the king of dit 
monds. | 
The Lady plays alone, or (as 


prendre, - 5: 
If ua oldeſt hand, qu 
ſhould not play. 
J awill not be put by, but Ian 
in the middle. 5 
You are youngeſt hand, ys 
fee every body play firſt. 
Come, I muſt venture. | 
Heart in trump. —— Tru" 
IWhat's trump? | 
J muſt get fix tricks te W 
the game. I am afraid 1 


4. 
be beaſte 85 
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Si mon Roi eft coupe, je 
perds. 


Si ma Dame ne paſſe pas, je 
fais la bète. 

Je la coupe. 

A-tout. 

Jai fait la bete. 

Vous avez perdu codille. 


Vous n'avez a” quatre le- 
vees. 
C'eſt perdre avec beat jeu. 

J avois Spadille, Manille, 
Baſte 
par la Dame. 

Trois Matadores fixiemes 
en rouge, & un Roi garde. 

Jai trouve contre moi le 
Roi cinquieme dans une meme 
main. 

Je joiig de naar il fadt 
gen confoler. 

Conſolez-nous auſſ, payez- 
nous les Matadores. 

II falloit m'appeller, vous 


auriez trouve uu bon Roi. 


Voila qui eſt fini. 

Les tours ſont finis, jode- 
rons- nous encore? 

Je perds toujours att jeu. 

Vous aurez donc du bonheur 
en femme. 

Eh! bien, méſſieurs, n'ẽtes- 
vous pas las de joucr at piquet? 

Nous n''avons pas encore 


jou ſix parties. 


Voici la ſixieme partie que 
nous commengons. 


Que joue · vous? 
Qu” eſt-ce que vous jouez? 


Nous jouons un écu la partie. 


1 


& Ponte, cinquiemes 


in red, and King 
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If my King is trump'd, I/hall 
loſe 71 8 


If my Queen does net u a 


trick 1 ſhall br beafted. 


i trump it. | 
ump about. 

7 am beafted. 

Yau have loft codill. You are 
codilPd. | 

You have but four tricks. 


I have hf a fine game. 

I had Spadilile, M. anile,. 
Baſio and Ponta, "with the 
Dueen. 

Three Matadores, fix trumps 
guarded. 

T had the King cinquieme a- 
gainſt me, all in one . 


T have ill lack: 7 muſt not 
mind it. 


Comfort us too, give ur, or 
pay us for the matadaret.. 

You ſhouldhavecalled the King 
of ——which 1 had, and you 
would have had a goed partner. 


"Tis all over. 


1 rounds are out, ſhall we 


322 ? 
always loſe when I pla. 
T ben you will have yore luck 


in a wife. 
Well, gentlemen, a rt you 


weary of playing at piguet ? 
We ha'n't played fix games 


et. 0 
This is the ſixth game we are 
beginning. 
What ds son play for ? 


IF: play for à crown a game. 


Je 


* 
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Je ne jode jamaꝭ que fix ſous 
partie & revanche. | 
Jou&z+vous partie double? 


Si votre femme ſavoit que 


vous jouez ſi gròs jeu, elle vous 
gronderoit. 
Je —_— jamais gròs jeu. 
Je joùe toujours petit jeu. 


Jouons une diſcretion. 

Melez bien les cartes, toutes 
les figüres ſont enſemble. 

Il me manque une carte. 


Ill y en a une de trop dans le 


talon. 
Oh, pour le coup vous 
avez fait le pate 
Comptez - vous les | baſſes 
cartes? 
elles? 2 | 
Que avantage lui donnez- 
vous? 


Vous avez Pavantage. 


Il ne me vient point de jeu. 


Voulez-vous refaire ? 
Avez vous Ecarre ? 
Combien en prencz- vous? 

Je prends tout. 

M'en laiſſez · vous? 

Pen laiſſe une. 

Pai le plus mauvais jeu des 
cartes. 

Vous devez avoir bead jeu 
puiſque je n'ai rien. 


Mon jeu m'embaraile. 


Accuſez votre jen. 

_ Accuſez votre point. 
Combien avez-vous de point? 
Jai ecart6 la partie, 

vdurxante ſont- ils bons ? 


Les baſſes cartes comptent- | 


J never play but for. fixpence 
the rubber. 
Do you play lurches? + 

Hour wife knew- that you 
play fo deep, ſhe would ſeeld at 
you. 

I never play deep or high. 

I alway: play for ſmall mat 


ters. | 

Let us play for love. 

Shuffle the cards well, all the 
court cards are together. 

1 want a card. 

- There's one too many in the 
. 
G! this time you have pack'd 
the cards. 


Do you tell the ſmall card; ? 
Do the ſinall card; tell ? 
What odds do you give him ? 


You have the better of it. 

The cards go againſt me. 

Will you deal again? 

Have you laid out, or put out ? 

How many do you take in? 

{ take all. 

Do you leave me any. 

I leave one. 

{ have the worſt card; in the 
pack. | 

© You muſt needs have goodecard: 

fince I have nothing. 

My game, or cards puzzle 
Me. 

Call your game. 

Call what you have. 

How much is your point! 

1 have laid out the game. 


Are fixly god ? 10 
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Its ſont bons. 
Ils ne valent pas. 
Quinte ad Roi. 
uatrieme à la Dame. 
Tierce ad Valet. 
Cela ne vaùt pas. | 
Je pare, ou Pempeche votre 
quinte. 
Pai une ſixieme major. 


Trois as, trois Rois, Oc. 


ſont - ils bons? | 

Non, j'al un Quatorze. 

Du diable ! vous avez donc 
tout ? 

Pai quatorze de Dames, 

Je ferai un repic, L 

Si mon point étoit bon, je 
vous ferois pic, repic et capot. 

Jouez, s'il vous plait. 

Vous n'avez rien a compter. 

Attendez, $'il vous plait, j'ai 
encore un pique. Rendez moi 
mon cärreau. 

Oh! n'importe; on ne re- 
nonce point a ce jeu - ci. 

Pai quinte & quatorze & le 
point. 

Vous avez gagne du premier 
coup. 

Nous voila quitte. 

Vous étes une mazette. 

Ne joucz plus avec lui, c'eſt 
un tricheur. 

Il ne joue pas beaũ jeu. 

Nous allons prendre conge 
de vous. 

Vous en allez- vous auſh ? 

Reſtez, vous ſoupertz avec 
nous. 
Je ne faurots, il faut que 
j àille au bal. ; 


- That in't good. | 
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They are god. 
They are not good. 
A 9uint to the King. 
A Quart fromthe Queen. 
A Tierce to the Knave. 


"1 


1 bar your Quint. 


have a fxieme major. ' 
Are three Aces, three' Kings, 


&c. good? 


No, I have a Quatorze. 
The devil ! you have all then? 


J am fourteen by Queens. © 

PU make a repic. | 

1f my point was good, Fayould 
pic, repic, and capot you. - 

Play on, if you pleaſe. 

You have nothing to tell. 

Stop, if yott pleaſe, I have 
anather ſpade. Let me have my 
diamond again. 

0h! ng matter for it: there 
is no revoking at this game. 

[1 have point, quint and qua- 
forze. 


You are up the very firſt deal. 


We are quilts, or even. 

You are a novice. 

Don't play any more with 
him, he cheats you. 

He don't play fair. 

We are going to take our leave 
of you. 

Are you going tos? 

Stay, you'll ſup with us. 


Icannot, I muſt go to the ball. 
Je 


an* 
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Je vous ſouhaite bien du 


iſir. 


faire Phonneur de venir diner 
chez nous? 


Madame, je vous eg 


nerai chez vous? 
En vous remerciant de votre 
bonne compagnie. 
25 Bon ſoir. 
Je vous ſouhaite le bon ſoir. 
Je vous ſouhaite une bonne 
Je vous ſouhaite un bon re- 


le ſouhaite - 
Je vous le pareil 


vand ſoubaitez-vous nous 


1 wiſh you merry. 


When will you be pleaſed ty 
do us the hanour (ocome and tk 
a dinner auitb us? 

Madam, I will wait on you 
bome. 


I thank you for .= e 


1 wiſh you geod repoſe 
I wiſh you the ſame. 


PROVERB», 


2a” ave 


\ 
« 


PROVERBS, M x Ius oe. 


Bon entendeur ſalut. A "e's to the wiſes 
a bon entendeur peu 
de paroles. 


(Ti for tab. d 4 thief to 
a hah, bot ie ; catch a thief: or, They 


| X (are well matched. 
a bead jeu bead retout: One good turndeſerves another, 
a brebis comptees le loup 
en mange bien un.. Though you take all poſſible care, 
Brebis comptces le loup les ( - you D in the end. 
mange. 
a > breks tondũe Dieu welure Heaven never ſends a calamity - 
le vent;  _ without means of enduring it. 
i un affam6& tout èſt bon: | | 4 
a la faim il n'y a point de 
mauvais pain. Hingry dogs will eat dirty Pad. 
L'apetit fait trouter tout dings. 

bon. Hunger makes hard bones feveet 
Quand on a faim, on trouve meat, or beans. 

tout bon. A good appetite needs 0 ſauce, 
2 bon apẽtit il ne fad point 

de ſaùce. 
a tout ſeigneur; tout bonne. Reſpect muſt be paid to every one 

according to hit rant. 

a ſotte demande, point de “- A filly jus. Fo muſt not be an- 


ponſe. fwered. 


a petit mercier, petit panicr. 4 ww park ſerves a little ped- 


i méchant chien, court lien. A 2 cur muſt be tled ſhort. 

a cheval donne, on ne fegarde You muſt not lock 74% horſe in 
pas aux dents, ow il ne faut rhe mout the 4 
pas regarder a la bouche. | 

« Te choſe malheur èſt Tir an ill wid that avis no- 


body goed. 
Li A 


242 PROVERBES, 


à rude anc, rude anicr. 


a donner & a prendre on ſe 
peut aiſement_meprendie.. 

z force de forger, on dewent 
forgeron. 


a beau precher qui n'a cœur 
de bien faire. 

On a beau precher à qui n- 
cure de bien faire. 

Ami ad preter, ennemi ad 

rendre. 

a laver la tète d'un ane, (d'un 
more) on y perd ſa léſſive. 

a trompeur, trompeur & de- 
mi. 


a fourbe, fourbe & demi. 


a fou fortune. | 


* de village trompette de 


a a trogne on connoit ri- 
vrogne. 

à bon vin il ne fait pornt de 
bouchon. 

a bon chien il ne vient jamais 
un bon 0s. F 

Afix matix extremes, les ex- 
tremes remèdes. 

Aprentif n'eſt pas maitre, on). 

Qui eſt aprentif welt a 4 

maitre. | 

Avec le tems & la piille les n<- 
fles muͤriſſent. 

Avec le tems, ou avec la pa- 
tience on vient à bout de 
tout, 


MaxIMEs, Gx. 

A ſharp diſeaſe, a ſharp re- 
medy,. or 

) 4 deſperate diſerſs muſt Jare 
a d:ſperate cus e. 
wing and . there may 
mijtaking. \) > ©! 

77 mates, or brings perfect. 
nee, or 

ue e. all thing 620. 


In 


2˙ ns @ fol 15 but b 


5 F lent v hal fo WR Mien; 

laſt my money and my friend. 

Bray d fob! in a mortars hel be 
never the - οx et. 


' Diamond againſt a or 
Diamond cut diamond. 


Luck for the feals, and chance 

3 for the ugly Fort une ſa- 
vou fals. 

Every man muſt be treated ac- 


cording ta hit condition. . 


. difchſe; 
A fiery phiz, n noſe 
God wine needs no buſh. 


Merit ſtidint meets ith its fe. 


ward. 


A deſperate diſeaſe muſt Fore a 
Err cure. 2 10 


You maſt hpi before — blu 


A mouſe i in time may bite 4 ca- 
ble. 
Wn and. time bring all 


972 things a drunkard d:t 


things about, or i maturit). 
Patient men cin the day. · 


Abondance 


Abondance de bien ne nuit 


Pas, ou 


nions. 


V1 


cheville. 


Argent comptant porte aba 


cine. 


Argent fait rage, amour, an- 


riage. 


Après la panſe vient la dauſe. 


a petit man 
Apres la plaule vient le beau 


tems. 


Apres Porage vient le calme. 


Apres la peine, le plaiſir. 
Apres la mort le Medecin. 
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Ce qui abonde ne vicie pas. 
Autant de tetes, autant 4 Co many . fo many mind... 


ger bien hare. 


Apres diu repoſe toj z- | 
Apres ſoupẽ promene toi. 


vache. 


Aſſez vaiit un "7 mh K 


Acquiers bonne renommòe, & 
dors la graſſe matinee. 


a deux de ju. 


Apres nous faſſe les vignes qui 


voudra, 


3 moi un pamer, je vous 
rendrai compte {ur Vanſe ? 
Apres hui, on apres cela, i 


fafit tirer Vechelle. 
Attender- moi ſous l' arme 


Autant vatit bien dann; que 


mal battu. 


Autant de trous que & che- ; 
illes, ou' > N \ 
Il trouve a —_— trou une 


Auſſi-tot meurt le veau a que la. 


$ .,«% 1 


243 
Store ir no fore. 
Plenty maket Aainty. 


e has a cure * every fore, or | 


nothing ſo hard but a man finds 
a hole to' creep out at. © 


Ready money ir a romedy. 


Money mars, and money makes. 


Men the belly is full, the mind's 


at eaſe. 


Aſmall eater,andagreat drinker. 


After clouds fair weather. 
Afier a ſtorm comes à calm. 


After annoy comes joy. 


After death comet the . 

After dinner fit a whi 

Aer ſupper wakk a mile. 

Ai ſoon goes the joung d gb . Ain 
to themarket,as the ald eabe 4. 

Enough is as good as a feaſt. 

Jf one's. name. he u 72 one may lie 
4. led, or He whoſe namg's up 
may lie a-bed, or Set a good 
name and you may lie a-bed. 

Me are even. 

I/hen wwe are dead and gone, let 
them that came afler ſhift for 
themſelves. 

Who made you an examiner, and 
never cropt your ears ? 

He, or that, is never to be out- 
dane. 

You may wait for me till doom*s- 


Over "Boer, over Toots. 


I i 2 


Autan: 
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Autant en emporte le vent. 
2 la charge d' autant. 


Autant vaũt &tre mordu d'un 
chien que d'une chienne. 

Adx calendes Greques. 

Argent fait tout. 

Argent fait perdre les gens, 


Au defaũt de la force, il fait 


employer la riſe. 


a Vimpoſſible nul meſt tenu. 
2 tout pëchẽ miſcricorde. 
Ami juſquꝰ aux autels. 


Bonne renommée vaſit mieùz 
que ceintùre dor ce. 

Bon jour, bonne ceuvre. 

Bon avocat, mauvais voiſin. 

Bon droit a b&ſoin de bonne 
aide. 

Bon fait avoir ami en cour, car 
le proces en eft plus court. 
Bonne bite oe chaùffe en man- 

geant. W 
Belle montre & peu de raport. 
Ce ſont les vignes de la cour · 
tille, belle montre & peu de 
rapurt. mig 


Bead parler n'&corche paint la 
langue. 


Bonne volontẽ eft repute pour 


fait. 


Brebis qui bele perd ſa goulce. 


MAXIMuES, Cc. 


All that is idle all. | 
On condition that you'll let mg 
make return. 
Between two evils tis not worth 
chuſing. ir 
At latter Lamm. 
Money commands all things. 
Money is the ruin of many. 
Wiles of tendowhat force can l. 
What Ican't do by might, Pt 
do by flight. 
There's ho flying mnwithout 


wings. 1 
) There's no fence againſt 4 
ail. 

There is mercy for every tranſ- 
greſion. | 
A friend as far as conſcience 

permits. 101 
A good name is above awealth, or 
better than riches. 
The better day the better deed. 
Al good lawyer, an evil neighbour. 
As a man is befriended, ſo is the 
law ended. 
A friend at court it worth a pen. 
ny in a mam purſe. 
Duick at meat, quick at wort. 


A fine ſhew and a ſmall crop. 
This is applied to things of pro- 
mifing appearance, but of 
value. 
Good word: coſt nothing. A good 
word it as ſoon ſaid ar an ill 
one. Fair words break us bone!, 
but foul ones many a one. 
j Thewill itat goodas the deed; or 
Younuſttakethewillforthedeet. 
One muſt not talk 169 much at 
table. | | 
6s: Boy 
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Bon gre mal gr va la Pretre 


ad ſ{ene. 


Il faut maxcher quand le Pi- 


able eſt adx trouſſes. 
Wn de bruit & peu de 
Bjen gu frachs pour rien. 
La montagne en travail en- 
fante une ſouris. 
Bon coq ne fut jamais gras. 


Bien fou qui & oublie. 


Bien des parens & peu d'amis,. 


Charité bien ordonnte com- 
mence par ſoi · meme. 

Chat 7 ade craint l'rad 
froide. 


Chaque pays, chaq guiſe, oy 
Chacun a ſa gu 


— pate richeſſes, 


Chaque oiſeau troure ſon nid 
beau. 


femme fardee, ne ſont pas 
de longue duree. 
Chacun cherche ſon ſemblable. 


Ciel on Teęme 3 0 


Chien qui aboye ne mord pas, au 
Tout chien qui aboye ne mord 
Pas. | 
Ce qui vient de la flute, gen) 
retourne ad tambaur, 

Ce qui vient par la flute, 
sen retourne par le tam-· 
bour. 


Hi muſt needs — De- 


* 
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vil drives, of Needs muff 


when the Devil drives: \ 


A L* cry an.” little 
Much bruit, little ue wo. f 


The mountain in labour. 
A good cock never was fat. 


firſt. 

Great many relations, and ſcaree 
a friend. >. 

Charity begins at bene. F 


A ſcalded cat fears cold water ; 
or A burnt child dreads the 
fire. 

19. many countries, ſo many 

Cu 2 N. 


Contentment is " the greateſt 
wealth, or i; beyeng riches. 
It i; a bad bird that fouls bis 


own neſt. 


She's a villainous bird that © 


fouls her own net. 
A curdled ſtx and a painted 
auo man, are noi of long con- 
_ / 77 //- 
Bird; e 77 a feather 
or, Like loves 
Barking dag: ſeldom bite, or, 
Dogs that bark at a diſtance, 
bitg not at hand. 
come, liebthy, 


Liehtly 9 
What is got over 2 Devil 
| back, is ſpent one his belly, 


* Les Anglois apliquent ce 8 par mianizre de reproche An 
parlent mal de leur pays, ou de leurs proches. * 


er fog tk ogether: | 


. 


The Prieſt chriſiens bis own child . 


Ce 
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Ce n'eſt, pas, an II nc. PA) Re day ir not Sund. 


'taus les jours ſete. 
Ce qui eſt diffërè n'eſt pas per 
du. 


C'eſt, a ceüx qui font la folie 


a la boire, e Qui fait la” 


faiite o bolt. 


Ce n'eſt pas habit qui fait le 


Moine. 


Chien ſur fon fumicr eſt hardi. | 
CH? ad marchand à dire le 


prix de ſa marchandiſe. 


C'eſt pour les ſoucis d' aütrui 


18 en coute la vie a "ane, 


ce que Dieu garde eſt bien 
garde. 

Chacun le'fien n'eſt pas trop. 

C'eſt la ou git le lievre. 


Chẽtice et la maiſon od le 
fe tait & la poule Waste, 
Ce n'eſt qu'un preter. 


' 1 
0 
| cela ne „e pas les tern 
d'un N75 855 A 


C'eſt donner un ceuf p un 


beeuf, ou un pols Pour une 


ere. 2 
C'eſt * pere tout rache. tha 


t — 


Cl une groſſe citrouille. 
C'eſt dela moutirde apres die. 
Cit moĩ qu? lui ai mis le 


pain à la main. 


Ceſt un brave 3 trois poils. 1 


F. orbearanteimol atguittance. 

t fup, hot ſavaltod.\<Self.do;, 
felfſ-have. — T hou / play'd 

the fool, "tir ft thou Jheald ft 

Suffer r l 
It is not the cowl maſerth apy riar. 


. cf 791 0 


5 is not left thut i Hlojeg 


Every uh is proud on 1 u 
dunghill. 
Every dealer muſt fot te price 


upon his own ware. 


He that meddles avith another 


. man's by Ang, built, his cow 
A 


He is well kept om God keeps. 


Every one his bb it fair. 

Ther lies the fecret, orthar' ; the 
fl of the caſe. *© 

"i a wretched family a the 
rey mare is the better horſe. 

7575 ſerve him, her, them, &c. 


in kind. IAU pay them in the 


Thats coin.” 

hats not worth three tip of a 
© bouſe. | 

g Tis gettin in the ſhire hat 
one loſes tn the hundred. 


He is as like bir father as if be 


had been ſpit aut of his mouth. 


Sbe is a large pompion, a tun Ll 


\ a 2 
After meat comes muſtard. 4 


*T was I put im in a way 16 live. 
2 have been the making of * 
He bas ſpirits. 


Ol 


ProverBs, MAXIMS, Or. 


Cꝰ'eſt lui * elle qui en portera 


la folle enchère, on qui en 

paira les * caſſes. 

Ce n' eſt pas ꝑgur vous que le 
four chaüffe, 

Cen [eſt Pas pour votre wh on 

Vous n'en tatercs que d'une 
dent. ks 

Ce n'eſt pas pour vos e 
veux. 


C'eſt un beau er 5 volr. - 


C'eſt un &chantillon de la Piece. , 

. C'eit uu, bon cheval de trom- 

pette, il ne 8'cpouvante 2 

pour le. bruit: 

Cela fe reſſemble comme une 

goute . ao & une goute 

d'huile. 

Ce qui m Ace par une dreille 
me ſort par Falitre. 

Comme le Diable aime l' cad 
benite. 

Comme le chat aime la mou- 

_ tarde... 

Cen 'eft qu'une bague ad doigt. 


C'eit le plus beau fleuron de ta 


couronne, on la 


plus belle 


fleur de ſon jardin, la plus 


belle roſe de ſon chapeau. 
C'eſt reculer pour mictixſattter. | 


C'eſt du bis Breton, de: PAL 
 lemand, du haiit Allemand, 
ou d' l' Hebreũ, pour oy, Gu 
pour lui, Oe. 


C'eſt un bon Ilraclite, il n'en- 
tend point de fineſſes. 
Cela s'apelle deveut d' Eveque 


Meunicr, 


arb " bu » 
=” 4 286 * 


* 211119 


247 
Hig or Her 2 ill. 77277 
721 fer it ill 1 or 
2 others, r at 27 in 
or the * — . ll Pay 
ate for 44 5 a. 
ln an 5 eme 19%) 
7575 5 aun aged. 
Jou en gabe none r. 
ny 5 e — „an: 5 : 
» "7 nat for J 05 or 25. 
loo. 
1 very 7 thing ing (, 4 nger- 
ingly. 
"Tis a chip of the. all Vivek. 
e it a man not 10 be terrified 
—_ threatenings.. 


t 2 no more W then „ is 
like cheeſe.” A, like as black 


and aubhite. 
In at one ear, aud out at Pother. 


'As the Devil lives holy water, 


That's but a feather i in one's car. 
It is the beſt gem in his crowe. 
It is the beſt flower in his gar- 


D 7 
It is the beſt ſpoke i; in his wheel. 
He Stands off for adtantage 


"Tis Welch, Arabic, fligh 
Dutch, or Hebrew, to me, 
vou, him, &c. 

J. be, &c. don't underſtand 
that gibler . 

He is an inmcent fell: be 
means no harm. 
That is coming gram, little good 
to ant nought, 
C'eſt 
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oat pain bevi que @elcraquer 


un avare. 
Comme il te fait, fais lui. 


Ce ſont dedx tetes dats un 


bonnet. 
C'eſt chercher une aiguille dens \ 
une botte de fon. 


Cela tient comme le Diable 
dans le corps d'un Miniſtre. 

Cela ne ſe voit non plus que le 
nẽ ad milieu du viſage. 

C'eſt un coq en pate. 

Cela oouß comme les genoux 
d'une fille. 

Cela lui aprendra a teouter aux 


portes. 1 


Chacun met * main ala potle. | 


Ce qui eſt fait eſt fait. 


Chaque flux a ſon reftux. 
Chacun eft artiſan de ſa for- 
tune, 
Chacun a ſon talent. 
Chacun a ſa magie, on ſa ma- 
Totte. 

Chacun pour ſoi. | 
© Chacun tire de ſon cdte. : 
Chacun pour foi, Dieu pour 

tous. 

Celui qui cherche le peril y pe- 
rird. © | 

Ce qu'on aprend at berceau 
dure juſqu'au tombeau. 


Celui qui ſe defait de fon bien 


avant que de momrr fe pre. 
pare à bien ſouffrir. 

Cclui qui ne velit point tra- 

dailler Vee, ne mérite point 
d'avoir du pain hiver. 

Celuĩ qui ne veũt point travail - 
ler ne doit point manger. 


* 
MAxXIMES, Cc. 
To coten a miſer is nut to cracl. 


Lite to like. . 
They piſs through a quill. 


| "Tis to feet  neetlle in a butll 


of hay. 


© That ſticks as clgſe to it ai Cots 


 eurſe to whores arſe. 
As plain as the n:ſe on 4 man'; 
33 
He nwallows at his eaſe. 
One may ride to Rumford on the 
edge of it 


That will make bim trouble hin- 


el, with 25 be another 
time. 


Every one lend; a helping hand, 
What it dine cannot be undette. 
A bargain is a bargain. 

Every flow has its ebb. 


' Every man ii the architect of Bir. 


own fortune. 

All can't de all. | 

Every man has a fedl in tit 

e. 

Every miller draws water to hi, 
mill. 

Every man for bimpelſ; and C 
for us all. 


Harm watch; harm catch. 


What is learnt id the cradle 
will laſt to the grave. 

He that parts with his eſtate be- 
Se he diet, prepares himſef 
for abundance of forrow. 


They muſt hunger in ſreſt that 
will not abet in heat. 


He that wen't work ſhould not 
Cen 


eat. 
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mariages. 

Les mariagesfontfaitsall ciel 

C'eſt de or en barre. 

Chacun ſe conforme a Pex- 
emple du Roi. 

Ce qui Eſt bien fait, eſt tou- 
jours aſſez tot fait, ou Il eſt 
difficile de faire une choſe 
bien & a la hate. _ 

Ceùx qui regardent jouer, voy- 
ent mie le jeu que oe 
qui en 


' C'eſt le deſtin qui fait wy: 


Di-moi qui tu hantes, & je te 
dirai qui tu es. 


De tout &aviſe à qui pain fattt, 


De la main à la bouche fe perd 
ſouvent la ſoupe. 


Du dire ad fait, il I a un grand 


trait. 


Deüx contre un c*eft trop: la 
partie weſt pas gale. 

Demandez a mon' compagnon 
ſi je {ws larron. 

De dedx max il faut Eviter le 
pire. 

De la SEK après diné, ou, 

C'eſt de la moutarde après din. 

Dieu dit aide- toi, je t'aiderai. 


Donnez- lui un pie de liberts, 
& il en prend quatre, vu, 
di vous lui donnez un 
de liberts, il eu prend lon 


comme le bras. 


Dex yeds voient mtefix qu'un. 


Marriage and hanging 65 by 
deſtiny. 
*Tis as good as ready money. ' 


Such as the King is, ſuch are the 
fubjettr. 


Soon eno ugh 7 is well enough. 
Good and quick ſeldom meet. 
Soft fire makes ſaueet malt. 


A byſtander ſees mere than a 


gameſter. 


Tell me with whom thou goeſt, 
and Pl tell thee what thou 


doeft. 
Keep 3 company, and you 
ſhall be of the number. 
Neceſſity is the mother of inven- 
torr. 


Many things fallout befwten the 
cup and the lip. | 


Say well and do yell, end both 
with a letter ; 


Say well ir good, but do well 
is better. 


abo to one i, odds at foot-ball. 


Aſt your fellow whether you be 


a thief. 


Of two evils cbuje the leaſt. 

: Alter neut comer muſtard. 

God gives tis hantls, but does not 
build bridges for us. 


Give him an inch, and heli take 


an ell. 


Tauo eyes fee b-tter than'one. 
K k De 
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De Vabondance du cœur la 
bouche parle. 

De rien on ne peut rien faire. 

Dieu pourvoit aiix beſoins de 
ſes creatiires ; 81] donne des 
enfans, il donne en mème 
temps de quoi les noùrir. 

Du tems qu'on ſe mouchoit 
ſur Ia manche. 


Des que la fortune ne nous rit 

plus, nos amis commencent 
a diſparoitre. 

D'une mechante paye, il fatit 
tirer ce qu'on peut. 

Dans les petits bottes les bons 


onguens. 


Les Anglois diſent encore en 
parlant de ce qui eſt petit. 


Entre deiix ſelles le cu par ter- 
re. 
Enfin le renard ſe trouve chez 


le pelleticr. 
Eprouve ton ami avant que d'en 
avoir beſoin. 


Encore quelque choſe vaſt il 
mieſix que rien. 

Elle jaſe comme un pie, com- 
me un pie borgne. 

Elle eft belle a la chandelle, 
mals le jour gate tout. 


Elle eſt aſſea bonne femme, 
mais elle eſt un peu pie- 
grieche. | 

Elle fait la carpe pamce. 


Elle a laiſſe aller le chat afi fro- 
mage. 
Elle perdroit ſon cu, v'il ne te 


noit. 
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What the heart thinks, the mouth 
ſpeaks. | 
Of nothing, nothing comes, 


e that ſends mouths, ſends 
meat. | 


In days of yore, when plain. 
dealing was in faſhion. 
When once fortune begins to 
Srown,friendswillbe packing. 
When good cheer it lacking, 

friends will be packing, 

One muſt get what they can of a 
bad pay- maſter. 

Short and feveet. 


A little houſe well filed. 
A ſittie land well tul d. 
CAnd a little wiſe well will d. 
Between two flools the- breech 
falls to the ground. | 
Every fox muſt pay his own ſkin 
to the flayer. | 
Prove thy friend ere thou have 
need. 
Something has ſome favour. 
"Tis better to play at ſmall 
game, than ſtand out. 
She is a prattling baſket, a twat- 
tling houſewife. * 
She will not bear examining. 
| ö Mamen and linen look beſt ty 
candle light. 
The woman is good enough, but 
ſhe is a little brawling. 


She turns up the white of her 
eyes. 
She has had a taſte of il. 


She would loſe ber bead, if i 
did n't hold faſt. 1 
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Eſt ce que nous avons gardé 
les cochons enſemble. 

Fafite de parler on meurt fans 
confeſſion, ou, II n'y a que 
les honteſix qui perdent. 

Que honte ne vous faſſe point 
dommage. | 

Fin contre fin, on a fin, fin 
& demi. | 

Fin contre fin n'eſt pis bon 
a, faire doubliire. 

Fou qui s'en dédit. 

Faites comme vous voudriéz 
qu'on vous fit, ou qui vous 
füt fait. 

Faites - moi un plaiſir & je vous 
en ferai un afitre, un barbi- 
er raze Paſitre, 

Grands vanteurs petits feſeurs. 


Gros Jean qui vet remon- 
trer a ſon Cure. 
C'eſt gros Jean qui remon- 
tre a ſon Cure. 
Honi ſoit qui mal y penſe. 
Hors devite, hors de ſouvenir. 
Loin des yel:x, loin du cœur. 
On oublie bientòt les abſens. 
I1 n'eſt ſadce que d'apétit. 


Il vaũt mieũx tard que jamais. 


Il vaùt mie ũùx faire envie que 
pitie, 

Il vatt mieũx ſucr 
bler. 

Il vaũt mieũx plicr que rompre. 

II n'y a que la verit6 qui offenſe. 


que trem - 


mee, 
Le feu ne va pas ſans fumdce., 


 Un'y a point de feu ſans ol 
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Hail fellow ell met. 


Spare to ſpeak, and ſpare, to 

ſpeed. p 
A clſe mouth catches no flies. 
Dumb folks get ns land. 


* 


Diamond againſt diamond. 
Diamond cut diamond. 
He is a f*:l that eats his word,. 
Do as you would be done by. 


Claw me, claw thee. 


Great boaß ſmall roaſt. The 
greateſt talkers are always the 
la doers. 2 

The Clerk forgets that ever he 
war Sexton: or Jack Sprat 
«would teach his grandame. 

A fow teacher Minerva. 

Evil to him that evil thinks. 

Out of fight out of mind. 

Long abſent eafily forgotten. 

Seldom ſeen, ſoon forgotten. 

Hunger, or a good ſtomach is the 
beft ſauce. 

Better late than never. That is 
not laſt which comes at laſt. . 

Better be envy'd than pity'd. 


% a a Zo are | 8 


— 


K 
* N 1 
. 


It is better ſaueating than ſhi- 
vering. 

Better to bean than break. 

Truth may be blam'd but never 
aſkam'd. | | 

Where there is ſmoke, there is 


re. 
Ny ſmoke without ſome fre. 
K k 2 


II 
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II n a qui attend. 


I) n'eſt 6 bon cheval qui ne 
bronche, ou n n'eſt 6 bon 
charretier qui ne verſe. 


II n'eſt point de rõſes ſans Epines, 
ni de plaiſir ſans peine. 

Il n'y a point de fi 15 roſe qui 
ne devienne grate cu. 


I ne faũt qu'une brebis galletiſe 
pour gater tout un troupeau. 

Il ne fait jamais dire, fontaine 
je ne boirai plus de ton eaũ. 

II fatit battre le fer pendant 
qu'il eſt chatid. 

Il attend que les allouettes lui 
tombent toutes rot ies dans la 
bouche, oz 1] s' ĩmagine que 
les allouettes Jui tomberont 
toutes rot ies dans le bec. 

II n'y a point de belle priſon ni 
de laides amours. 

Il n'y a point de pfre eas que 
celle qui croupit.. 

Il n'eſt pire ead que celle qui 
dort. 

Il n'eſt pire ſourd que celui qui 
ne veut point entendre. 

Il ſe plaint que la marice eſt 
trop belle. 

Il ne ſauroit ſortir du ſac que 
ce qu'il y a dedans, au que 
ce qui y eſt. 


II a été a St. Malo, les chiens 
lui ont mange les molè ts. 


Waiting is tedious. . 

( Tis a good bor, that neter 
| fumbles. Anglois 
3 Ajoutent, en fayeur de la 
q rime ſans doute. 
Ie a good wiſe that never. 


grumbles. 


is rofe without a Nee, 


No joy without anney. 


fineſt flower muſt fade in 
lime. All beauties are _ 
;ject to decay. . 
One ſcabbed ſheep will. war 4 
whole flock. 
Aſter ſcorning comes catching. 


Strike the i iron whil} it i. het. 

Make hay while the ſun ſhines, 

He expects a fortune to drip 

into his mouth. 

He that gapeth until he Je fel, 

Mell may he gate until be be 
ditead. 

Never was priſon fair, or mif 


" trefs foul. 


A frill: ſow drinks up all 2 
S draught. 
" Smyecth water runt deep. 


No ene is more deaf than he that 
will not hear. 


*Tis a fault on the right fide- 


You can have no more of a «a 
than her ſtin. Allo, a la- 
wiſh wit a knaviſh will, 

His calves are gone to groſs 
e har turned his calves l 

5 graſs. 

His calves are gone doawn loca 

( the ſtrau out of his e 
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I fatit heurler avec les loupe- He who hath a wolf for his com- 


panion, muſt carry a dog un- 
der his cloak. 
Nought is never in danger, or, 


II wy a . Point ae coup mottel 
| (No carrion ys 4 a Crow. 


ſur une méchante bete. 


Il fatit que le Pretre vive de ä 
| Every one _ lis ve 5 bis calling, 


FAutel. 
Il fatit que chacun vive de {, or buſineſs. 
ſon meticr. 


Les Anglois diſent auſſi, All trade 5 muſt live: mais ils apliquent 
ce proverbe quand ils voient caſſer ou gater quelque choſe; pour 
faire entendre que les gens de mẽtiër ne pourolent pas vivre, 
ſi les chõſes duroient toujours. 


Il n'y a fi petit duiſſon qui ne 
faſſe ombre. 

II croit avoir trouve 4a pie ati 
nid. 

Je Vai ẽchapé belle. 

Il Pa échapéè belle. 

11 parle Frangois comme une 
vache Eſpagnole. 

II chante toujours la meme 
chanſon, ou ſur. le meme 
ton. 

Je ſuis entre l'enclume & le 
marteau. 

Ils ſe reſemblent comme detix 
goutes d'eaũ. 

Je lui at bien rendu la monnoie 
de ſa piece. 


roſſerai, Je vous accom- 
moderai comme il fait. 

Je Pai relance, je Pai rembar- 
re comme il tatit. 

Il a les reins forts. 

Il en fait paſſer par nuit par la 
fenétre. 

Il a la conſcience large comme 
la, manche d'un Cordelicr. 

II eſt triſte comme un bonnet 
de nuit ſans coëſſe. 


Je vous repäſſerai, je on 


A'bad buſh is better than the open 
field. 
He thinks hinhſelf cock ſure. 


J eſcaped a ſcourging. ; 
He has had a nartow eſcape. 


He ſpeaks F. rene like a Spaniſh 


ce]. 


He always barps upon the fame 


ring. 


am in jeopar 
am in Lots Jong. 

Two drops of water are not 
more alike. 


I gave him a Rowland for an 


Oliver. 
PII thraſh your jacket. 
I fitted him. 


He is a ſubſtantial man. 
There's no other way ts came off. 


He has got a woman's conſcience. 


He is as melancholy as a gibt”d 
C'eit 


cat, in bis dumps. 
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C'eſt donner des verges pour ſe 
fouetter. ; 
Ile &%entendent comme larrons 

en foire. 


Il a' entend ni dia ni a hurhaut. 


Ce ſont les deùx doigts de la 
main. 

Ils font comme cu & che- 
miſe. | 

Il eſt bon d'avoir pluſieurs cor- 
des a ſon arc. 

I fait plus que ſon; pain man- 

er. 
II n'a ni bouche ni cperon. 


Il a la gueule morte en com- 
paguie. 7 5 

Il a de vieũx 6cus, des Gcus qui 
ont de la barbe, 

Il en fait ſes choux gras. 

Il en fait comme des choux de 
ſon jardin. 

Il dort comme un ſabot. 

II trotte, ou il va du pic, com- 
me un chat maigre. 

II lui a rendu les poires att ſac. 

Il a la phiſionomie d'un mou- 
ton qui reve. 

Il n'y a fi petit Saint qui ne 
veuille avoir ſon offrande. 

Il remũe les yeux comme un 
chat qui foire dans une gou- 
tiere. 

Il tombera ſur votre friperie. 

Il trouveroit a tondre ſur un 
ceuf. 


II a vu le loup. 


i ae fadt pas faire le Diable 
plus noir qu'il n'eſt, 
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Tis gathering a rod for ons; 
breech. 

T hey keep correſpondence like pick- 

' pockets in a fair, They are as 
great as inkle-makers, 

He does not know bis right-hand 


from his left. 22 
They are finger and thumb. 


| They are hand and glove, one 


il h another. 


Tis good to have many firing: 


to one's bow. 
He was uot born yeſterday. 


He has neither wit nor 0 
rage. N 


He can't ſay bob to a gooſe. © 


He i an old miſer. 


He feathers his noſi by it. 
He makes free with it, or them. 


He ſleeps like a pig. 

His ſhoes are made f running 
leather. | 

He ſerved him the ſame ſauce. 


He looks very ſheepiſh. 


Every perſon muſt have lis 
tithe-pig. 
He flares like a fluck pig. 


He will fit upon your ſhirts. 
He would ſkin a flint, or ſave 
the paring of his nails. 
He has ſeen the world, or he has 
an undaunted courage. : 
Tr muſt give the Devil his 
due. 
It is a fin ts belie the De 
e 
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Je tuerois. un Mercier pour un I could fall out with a fra. 


igne. * 
Je remde les yelix, la tete & 
les cheveũx. 
It y a plus d'un ine à la fore 
qui 8'appelle Martin. ; 
Faũte d'un poil Martin perdit 


ſon ane. 


{The generality of people ſay, Falite d'un point, &c. and ſome add, 
Be 


& ſt ih <toit deſſus. ) 
Il eſt gras a lard. 


C' eſt lui qui a mangè le lard. 


Il eſt villain comme lard jeavne. 


Il a mis le pic dans la vigne du 
©  Seigneur, 

Il eſt fin comme Grimouille, 
il ſe cache dans l' eaù de peur 
de la pluie. 

Il a battu les buiſſons & un al- 
tre a pris les oiſeatix, 

II a plus d'heur que de ſcience. 

Il a mis de l'eaũ dans ſon vin. 


Il foũre ſon n par tout. 


11 ſe couvre d'un drap mouille. 


Je ſai ou eſt l'encloùre; od le 
ſoulicr vous bleſle. | 

Il ſent bien où le bats lui fait 
mal. a 0 

Il ment comme un arracheur 
de dents. 

Il jure comme un chareticr em- 
bourbe. . 


II a des rats. I] a la tete pleine 
de rats. 


There are more Facks than one. 


A miſe is as good as # mile. 
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Where's raw-head and bloody- 
bones ? 


He is as fat ar a hog. i 
He is the dog that ran away 1 
with the ſhoulder of mutton. : 
That's the honeſt man that 1 
ole the dog. ; L 

He is a fordid gripe: penny. 1 
He has drunk his fill. [: 


He is as cunning as a dead pig. 


He beat the buſh, and another 
caught the hare. 


He is more lucky than wiſe. 

He is grown cooler: his paſſfan 
is abated ; or, he has conſider- 
ed a little better of the matter. 

He has an oar in every boat. 
He thrufts his noſe every 
where. 

His forry ſhifts, or evaſions, ra- 
ther aggravate his fault. 

I know where it is your ſhoe 
pinches you. | 


He feels where the ſhoe pinches. 


4 
* 
bf 
7 
: 


Ile lies like a Feckey. 
He fears lite a Tinker. 


Jle has got a worm, or a maggot 
IN his head. 


C'eſt 
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C'ꝭſt un raticr. ei fall of aubinu, or mage. 
| ty. 
I a des chambres a louer. Hie js an empty follow, a hal. 
loau- pate. 

Il y avoit en tout trois tondus ) The erew conſiſted only of thies 
& un pelé. cropi conjurerys, and a He- ball 

II n'y avoit que trois teigneux  fellowy of three ſcalil heads, 
& un pele. and an old bald-pate. 


| | His ſhoes 1 pinch him 
, in ſome place or other. He 
Il n n has always fome-aitnient ar 
N other, or always ſomething 
; to complain of: 

I ſe ſert de la patte duchatpour J hooks out the cheſnuts wil 

tirer les marons du feu. the cat's paw. 
II a fait un trou a la Lune. He has ſwallowed a ſpider, or 
be has made a midnight fil. 


ting. 
Il en juge, eu Il en parle comme ps talls like à blind man of ce. 
les aveugles des couleurs. urs. She 
Il eft ne coëffẽ. He was wrapt, or lapt in lis 
g mother*s ſmock. 
n a ſiflé la linote. | * He has been tippling, or drinks 
Il a levé la coude. ing too much. 
I} vetit aprendre a ſon pere à He would teach his grandane 
faire des enfans. hon to piſe, or give ſuck ; ot 
he would teach his Granny ts 
grope her go ſe. 


II eſt alle ad Royaiime des Ze i, gone to the dogs. 
Tatpes. 
Il ne ſe mouche pas du pie. He is a fine, or wiſe man. He 
| "Ro no fool. (Ironically). 
II eft ſavant juſqu* aux dents. (This. is ſaid to ridicule à Pt. 
| dant ). | 
II a trouve chatiſſare a ſon pic. Me _— with his match 
Ils ſont tous de la meme They are all of a kidney. 
trempe. | | | 0 26 
Il y va de cu & de tète He ſet about it tooth and nail. 
comme une corncille qui abat . „ 
des noix. 4 cid 
Il entend le trantran. He has the Ingci ont. 


Il 8'y connoit, ſon pere en 
vendoit. 

Ils s'entend à cela comme a 
ramer des choux. | 


Il y a quelque anguille ſous 
roche, 

Il a trouvé anguille ſous 
roche, 


Il cherche ſon ine & il eſt deſ- 
ſus. 

Il lui fait credit de la main a 
la bourſe, 

Il ſemble qu'il ne ſache pas 
Peat troubler. +» 

Il eſt ſi ſroid qu'il ne Tad 
ble pas qu'il y touche. 

Il a plus de peur que de mal; 
ous 

Il reſemble aùx anguilles de 
Melun, il crie avant qu'on 
Pecorche. 

I n'y a ni rime ni raiſon. 

M eſt plus, o auſſi embarraſle. 
qu'une poule a quatre pouſ- 
ſins. 

je parirois ma tCte a couper. 

Pen mettrois la main ail feu. 

II fait bonne mine a mauvais 
jeu. 


I] ne rit que du bout des lèvres. 


Il n'y va que d'une feſle. 

Il eſt bien delicat, & fi il n'eſt 
pas blond. 

II eſt delicat & blond. 

Il eſt plus delicat que blond. 

Il eft, ov Vous ctes, Oc. du 
bois dont on les fait. 

Il elt dans ſa chemiſe, la tete 
lui paſſe. 


| n'y.en a pas pour ſa dent 
cret:ſe. 
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A ſow to a fiddle. 

Cobler keep to your laſh, 
He has no manner of ſkill int. 
Pigs play upon organs. 

There is ſome ſnake in the graſs, 
or ſome pad in that ſtraw. 
He has lit upon ſome lucky ad- 
venture; ſome unknown ad- 

vantage. 


He looks for his knife, and tis in 


his mouth. 

He truſts him no farther than he 
can fling him. 

He hoks as demure as if butter 
ewould not melt in his mouth. 


He looks as innocent as a Devil 


of twwo years old. 


He is more afraid than hurt. 


He halts before he is lame. 


It is neither ryhme nor reaſn. 
He is as buſy as a hen with one 
chicken. 


PII forfeit my life if its not fo. 
I would lay my life upon it. 


He ſets a good face on a bad 


ame, 

He laughs on the wrong fide of 
the mouth. 

He goes flackly to it. 


He's more nice than wiſe. 


He has, or you have ſome chance 
for tt. 

He is in his ſtin, his head out- 

- wards. 

There's hardly enough for his 
holloau teeth, 


9 Je 
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Je vous ſervirai le jour de vos 'I dance at your wedding, 


noces. 


Ils tirent le Diable par la 


quede. 


Il veũt &tre riche marchand ou 
padvre poulailler. 

Il eſt familier comme les epi- 
tres de Ciceron. 

I elt comme l'oiſeau {ur la 
branche. 


Je lui ai bien rive ſes cloux. 
Il, n'en veiit pas avoir le de- 


menti. | 
Il ne la portera pas en terre. 


II voudroit me faire accroire 
que des vëſſies ſont des lan- 
ternes, ou que les ẽtoiles ſont 
des papillotes. | 

II a plus grands yeũx que grand 
panſe. 

Il ne va pas la pour des prunes, 
ou pour enfiler des perles. 


Il donne ſur toute ſorte de 


II eſt at) poil & à la plume. 
gibièr. 


N ett tombs de fievre en chatid 


mal. | 
II ne fait pas bon clocher devant 
les boĩteux. | 
II weſt rien tel qu'un chez 
. 
Il fait des contes à dormir de- 
bout. 
Il en paira les pots caſſes. 
I met la charrie devant les 
beufs. 


They firuggle hard to 4. 


Hell uin the borſe or loſe the 
ſaddle. 


Neck or nothing. 
He is as great as a cow with 
the hay ſtack. 
He has mo fix'd abode ; or, he 
is uncertain, wavering. 
I cliuched his nails. 
J anſwered him home. 
He will noi be baulld. He wil 
7 thorough-ſtitch. | 
PH be even with bim fome diy 
or other. 
He would make me believe that 
the moon is made of green 


cheeſe. 


His eyes are bigger than hit bel. 

65 

He don't go thither to pick 1 
firaws, or on a fleeveleſs er- 
rand. ' 

He ir a high flier at all game. 

He is a man capable of any en- 
ployment. He is a man fir 
ſcale, feather, or leather, 

He is falling out of the ſtyim- 
pan into the fire. 


It is ill halting before the cripfie 


Home is home, though, or let i 
be, never fo Frans 2 

He tells you & flory of a cock and 
a bull. 

He'll pay ſauce for all. 

He puts the cart before the * 
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Il n'eſt qu'un aero en chifre. 

Il Ecorcheroit un pou pour en 

» avair la peau. 

Ia les doigts crochus. 

Il fait comme le — des 
müres. 

Il n'a ni enfans ni "PLS 

Mn extant vhs plus ratſon n 
Sui 

Il ne s den gad pas as Pepaiſ- 
ſeur d'un Suiſſe. 

II ne gen faut que de I 
ſeur d'un Suiſſe. 

Il frape comme un Suiſſe. 

I Bucer fans dire gare. 


II erie comme un aveugle qui 
a perdu ſon baton. 
Il a un eſtomac d'Atitruche. 


Il e& venu en une nuit comme 
un champignon. 


11 faũt que Has ſe mile. de 


ſoa meticr. 


Il eRt conn comme Barrabas x | 


la Paſſion. 

Il reſemble à la ſervante à Pi- 
late, il ſe plait dans le deéſ- 
ordre. 


Je ne le connois ni de pres ni 
de loin. 


Il eſt comme le poiſſon dans 
Peau. 

Iln'y a qu'z fe bafſſer & en 
prendre, 

Il y va comme un homme qu on 
mene pendre. 


Ile vivent, ou Ils s'accordent, 
comme chiens & chats. 


He flands for a cypher. 

He would ſave the very droppings 
. of his noſe. 

Vis fingers are lime-twigs. 


He is like the fox and th: grapes. 


H e has neither child nor chick. 


He has ns more reaſon than a 
mad do 


Be i within an ace of the 


By 
matter. 8. 
He is within a yard of the S 
mater. | 
He ſtrikes like a porter. 
Ti but a word and a blow awith 
him. 


He cries like a child that bas lift 
his rattle. 
He has a ſtron 755 fomach that will 
4 


digeſt any thing. No carrion 
will kill a crow, 


A. ſprung up lite @ muſhroom. 


A — muſt not £9 le. 
yond hi laſt. » 

<IcCobler keep to your laſt. 
Every man to his trade, guet 
the boy to the luſhop. . 


very body knows him. 


(Said 5 le 22 
= . cbief.) 


I know him not, 1 [ met 


Vim in my diſh. 


The 7. 5 head is in theporridge- 


It i, * aſk and have, pick and 
cheeſe. 


He goes lite a bear to the flake. 


They agree like cat and dog. 


r 
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Il ne lui manquoit plus que 
cela pour Pachever. 

Il ne lui falloit plus que cela 

pour Pachever de peindre. 

Il vat mieũx laiſſer ſon enfant 
morveũx que de lui arracher 
le ne. 

Il n'y a perſonne ſans © Tg 

Chacun a ſon fotble. 

It n'y a rien de & beau que le 


don. 


Il n'y a point de bonheur pour 
les honnetes gens. 


Il reſſemble ati camelot, il a 
pris ſon pli. 


Il ne faũt point inſulter aux 
miſèrables. 
Il y en a beaucoup qui adorent 
le ſoleil levant. 
Il favt prendre le tems 
comme il vient. * 
Ul fe fait gouverner ſelon le 
tems. | | 
Il weſt plus tems de fermer 
Pecurie quand les chevaiux 
ſont dehors. 


Il fait comme les Drouineurs 


qui en bouchant un trou en 
font defix. | 
II weft rien tel que de faire 
ſoi-meme, pour avoir les 
choſes faites a ſa fantaiſie. 
II fart air l'occaſion aùx che- 
— 

Il ne fatit rien dire devant les 
enfans. | 


II vatit mietix tre ſeul qu'en 
mauvaiſe compagnie. 
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He ii finely ſet up. 
He is finely fifted up. 
That will quite undo him. 


*Tis better never to auipe a chill 
noſe, than to wring it off. 


Every bean has its black. 


Every man has his blind fide. 

( This. maxim is applied to people 
who refuſe to accept what i; 
offered them. 

Misfortunes will attendthe righe 
Feous. Au 
He aquill ſooner break than beni. 

; There's no hope of his amend- 

ment, 

Pour not water on a drownd 
mouſe. | 

It is common to war ſhip the riſing 


fun. 


Me muſt take Gur lot as it fall; 


out. 


Make the beſt of every time. 
When the fteed is flolen, ſhut the 
ſtable-door. 


Tinker” s world, for a hole mended 
tauo made. 


Self do, ſelf have. 5 


Take time by the farehch. 


The child ſaid nothing but what 
he heard at the fire —What 
children hear at home ſoon fie 
abroad. 

Better be alone than in bad co 


Pam. 11 
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Il n'èſt rien tel que d'@tre ſage 
a ſes depens. 

Je veũx tout gagner ou tout 
perdre. 

Ilya autant de mbchantes maris 
que de méchantes femmes. 

Il ne fait pis bon badiner 
avec des inſtrumens 4 
coupent. 

Il ne falt pas bon ſe jouer A 
ſon maitre. 

Il vaũt miefixetre incivil qu” im- 
portun. 

Il fagt attendre a louer le gue, 
qu on Pait paſſe. 

II n'eſt pas fi aiſẽ de fe faire un 
ami, qu'il eft aiſè de le perdre. 

Il fatit Etre viedx de bonne 
heure, fi on velit Petre 
long-tems. | 

Il fait faire vie qui dire. 

II ne fafit pas don ner des armes 
a un furieſix. 

Il faut cafler le noyau pour 
avoir Pamande. 

Il vaſit mieũx tre a rien faire 
que de rien falre qui vaille, 
ou Il vait mieiix ne rien 
faire que de faire des riens. 

Il n'y a que la premiere peine 
qui coute, 

Il weſt plus tems d'&pargner 
quand on n'a plus rien. 


Ine fafit pas manger tout ſon 
bien en un jour. 


Bought wit is beſt. 
_ win the horſe or loſe the ſad- 


e bad 4 Jacks 
but there is as bad a Gill. 


There s no jeſting with edge- 


tools. 
It is not ſafe to meddle with 
edge · tools. 


Better unkind than troubleſome. 


Never praiſe a ford till you get 


ob , r. 


1 * eon got as 


ouf young, and old long ; orThey 
who would be young when they 
are old, muſt be old auben they 
are young. 

Put not a naked ford in a mad- 
man's hands. 

He that will eat the kernel muſf 
crack the nut. 

Better to be idle than not well 
occupied. 


- 


The firſ# ſtep over, the reſt is 
eaſy. 

Too late to ſpare when the bot- 
tom is bare,' or, when all is 
ſpent. Better bold at the brim 
than at the bottom. 

( Who more than be is worth 
doth ſpend. 
Prepares a rope his life to end. 

4 He who ſpends more than he 

ſhould. 
7 ill not have to ſpend When 
i be would. 
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Il n'eſt rien tel que d*&tre hon-. Honeſty i the beſt policy. 


n6&tte homme. 


Honeſtly may be dear bought, but cannever be an ill penny-wwprth, 


II y a de Part en tout. 
It ne faut point diſputer des 


yt doit point Giputer des 
gouts. 

Il n'y a ni pot ad feu, ni é- 
cuelle lavée. 


II faùt faire un 8 d'or à ſon 


ennemi. 


U-fadt faire Cubes prenant 
avec ſa Maitreſſe, & Paques 
avec fon Cure. 


Il faùt ſouffrir ce qu'on ne 
ſauroit empecher, 6a 

Il fait endurer ce Wu on ne 
peut Eviter. ' 

II faut quelque fois perdre pour 
gagner. 

Il y a un Dieu pavrless 1yrogaes. 

UL fait parler peu & outer 
beaucoup. 2 

Il ne fait jamais rien rapor- 
ter de ce qu'on entend dire. 

I renferme le loupdane la ber- 

gerie. 

II eſt aiſe de tomber, male il 
n'eſt pas ſi aiſe de le releyer. 

La nuit porte avis. 


La nuit tous chats ſont gris. 


Le premièrè pargn& Eſt le 
| premier gagne, ou, 
Un ſou &pargne éſt un * 
agne. 


There is a craft in da wa 
m, no arguing about 2 


Ther, Ty * {gn 7 dinner going 


1 e muſt es our enemy with 
meant to made his yrs if he 
255 to fly. 

ma in Shrove-tide may fal: 
his pleaſure awith bis mi miſtreſs: 


but he mui at Eaſter go to 
confeſſion aud receive tbe fa- 
' Cr @men, 


What can't be cured nf i en 
{ dured. 


4 little 2 ofs is ſometimes a great 
24a i ne 


Drunken folks ſeldom take harn. 
Wide ears, and a ſhort tongu: 


75 
He ſets the fax to keep bir gefl. 
One may ſconer fall thas riſe. - 


ſ Adviſe, or take counſel avith, 
+ your pillow. 
When candles are out, all cats 
are grey. 
Fan is as good as my lady it 
1 the dark. 


A penny ſav'd is a penny gel. 
Le 
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Le couard n'aura belle amie, 
Le jeu ne vaũt ps la chandelle. 


La caque ſent toujours le ha- 
reng. 


Long a manger, long a tout. 

Lent a table, lent à tout. 

Hardi gagneur, hard: man- 

geur. 

La peau eſt plus proche que la 
chemiſe. 
My coat is nearer than my 
cloak. 

Le renard preche aùx poules. 

Les bons comptes font les 
bons amis. 

2 viefix comptes nouvelles 
diſputes. ) 


La cle d'or ouvre toutes ſortes 
de {crrures. 


L' Argent fait tout. 
God manes, andapparel ſhaper, 


Les petits ruiffeatix font les 
grandes rivieres. 


Les petits gains rempliſfent la 
bourſe. | 


L'apẽtit vient en mangeant. 


Les plus courtes folies ſont les 
meilleures. 

L'oceaſion- falt le lirron. 

Le moineau en la main vaũt 
mieùx que Poie qui vole. 

La pele ſe moque du fourgon, 

on Ceit la pele qui fe mo- 

que du fourgon. 


Faint heart never won a fair lady. 
The buſineſs will not quit coſt. 
What's bred in the bone will 
never be out of the fleſh. 
Fack will never mate a ges- 
tleman, * 


Quick at meat, quick at work. 


Near is my ſhirt, but nearer 
is my ſhin. 
The ſmock is nearer than the 
; petticoat. 
The devil rebukes fn. 


Even reckoning makes long 
friends . | — 


Bribes can get in nwithout 
knocking. | 
Gold goes in at any gate ex- 
cept Heaven's. 
Money makes the mare to go. 
but money makes the man. - : 
975 any drops make a ſhower. 


Many alittle make a mickle. 


Light gains mate a heayypurſe, 
Penny and penny laid up will be 


many. And, a pin a day will 


be a groat a year. 
One ſhoulder of mutton draws 
down another. 


The ſhorteſt follies are the M. 


Opportunity makes the thief. 
Oue bird in the hard is worth 
two in the buſh. 
The kiln calls the oven burn - 
houſe. 


The pot calls the kettle black- 
arſe. 
Le 


r 


22 
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Le grand bœuf aprend ad- petit The young cock crows he tl, 


a labourer. 
La faim chaſſe le loup hors du 
bois, on fait ſortir le loup 
du bois. 
La familiaritẽ engendre le mẽ- 


pris. | 
La belle plume fait le bel oi- 
ſeau. 


Les petits preſens entretien- 


nent l'amitiẽ. | 

Les beaùx eſprits ſe rencon- 
trent. 

Les pluĩes d' Avrilproduiſent les 
fleurs de Mai. 

Le bon marchẽ tire l' argent de 
la bourſe. 


Les belles paroles ne donnent 
Pas a manger. 


Les paroles ne font point de 
mal, on 5 


Les menaces ne tient point. 


L'œil du maitre engraiſſe le 


cheval. 

Les meilleurs poiſſons nigent 
pres du fond. 

Les oiſons menent les oies pai- 
tre. 5 


Le Gibet ne perd jamais ſa 


proie. 


La belle hoteſſe augmente 
| Pecot, on 
Belle hoteſſe, mal pour la 
bourſe. 
Les plus ruſcs ſont ſouvent les 
 Pfemicrs attrapes. 


old one learneth. 
Hunger will break through ſlone. 
walls. 


Familiarity breeds contempt, 
Fine feathers =S fine bird, 
Small preſents keep up friendſhip, 
Wits j ump. 

April ſhowers bring forth May 
A good — is a pick purſe. 


Fair words butter no patſuipr. 
Fair words will net fll the 
belly, or will not make the 

pot boil. 


Threatened folks live long. 
The maſter's eye makes the horſe 


fat. 
The beſt fiſh ſwim neareſt the 
bottom. 
Teach your grandame to ſuck 


egos. 
ſ ; fox muſt pay his own 
tin to the flayer. 

Where vice goes before, ven- 
| _ geance follows after. 
He that is born to be hang'd 


| will never be droaun d. 


The fairer the hoſteſs, the fouler 


is the reckoning. 


He that ſerks others to beguiles 


[s often overtaken in his 4's 
6 


Le voila bien plants pour re- 
verdir. | 

On Va planté la pour re- 
verdir. | 

La ſeriiaine des trois Jedis, 
trois jours apres jamais. 


Ax Calendes Greques. 


Les muräilles ſervent de pa- 
pier aũx fous. 


1 


La foire ſera bonne, les ma 

chands 8'affemblenr. 

La Charbonnier eſt maitre chez 
lui, ou en ſa maiſon. 

Les Cordonnicrs ſont ordi- 
nairement les plus mal chauſ- 
ſés. | 

Le chat dort tant qua la fin il 
ſe reveille. | 

Le miel n'eſt pas fait pour la 
guelle d'lane. 

L'expẽrience Eſt la maitreſſe 
des fous. | 


1 


La chute des plus hafites tours 
eſt la plus terrible, ou Plus 
on tombe de hatit, plus la 
chute eſt dangeretiſe, ou plus 
on ſe fait de mal. 


L'habitude rend tout facile. 
L'eſprit non plus qu'un arc ne 
ſauroit ètre toujours tendu. 
Les redites ſont ennuyeiiſes, ou 
Une choſe trop ſouvent repet&e 

ne vaut plus rien, 

Les hates montagnes ſont ſu- 
jettes a Ctre frapées de la 
foiidre. 

Loccalion perdiie ne ſe re- 
trouve preſque jamais, ou ne 
ſe retrouve Pas toujours. 
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He was left in the lurch. 


When twoSundays come together. 
At latter Lammas. 

Alt the Greek Calends. 

When the Devil grows blind. 
He is a fool and ever ſhall ; or, 
Nought bul a fool T will him call, 
Thatwriteshii name upon awall. 
The more the merrier. 


4 man' r hnuſe is his caſtle. 


No body:ſa apt to go without 
ſhoes as the Shoemater's wiſe. 


The ſleepy cat at length aauales. 
*Tis not for aſſes to lick honey« 
Experience teaches foals. 


| ( The higheſt tree has the great- 
off Salk. 5... | 
* The higher the tree, the great- 
1 er the fall, 
The higher flanding the lower 
16 
Aſiduity makes all things cap 
i bow long bent grows weak at 
laſt. 
The fame thing ſaid over is loathe 
ſome. 


tt ug? wind blows on high hills, 


Opportunity once loft, cannot bs 
eaſily regained. 


Mm 
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L*honueur nourit les arts. 


L'aigle ne prend profnt de mou- 
ches. 

L'argent eſt toujours bon de 
quelque maniere qu'il vienne. 

Les honneurs changent les 
mœurs. | 

Les ſoins augmentent, oz 

L*inquictude augmente avec 
les richeſſes, oz | 

Plus on a de bien, plns on a 
de ſouci. 

Les premiers venus doĩvent ètre 
les premiers ſervis. 

Le premier venu n'eſt pis tou- 
jours le premier ſervi. 

Loin de la Cour, loin de ſouci. 

Le Diable ne dort jamais. 


La viéilleſſe n'eſt plus le tems 
d'aprendre. 

Les eadx, on les rivières pro- 
fondes font le moins de bruit 
en coulant. 

Les vaiſſeadx vuides font le plus 
de bruit. 

Les plus ſages ne le ſont pas 
toujours. l 

On n'eſt pas toujours ſage. 

Les chevalix cotirent les Bene- 
fices, & les ancs les attra- 

nt. 

L'or donne de la beaQte a une 
ferame. 

Le Diable meme eſt bon quand 
on lui ple it. 

Le bien mal aquis ue profite 
jamais, ou sen va comme il 

Le 2 lui qui 

| eſt pour celui qui le 
cherche. 


The Devil himſelf is good avhen 


Mien honour ceaſeth,there im- 
ledge decreaſeth. | 
Eagles catch no flies. \ 
Money is welcome, though, i; 
comes in a dirty clout. 
Honeurs.change manners. 


Much coin much care. 


Firſt come, firſt ſerved. 


He that's frft up, is not alway; 

Aft rod. 

Far frem Court, far from tare 

Seldom tes the Devil dead in 
ditch. | 

An ld dog will learn uc trich; 


The derpef} ſtreams floay wit) 
leaſt noiſe. Where the ſirean 
ts /tilleft, the water is derpel. 

Empty veſſels make the loud! 
noiſe, or ſound moſt. 

No man is wiſe at all times. M. 
man is a fool always, tt) 
one ſometimes. 

Aſſes are laden with preſerment!, 


Gold makes a aweman penm- 
avhite. 


he is pleaſed. 
LI. gotten goods never proſſer a 
Ill got, ill-ſpent. All wr" 
2 comes to rack. © 
Evil to him that evil think 
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L'homme propoſe & Dieu diſ- 
pole. | 


La fin couronne l'œvre. 


La méfiance, ou défiance, on 

La prevoyance, eft la mere de 
ſarete. 

L'adreſſe ſurmonte la force. 

La force ſans prudence ſert de 
peu. 

La patience eſt un remede a 
tous maix. 


La ſants eſt le plus grand bien. 


La gueriſon n'eſt pas fi promte 
que la bleflire. 

Les fous font les modes & les 
ſages les ſuivent. 

Les fous font des feſtins, & les 
ſages les mangent. 

L' oiſivetẽ èſt la racine de tous 
madx. 

L'oiſivetẽ eſt la mere de tous 
vices. 


Les Rois ont les mains Ion · 


gues. 
Le vin fait dire la vérité. 


Les mauvaiſes compagnies cor- 
rompent les bonnes mceurs. 
Les fruits hatifs ne ſont pas de 
garde. | 

Les grandes mackines ſe meu- 
vent avec lenteur. 

Les grands parleurs ſont de 
grands menteurs. 

La viande qui eſt pres des 0s 
eſt la plus delicate. 
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Man prapaſes, and Gad diſ- 
poſer. 
Man does what he can, but 
God what he will. 
The evening crowns the day. 
* it well that end; well. 
Diffidence it the mother of ſaſety. 
Sure bind, ſure find, or faſt 
bind, &fc. 
Policy goes beyond ſtrength. 
Force without berg cal is little 
worth. 
Patience ts a plaiſter for all 
gret. | 
Health ſurpaſſes riches, or is 
above wealth. 
A man is not ſo ſoon healed as 
he is hurt. 
Fools make faſhions, and wiſc 
men follow them. 
Fools make feaſts, and wife men 
eat them. © | 


Idlenefs is the root of all evils. 


Kings have long hands. 
Mat foberneſs conceals,drun- 


kenneſs reveals. 
When the wine is in, the uit 
is out. 
Evil communication corrufts 
good manners. 
Soon ripe, ſoon rotten, 


Great bodies mave ſlowly. 
He that talks much lies mush. 
The nearer the bone the ſavecter 
the fleſh. | 2 
La 
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La vicilleſſe eſt une ſeconde 


enfance. 
Les honneurs coutent. 


L*amoun ſe foùre par tout. 


Le deſtin fair les mariages. 
L'argent 8'en va comme de 
Peaii, | 


Le receleur eſt auſſi coupable 


qne le voleur. 


La neéceſſité èſt la mere de C 
l'induſtrie. 
La neéceſſitéè fait tout faire. 


Le miel eſt doux, mais Pabeille 
pique. 

Langue de miel & cœur de 
fiel. | 

L'eſperance fait viyre. 


5 ſe r6pait d' eſpẽrance paſſe 

ſouvent bien mal ſon tems. 

La faim rend un homme de 
mauvaiſe humeur. 

La fievre at! printems ſert de 
médecine. 

Les tonnèrres d' Avril prẽſagent 
Pabondance. 

Le papillon vole tant atitaur 
de la chandelle, qu'a la fin 

il s'y brüle. 

La liberalite eſt une vertu 
morte, & la reſtitution eft 
bien malade. 

Les pots feles font ceux qui dũ- 
rent le plus. Le plus mala- 
diſs vivent d'ordinaire le plus 
long tems. 

L'abondance rend les gens pro- 
digues, & la diſette les rend 
bons ménagers. 
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Old men are twice children, 


The more worſhip the more of, 
Love nwill creep where it can. 


not go. 
Love | in cottages as wel 
as in courts. 

Marriages are made in heaven, 

Money melts away as butter 4. 
gainſt the fun. 

The receiver tis as bad as th 
thief. 

Neceſſityis the mother of inventin, 
Need makes the naked na 
run, the naked queen ſpin, au 
the old wife trot. 

Honey is faveet, but the bee fling: 


An honey tongue, a heart of gall 


If it were not for hope the heart 
auld break, or burſt. 

He that lives on hope, has a ſits 
der diet. 

An hungry man, an angry man, 


117 ague in the ſpring, 

I phyjic for a king. 

When April blows hit horn, 
"Tis good for hay and corn. 

The butterfly flutters ſo often a. 
bout the candle, that at li 
it burns itſelf in it. 

Giving is dead noau- a- days, ard 
reftoring very ſich. 


A prunting horſe, and a groan 
mg-wife, ſeldom deceive thei 
maſters. 


Gord harveſts make men prove 


; , bad ones provident. 
gal, bad e s P Ls 
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Les pativres gens vivent de ce 
qu'ils ont. 3 x 
Le chemin du Ciel eſt rempli 


depines. 
Mal aviſc ft ſouvent en peine. 


Mauvaiſe herbe croit toujours. 
Marchandiſe qui plait eſt a 


moitié vendie. 
Bonne marchandiſe trouve tou- 
jours marchand. 


Marchand qui perd ne ſaurolt 
rire. | 
Mietix valit engin que force. 


Meéchant poulain peut devenir 
bon cheval. | 


chandiſe. 
Moitic de gr, moitié de force. 
Morte la bète, mort le venin, 


Moitié guere, moitié TS 


Monſieur vaùt bien Madame. 


Mettez cela ſur votre conſci- 
ence. 

Mets-toi avec les bons, & tu 
ſeras bon. 


Neceffite n'a point de loi. 
Ne choiſit pas qui emprunte. 


Nonrirtire paſſe natüre. 


Nul, n Perſonne ne ſait ſi bien 
ou le ſonlicr le blefſe, que 
celui qui le porte. J 


Nos chiens ne chaſſent pas en- 
ſemble. | 
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Poor folks live as quell as they 
can. 
None get to» Heaven on a fea+ 
ther-bed. 
He who feets trouble ſeldem 
; miſſes it. 
Harm watch, harm catch. 
Ill weeds grow apace. 
{ Pleaſing ware is half fold. 
Gord wares make quick mar- 
kets. 
| Pleaſe the eye, and pick the 
L purſe 
Let him laugh that wins. 


Policy goes beyond ſtrength. 
95 ragged colt may mate a good 


horſe. 


Foul in the cradle, and fair in 
the [addle. 


Betwixt conſent and denial. 


When a ſerpent's dead bis fling 


hurts not. 
3 He is as goed as fhe. 


Jack is as good as Jill. 
Drink that up. / 


Keep honeſt company, and hon:fl 
thou ſhalt be, | 
Neceſſity has no laau. 

No fence apainſt a flail. 

Beggars 2 not be chuſers. 
Nurture goes beyond nature, 

95 5 is much, but breeding is 

Nove. 

None know fo «well where the 
hoe pinches as he who wears 
it. 

Me don't ſet our horſes together. 


Ne 
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Ne dites pas les nouvelles de 


Pecole. 

Ne reveilles pas le chat qui 
dort, ou Il ne faut pas re- 
veiller le chat qui dort. 

Nous rirons bien. Nous al- 
lons bien rire. Nous rirons 
tant qu'a des noces. 


Nige toujours & ne t'y ßes 


Pas. 
Ne cherche point par la force 
ce que tu peux avoir de gre. 


Nouveaiix Rois, nouvelles lois. 

Ne remettez point a demain ce 
que vous pouvez faire all- 
jourdui. 


Nul bien ſans peine. 
On n'a rien ſans peine. 


On connoit l' ami ai beſoin. 


On ne gigne gueres aut 
change. 

Le meilleur eſt de ſe conten- 
ter de ce qu'on a. 

On il n'y a pas de quoi le Roi 
perd ſes droits. 

On ne ſauroit faire d'une bùfe 
un Epervier, 

On ne ſauroit faire boire un 


ane s'il n'a ſoif. 


On ne prend pas les vieùx oi - 
ſeaux ala pipe. 


Oignez vilain & il vous poindra, 
ou Otez un vilain du gibet, 
& il vous y mettra; ou II 


Old birds are not caught with 


Don't tell tales. 


When ſorrow is aſleep, awake it 
not. 


We ſhall have good fport pre. 
ſently. 


Thereis as much hold of hit word; 
as of a wet eel by the tail, 
Never ſeek that by foul meant, 

which you may have or do by 
fair. 
New Lords, new laws. 
Don't put off till to- marrow what 
you can do to-day. 


3a pains, no gains. 


No pains, no profit. 
No ſueat, no faveet. 
5 friend is knswn in time of 


need. | 
A friend in need, is a friend 
indeed. 


Seldom comes a better. 


Where nothing is to be had th 
King lefes his right. 

You can't make a filken purſe if 
a fow' rear. — Fack will never 
make a Gentleman. 

A man may lead his horſe to the 
water, but cannot make hin 
drink unleſs he lift. 


chaff, or There is no catching 


old birds with firaw. 
Save a thief from the galliw!s 
and he will cut your throat; oc 


Set a beggar on horſeback, = 


n'e 


n'eſt orgucil que de pad ere 
enrichi. 
ON la chevre' &ft attachée, il 
faut qu'elle y broute. 
On Fattend comme les Moines 
font Abbe. 

On ne fauroit'ſonner les cloches 
& aller a la proceſſion, 

On a tant cric Noel qua la 
fin Noel eſt venu. 

On lui a donné ſon ſac & ſes 
quilles. 

On s'en eſt bien ri. 


On ſe heurte toujours on Pon 
a mal, 

On ne ſauroit voler ſans ailcs. 

On a beau chaſſer le chagrin, 
i] revient toujours. 

On retient plus long-tems ce 


qu'on a de la peine a apren- 


dre. N 

Ou ne trouve rien d'impoſſi - 
ble, qpand on velit gen 
donner la peine, on 

Quand on eſt porte de bonne 
volonte, on ne manque 
pas de moyens. 

On ne fait pas marché aù pre- 
mier mot. On ne s'engage 
pas du premier coup. 

On ſe fait tort quelquefois en 
ſe taiſant. 

On peut ſe taire mal a pro 
pos. 

On baiſe ſouvent des mains 
qu'on ſouhaiteroit voir cou- 
pces. 

On ne connoit pas les gens 
a la mine. 

Il ne faut pas juger des gens 
«a la mine. 
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he will ride to the Devil. 


Where the poat is hd, there ſhe 
muſt brouze. 

They ſtay for him as one horſe 
dies for another. 

*Tis hard to ſup and blow at the 
fame time. 

; At laſt the thingis come to paſc. 

Long lookt fer come at laſt. 

They have ſent him away packing. 


They made a great jeſt of him, 
of ber, of it, of them. 


That part is mofl apt to be hurt 


which is ſerc already. 

One cannot fly without wings. 

Drive out care, *twill return 
again. 

Things hardly attained, are long 
retained, 


Nothing is impoſſible to a willing 
mind. | 

A willing mind makes a light 
foot. | 

To him that «will, ways are not 
Wanting. | 

More words than one go lo a 
bargain. 


A man may held his tongue is an 
ill time. : 


A man often kiſſes thoſe hands 
he could wiſh cut off. 


One muſt not hang a man hy his 
looks. 
On 
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On ne manque point d'amis 
dans la proſperite. 

On eſt heureùx quand on eſt 
content. 5 

On eſt aſſez-riche quand on a 
le ncceſlaire. 

On n*elt jamais trop vieux pour 
aprendre. 

On n'eftime les gens qu'a 
proportion du bien qu'ils 
ont. 

On ne trouve gueres d'ingräts, 
tant qu'on eſt en ẽtat de faire 
du bien. 

On ne connoit gueres le prix 
de la ſantc, que quand on 
eſt malade. 

On r'oublie pas aiſcment ce 
qu'on a aime parfaitement. 

On s'ennule d'une mcme 
chole. : 

On ſe laſſe bientot des memes 
viandes, ou 

Toujours chapons. Trop 8 
eit trop. Rien de trop, o 
Le trop, cu l' exces ne vat 
rien en quoi que ce ſoit, | 

Peu de bien, peu de ſoin. 


Paris n'a pas été fait en un 


jour, ou 5 
Grand bien ne vient pas en 
peu d'heures. 
Parmi les aveugles les borgnes 
ſont les premiers. 
Pierre qui rocile n'amàſſe point 


de mouſſe. 
Point d'argent, point de Suiſſe, 


Pendant que les chiens s' entre- 
gondent, le loup dcvore la 
brebis. 

Peut- etre empcche les gens de 
mentir. 
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In time of proſperity, friend 


are plenty. 
A contented mind is a continua 
- feaſt. 
Enough is as good as a feaſt. 


Never too old to learn. 


God makes, and apparel ſhapes, 


money makes the man, 


We find but few people ungrates 
ful, while aue are in a condi- 
tion to do Javours. 

No one knows the value of bealth, 
but he who wants it. 


Sound love is nat foon forgotten. 


Always the ſame diſh is tireſon. 
Too much of one thing is guid fat 
nothing. | 


Little wealth, little forrow. 
Rome was not built in one days 


| 
Among the lint, the one-ey'd, or 
he that has one eye, is a Princes 


A relling lone never gather niſ. 
No 2 no Pater: naſter. 


No longer pipe, ns langer dantte 
Churchmen's contention is tit 


Devil's harveſt. 
Almft and hard-by, | fave many 


a lie . f 
Petute 
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Petite plule abat grand vent. 


promettre & tenir ſont dex 


choſes. 


Paques pluviex, an fromen- 


teùx. 


Plus le finge s'éleve, plus il 


decouvre {on cu pele. 

Plus fin que vous neſt pas 
bete. 

Pour un perdu detix recou- 
vrés. 


Pres de l'égliſe, loin de Dieu. 


Petit a petit Voiſeau fait ſon 
nid. | 

Goute a goute la mer s' gou- 
te. | 

Pas a pas on va bien loin. 

Peche cache eſt a moitié par- 
donne. 

Peche avoué, ou fatite avouce 
eſt à moitié rẽparce. 

Pour revenir a nòs moutons, 
ou à n0s choux. 

Pour connoitre le prix de Var- 
gent, il faut ᷑tre oblige d'en 
emprunter. 

Prends Voccaſion aux cheveix, 
avant qu'elle t*<chape. 

Pour bien connoitre un hom- 
me, il fatit avoir mange un 
muids de fel avec lui. 

Pariez a cet ine, il vous ré- 

pondra des pets. 


Qui trop embraſſe mal &treint. 
Qui m'aime aime mon h 


Qui aime Bertrand aime ſon 
chien. 


Qui compte ſans ſon hote, 
compte deùx fois, 
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A ſmall rain lays great duft. 

*Tis one thing to promiſe, and 
another to perform. 

Eaſtern rains bring corn in 
plenty. | 

The higher the ape fees the more 


he ſheavs his tail. 


He's no blockhead who is ſharper 


than you. 


Two found for one boſh. 


The nearer the church ibe farther 
from Gad. 

Little ſtrokes fell great oaks. 

One ſtroke fells not the oak. 

By little and little the ſea is 


drained. 


Fair and ſoftly goes far. 
Secret fins are half forgiven. 


Confeſſion of | a fault is half the 
amends. 
To return to our purpoſe. 


To know the value of money, one 
muſt be chliged to borrow it. 


Held opportunity by the forehch, 
before ſhe turn her tail. 

A man muſt eat a peck of ſalt 
with bis friend, before be 


knows him. 
His tongue is ty'd. 


All covet, all 72 
Graſp all, loſe all. 


Love me, leve my dog. 


He that reckons without bis 
hoſt, muſt reckon again. 
Reckop not your chickens be- 


fare they are hatched. 
N n | Qui 
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Qui ſe fait brebis, le loup le 
mange. 


Quand les larrons s'entrebat- 
tent, les larcins ſe ꝗécou- 
vrent. 


Quand Parbre eſt a Fr) | 


tout le monde court aùx 
branches. 

Quand un homme eſt mort, 
chacun lui jette la pierre. 

Quand on parle du loup, on en 
voit la queũe. 

Qui dit averti, dit muni, on 

Un averti en vaiit deiix. | 

Qui rien n'bazarde, rien n'a. 

Qui ne $'aventdre, perd che- 
val & mule. 

Qui trop s'aventùre, n'a cheval 
ni mule. 


Qui refuſe miſe. 


Qui ne dit mot conſent, ou, 
Aſſez conſent qui ne dit mot. 5 
Qui ſe ſent moryeiix, ſe mou- 


che. 

Qui préte a ſon ami, perd 
ad double. Ami ail pre- 
ter, ennemi ad rendre. 
C'eſt un preter a ne ja- 
mais rendre. 


PROVERBES, MAxXIMES, Ge. 
Qui a bon voiſin a bon matin, 


A good neighbour a good merry, 
bo maketh himſelf a ſheep, 
him the wolf eatheth, 

Tous yourſelf with honey, and 
you'll never want flies. 

When * fall out, honeſt men 


come by their own. 


Ea man once fall, all will tread 
on lim. If a man be ce 
dawn, down with him. 

Iden a dog is drowning, every 
every one offers him water. 

Talk of the Devil, andhell ap- 
pear, or and his imps appear. 


Fore-· warned, fore-armed. 


Nothing venture, nothing have. 
All pentare, all loſe. 


He that will not when he may, 
S When he ſain would, ſhall 


have nay. 
Silence gives conſent. 


If any fool finds the cap fit hin, 
let him put it on. 


He that lends to his friend, bſes 
double. The way to laſe a 
friend, is to lend him money» 


T lent my money lo my friend, 
i loft my money and my friend. 


ut veit battre ſon chien trou- 
ve aſſez de batons, on 

Qui velit noyer ſon chien, dit 
qu'il a la rage. 


He who has a mind to beat his 

dog, wwill eaſily find a ficli. 

He who would hang his dig, 

Frs gives out that he is mad: 
Give a dog a bad name 4 


Quand 


„ang him. 


PROVRERBS, Maxims, Cc. 


Quand un chien ſe noye, cha- 
cun lui offre a boire. 

Qui menace a grand” peur. 

Fel menace qui a grand' 

peur. 


Quand chacun ſe mele de ſon 
metiér, les vaches ſont bien 
gardecs. 


Qui s'attend 2 Vc<cuelle d'ad- 
trui, a ſouvent bien mal 
dine. | 


Qui terre a, guerre a. 

(Quand on fait ce qu'on peut, 
& qu'on dit ce qu'on fait, 
on n'eſt pas oblige a davan- 
tage. 

Qui traine ſon lien n'èſt pas 
echapé. 

Qui bien fera, bien trouvera. 


Qui mal entend, mal rẽpond. 

Qui n'a cœur, qu'il ait jambes. 
ui dort dine. 

W arrive le premicr a mou- 


in, le premier doit mo- 
dre. 


Quand le Diable fut views, il 
le fit Hermite. 


Quand la fete ſera venue, nous 


la chatmerons, 
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When a dog is drowning, every 
one offers him drink. |; 

As you are flout, be merciful. 
Your ſwaggerers are great cows 
ards. 
M ben every one minds his caun 


| buſineſs, affairs 7 on well. 


hex every one takes care of 


d bHimfelf, thecare is taken for 
Ul ö 


all would be mended; 
He that walt ſer another 
man'”s trencher, eats _many 
a late dinner. 
Tis bad waiting for dead 
men's ſhoes. ; 
ho has land, has warfare. 
A bad ſhift is better than nome · 


all. 
| every one would mend one, 


He has but à reprieve 


Do awell and have well. 
IWho underſland: ill, anſwers ill, 


One pair of heels is worth two 
pair of hands. 

T hoſe awho fleep in dinner-time 
{during any meal time) need 
not be waked to eat. 


Firſt come, firſt ſerved. 


The Devil grew et, and be 
a Men would be. 

The Devil grew well, and the 
devil a Monk was he. 


Sufficient for the day is the evil 
Que: 


thereof. 
Nnz2 
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Qe faites-vous la a croquer 
e marmot? 

D'oũ vient que vous faites la 
le pie de grue? 

Qui rẽpond paye. 

Qui n'a ſante n'a rien. 


Qui a aſſez, n'a plus rien a 
dẽſirer. 

On eſt aſſez riche quand on 

a le nccellaire. 

uand on ne peut pas faire 
comme on velit, i] faat faire 
comme on peut. 

Qui n'eſt bon que pour ſoi n'eſt 
pas digne de vivre. 

Quand la Fortune eſt à la porte, 
il faũt lui ouvrir ſans la faire 
attendre. 

Qui n'a point de ſens à trente 
ans, n'en aura jamais. 

Qui tot donne, deux fois donne. 


Qui dit menteur, dit larron, 


Qui dit friand, dit laſcif. 


Qui prend un œuf, peut pren- 
dre un bœuf. 


Quand on n'a plus rien à don- 
ner, on ne trouve plus d'a- 
mis. 

1 le Renard preche gare 
es poules. 


Quand le Renard ne ſauroit at- 
teindre adx raiſins, il ſe con- 


ſole en diſant qu'ils ne ſont 
pas mlirs, 


PROVERBES, MAXIMEs, Oc. 


Why are you dancing attendaics 
there ? 


The bail muſt pay. 
He that wants health, want; 
all things. 


He that has enough, has nothins 
8 
more to deſire. 


Enough is as goed as a feaſt. 


They whocannot do as they wil, 
muſt do as they can. 


He is unworthy to live that liveth 
only for himPelf. 

When fortune knicks, be ſure th 
open the door. 


He that has no ſenſ* at thirty, 
will never have any. 
He that gives quickly, gives twice. 
Shew me a liar, and TI fhew 
you a thief. 
Liguoriſh tongue, liqueriſh tai. 
He who will ſteal a calf, will 
ſteal a cow, 
He that will fleal a pin, will 
fleal a pound. 
No longer foſter, no longer friend. 


When the Fox preacher, bewar? 
of your K 

When the Fox can't reach th: 
grapes, he ſays they are nu 
ripe. 


uand les canes vont aux champs, la premiere va devant. 
This Proverb is applied to thoſe who, beginning their ſpeech with 
quand, are gt a ſtand, or do not expreſs themſelves intelligib!y. 


Rouge 


PROVERBS, MAXIMS, c. 


Rouge ſoir & blane matin. 

C'eſt la journẽe du Pelerin. 

Rira bien qui rira le dermer. 

Rien de trop violent ne ſauroit 
durer. 1 

Rien ne reſſemble mieux a un 
honnète homme qu'un fripon. 

Service de grand n'eſt pas hë- 
ritage. 


Selon ta bourſe gouverne ta 
bouche. = 0 


Si le Ciel tomboit, il y auroit 
bien des allouettes de priſes. 


S'il fe fache, il aura dellx 
peines, de ſe facher & de 
ſe defacher, oz 

S'il eſt fache, qu'il ſe defache, 

Ses ou Vos fineſſes ſont coy. 
ſtes de fil blanc. 

Jil eft riche, qu'il dine dedx 
fois. 


S'il n'éſt pas content, qu'il 
prenne des cartes. 


Si vous en venez à bout, je- 


vous donnerai 
bla nc. 

(a 1 7 

Zouvent on careſſe celui qu'on 


voudroit Ctrangler. 


un merle 


Tel maitre, tel valet. 


Toute vérité n'eſt pas bonne a 
dire. 

Trop de familiaritẽ engendre le 
mepris. | 

Tant va la cruche à Peat qu? 
enfin elle ſe briſe. 
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Evening red and morning grey, 


Are the ſigns of a fair day. 


Let him laugh that wins. 
Hot love, hafly vengeance. 


One muſt not judge of a man by 
his looks. ; 
Service is no inheritance. 


Youmuſt cut your coat accord- 
ing te your cloth. Stretch 
your arm no farther than 
your ſleeves. 

If the ſry falls aue ſhall catch 
larks. 

If he is angry he muſt be pleaſed 

© again. 

He that's angry without cauſe, 
muſt be pleaſed without a- 
mends, 

His, her, or your tricks are ſcæau- 
ed with white thread. 

T hey who have good ſtore of but- 


ter, may ſpread much on their 
read. 


If he don't like it, he may turn 
his buckle behind. 
If. you bring it about, Pll give 


you a white crow. 


Many kiſs the hands they wiſh to 
fee cut off. . 


Trim tram, like maſter like 
man. Like father like ſon. 

All truths are ni to be ſpoken at 
ali times. 

Too much familiarity breeds con- 
tempt. 

The pitcher goes fo often to the 
navel}, that it comes home bro- 
hen g aft . 

Tout 
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298 PrROVERBES, MaxIMEs, Oc. 


Tout ce qui reluit n'eſt pas or, 
Tout vient à tems a qui peut 


Tout fait ventre pourvu qu'il 
entre. 


Tout chemin mene à Rome. 


Tout ce qu'il dit n'eſt pas mot 
&evangile. 

Trop eſt trop. : 

Toujours chapons. 

Trop parler nuit. 


Toujours peche qui en prend 
un. | 

Toit eſt à va Veal. 

Tandis que vous avez la main 
a la pate, oz que vous <tes 
en traiu. 

Tout le monde eft ſage apres 
coup. 

Tel fe marie a la hate, qui 
s' en repent a loiſir. 


Tel ẽpargne tout ce qu'il peut, 


qui ne laiſſe pas d'ctre tou- 
jours guelix. 

Tout va a ceũx qui n'en ont 
pas beſoin. 

Tout ſe d&couvre avec le tems. 

Tout le monde ne ſe chaũſſe 


Pas 2 un meme point. 


Tel nous fait» bead ſemblant 


qui n'eſt pas notre ami. 
Troc n'eſt pis vol. 
Trop de prccipitation gate les 
choſes, 


Every one baſtes the fat dig, 


All is not gald that glifters, 


Patience brings all things about, 

( | 

9725 thing fills, ſo it goes 
down 


A belly-full is a belly-fall 
There are more ways to therwzot 
than one. 


*Tis not all goſpel which he ſays, 


Too much of one thing is gud 
for nothing. 
Little ſaid, ſoon mended. 
Still he fiſheth that catchethone 
* little fiſh is good, awhen it 
Ii caupht. 
All is gone to wreck. 
All the fat is in the fire, 


While your hand is in. 


Aſter-auit is every beody"s wit, 


Marry in haſte, and repent at 
leiſure. | 


Ever ſpare, and ever bare. 


auhile the lean one burneth. 
Time brings all things to light. 
Every ſhze fits not every foot. 


All are not friends that carry it 
fair auilh us. 
Exchange is no robbery. 


The more haſte, the worſe ſpeed. 
Un 


Un peu d'aide fait grand bien. 


ſs 


Un tiens vaſit miefix que deux 


out tu Vauris, 


goes Un bon chien chaſſe de race. 
Un chien hargneiix a toujours 


ll. Poreille dechiree. 
wot] Un chien regarde bien un 
EVeque. 
fays Un malheur ne vient jamais 
goed ſeul. 
Un bon bailleur en fait bail- 
ler deùx. 
hene Un clou chaſſe Vaitre. 
en it | 
Une hirondelle ne fait pas le 
Printems- 


Un mauvais ouvriér ne ſauroit 
trouver de bons outils. 


* 
wit. 


2 Un aveugle y mordroit. 
Cela vous creye les yelix. 


dig, Un honnète homme n'a que ſa 
arole. 


's 
zht. Une choſe bien commencce 
. eſt à demi achevce. 


Un bon commencement valit 
ry i! la moitic de Pouvrage. 
Une femme n'a jamais fait. 


ed. | Un fot quelque fois ouvre un 


Un 


avis important. 


PROVERBS, MAxIus, &c. 
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Many hands make light work. 
One hold faſt is better than tauo 
PI give thees. One take is 
worth two Pll give thees. 
A cottage in poſſeſſion is better 
{ than akingdom in revemſion. 
Cat after kind. 


, Brabbling curs never want fore 


cars. 


A cat may look upon a king. 
5 Misfortunes ſeldom comealone. 


One misfortune comes on the 
neck of another. 8 
Fawning or gaping is catching. 


One nail drives another. | 
One fallow. does not make 
the ſummer, One woodcack 
does not make a winter. 
One bee makes no ſwarm. 


A bad workman quarrels with 


his toals. 
A blind man could find it out. 
A man may foe it with half 
an eye. 
* Youcannot ſee thewoodfortrees. 
Hit was a bear it would 
| bite you. | 
Ifit had been a wolf, it would 
| have worried you. 
Every honeſt man is as good ag 
his word, 


A thing once well begun is half 


done. 


Well begun, half ended. 


A woman's work is never at an 


end. 
A fool may put ſomewhat in 4 
aviſe body's head. 5 
Un 
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Un beat: viſage vatit la moitié 
d'une dot. 6 

Un trop grand reſpe& eſt ſuſ- 

pect. 

Un tẽmoin oculaire vaùt mi- 
ex que dix qui parlent par 

- out-Gire. 

Une faite avoute eft- a-demi 

| pardonnee, 


Va par - tout qui ſait mẽtiër. 

Qui fait meticr a rente. 

Ventre affamẽ n'a point d' oreil · 
les. a 

Vive la poule encore qu'elle 
ait la pepfe. 

Voila Venclouvre. 

C'eſt la qu'èſt Pencloutre. 

Vous avez mis le n& deſſus. 

Vous y voila. 

Vous meſurez tout le monde a 
votre aùne. 

Vous &tes bien de votre pays. 

Vous vertez apres la fcte. 


Va t*envoir s'ils viennent Jean. 


Vogue la galere. 
Vaille que vaille. 
Arrive qui poura. 


Vous avez trop de caquet, vous 
n'21rcz point ma toile. 

Vous ne ſavez pas on le bas le 
bletic, 


Voyez cette Saint Nitouche, 
diroit- 


avec ſa mine froide, 
on qu'elle 7 touche ? 


PROVERBES, MAXIMEs, Ce. 


, 


A. fair face is half a portiom | 
Full of courteſy, full of craft. 


One eye-witneſ5, is better than | 
ten hearſays. 


Confeſſion of a fault is half the 
amends. | 
A trade is the 'beſt eflate. 
A. handful of trade is worth a 
handful of gold. | 
An hungry belly has no ears. 


Let the pullet live, thou gh ſhe | 
has got the pip. / "= 


It. flicks there. 


You have hit the nail on the head. 


You meaſure other people's corn 
by your own buſhel. | 
What a fooliſh man you are! 
Yeu are come a day after the 
fair. | 
When the Devil is blind, 
Hap hazard. 
Fall back, fall edge. 
Let the world rub, let's be mer. 
ry, never be in care. | 
You may ſave your breath to cool | 
your broth.” 
You know not where- the ſhoe 
pinches, or wh it cauſe he has 
to be diſpleaſed. | 
Mind Mi Soberſides, 
Would one imagine fhe has 
any warmth in her blood ? 
She looks as demure as awhare 
at a chriſtæning. 


